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GAP. XXVI. 
Cose fisiche. 



Acqua e focu, dacci locn ■ — e 

— A jocu, donna e focu 
Bisogna dàricci locu — o 

— Mari, ventu e focu 
Si fa darì locu. 



Acqua e focu, danci loca. N'ap. 
Aoc[ua e foco, non trovano loco. Ahi: 
Acqua e foco, presto si fau (o — fagli) loco. Tose. 
Soldai, at^iia e fogo, presto ae fa logo. Vm, 
Wec aoneris ctmtra ioiitm ftiaiii. EccleBìaatio. IV, 32. 
Olirò, furar in eursu est, carrtnii cede furori; 
Diffiàles aditus im^tua omnia habet. Ovid. 
A la rimarrà 'un cci pò tacca. 
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peggio CiioB. 

A lu mari vói triivari funnu ? - 
Lu mari è senza fuunu. 



Arreri (o — Darreri) lu scògghiu, bunazza com' ògghiu. 
Gàuci e rina 
Dopu cent' anni diventa petra lina {Menfl). 



Clii fa 'na stizza d'acqua 'ntra 'na quadàra vagghienti ? 

Cu lu focu nun si joca — e 
Di lu focu, pocu. 
Fabbrica di 'nvemu 
Dura 'n eternu. 

Chi mura di verno, mura in eterno. Toai^. 

Chi mui-tt in iaveren, mura in eterea. Boi. 

Chi fòbrica d'inverno, iàbrioft in eterno. Bei-g. 

Chi fabriea d' inverno, labrica per ì' eterno — o 

— Muro d' inverno, muro eterno. Ven. 

Vìcili (o — Eucili) moddu e petra dura. 
Focu di bruca, 

Fumu ca t'affuca — e 
La bruca, binchi arsa sia, 

Sempri ha,vi a fari 1' azioni sol. 

Ls bruco vruca, taaeiioe {Tamario! gallioa di Lino.), è un allioro poco 
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■Ilo voce Bruca o Vra.a) Qui 3 parli d"l sgo t.ho brucialo fa 1 
sùto carne. 

La calamita sì tira lu ferru. 

El fero tira la ealamita, 1' ambra la pagia e la se 
capoj. Fera. 
L' acqua è oru. 
L'acqua lava tutti cosi. 

S'abba ogni cosa nd' audat. Sard. 

L' acqua lava e il sole asciuga. Tose. 

L' acqua leva la rùggia e no la mola — e 
Acqua, sciacqua. 

Aeqaa, sciacqna, ]}fap. 
Acqna lava, Mil. 

L'acqua tantu aisa in àutu, quanta cala. 

La lana 'mpinci a tutti banni. 

La. navi nun ha pedi e iii gran passu. 

In nnii de' cauli pop. ficilisni : 

La navi lema pedi fa carainu. 

La pruvuli ristritta fa un fracassu. 
La pruvuli, vicina a lu focu, spara — o 
L'isca vicina a !u focu applgghia subbiLu (o - 
duma). 

BanDD senso metaforieu. 

L' àriu uni produci — o 
L'àrlu produci li cristiani. 
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6 PHOVEtiBI 3rCII.IANI 

Ligna di nuci, 

Né dnniri né luci. (Frizzi). 

ha, nfls la liis de nascDs [La no:e brueid di nasaoato). Berg, 
Legno di noce fa disperare la massaia. Tose. 

nella totioa riacontco col legno det fico in Sicilia: 

Vói fari dispirari la mugghieri? 

Pòrtacci ligna di licheri — e 
Vo' 'mmitari lu lionu amtcu? 

Carni di vacca e ligna di fìcii. 



A la mugghieri mala, 
Pòrtacci ligna di fìcàra (Messina). 
Lu busciuni, nò pri foca nb pri cravuni, 
Ma pri puntiddu, lassati fari ad iddu (Prizzi). 

Busciuni, bosso. 

Lu ciirnii, mai pri chioviri siccau (Sec. XVII). 
Lu focu astuta lu focu. 
Lu focu nun ha senun. 
Lu focu puritìca. 

Su! fuoco, vedi gli allri vrovcclii rircriti idnaozi. 

Lu iignu cchi-ii tintu è, cchiii fumu fa. 

Vedi dI cnp. ConBiGUo; iu iignu lori u, voi. 1, p. 2flo. 

Lu lumi (o — La cannila) è menza cuuipagnia. 

11 luQie è una mezza compagnia. Tosi:. 

A! (Oe al fa, (o — '1 rend) compagnéa. Berg. 

El fogo serve de eompagnia. Yen. 
Lu mècciu chi s'astuta fa gran vampa. 
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COSE FISICHE. 
Dì fatti, prima ohe e'i spenda, il lume o il maconlo (mècci'u) 9l 

Quannu la faidda sta pri fmiri, cchiù luci. 
Lu prìmu corpu vali pri dui. 

- Carpa, eulpo. 

Lu suli si mancia lu lumi di la cannila. 
OffendìCar luce aoUa Itimen liicernte, Lat. 

Lu virdi è sprànza, lu 'ncarnatu è amuri, 
Lu giarnu è gilusia, raggia di cori 
(o — E lu giarnu m'ailèghira lu cori) 
(o — E lu ìiiancu la paci dì li cori). 

Mari è vecchiu assai. 

Mari, focu e flmmini, Ddiu nni scanza. 

Mare, Taoco e femine tre male cose. Tose. 
Mari granni, pìsci nìchì. 

'Mmenzu lu sali nnn cc'è cuiTuttela. 
Mortu e vivu, adduma V olivu — o 

— Oliva, adduma morta e viva — o 

— Vigna, tigna; 

Auliva, morta e viva (Chiarantonti). 



Muru biancLi (o — ailattatu), carta di pazzi. 
Muro bianco, carta di paazi. Tose. 



licnlo di e 
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a PnOVEIiBI SICILIANI 

Mussi! di cani, dinòcchia d'omini e natichi di fìmmi- 

ni — 
Nasii di cani, marni dì varveri e culu di fimmina. 

Mano di barbiere, g-inocchio di scoi'dassiere e bitaccMo 
di campana, son sempre freddj. Tose. 
'Ntra li gran ciumi, scìirrinu li vadduni. 
Ogni focu fa fari gran ciamma. 
Ogni lignu coci pasta, 
Ma nuddu Comu alastra, 
(o — Nun cc'è megghiu di l'alastra). 

L'alaetra, u In iostru, dftta nspalsto {CyCisus in/'cslus di Lion.), bra- 



Ogni munti jetta la so nivi — e 
Quali è lu munti, si pigghia la nivi. 
Quannu la pigliata scuma, 
Lu focu troppu adduma. 

QuantQ cchiii àutu è lu munti, tanta cchiù profunna 

è la vaddi (Sec. XVII). 
Ti v6' 'nsignari a 'stutari lu focu? 

Pigghia ligna dì sutta e metti 'n capu. 



Tutti li ciuri piacinu, ma no chiddu ca fa lu vìnu (Ca- 
tania). 
Ogni fiore piace, fuor dio quello della botto. Tose. 
L'uni ce" è ciappa, nun ce' è acqua. 
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COSE TISICHE. 

Unni ce' è focu, pti lu fumu pari. 

Da uè Ijì faghent togli, famii liessit — o 

Da uè bessit fumu, bi hat fogu. Sarà. 

Ho si fazi foggii chi fumu nun. eacia. Sard. di Sas 

Dove fuoco si fa, nasce del fumo. Tose. 

D6 ghé del fam, el glie del file. Eresi:. 

Fogo e fumo i xe fradèi. Fera. 

, . . . Dal fumo fvoco s' urgomeiUa. 

Bakte, Pta-g. XXXilI, 9: 
Quìi 6nim célaì,e il ijnen? 
Lumen ah tnilieio ptoditai usque mo. Ovìd. 
Suinnio candei m igne cmie Ovid 
Samuel- fiarama fumo est pfoxima Piaat. 

Unui ce e jun'u, ce e ai im 

Unni min to' e luti nun ce e umbra. 
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•GAP. XXVII. 
Costanza, Fermezza, Perseveranza, 

A la lini sì canta la Gloria. 

Alla fln del, salmo ai canta il Gloria. Tose. 
Alla Efein dèi salom as i oiinta la Gloria. Boi. 
Al fin del salmo ae canta 'l Glm-ia. Yen. 
A la lini si vidi cu' havi raggiQnL 
A la linuta di II scupittati. 

Si vidiau li morti e li flruti — e 
1 la squagghiata di la nivi, pàriiiu (o — si cuntaiiu; o — 
si vidinu) li pirtusa — e 
A lu fari di li canti si vidi — e 
A lu scutulari dì li sacchi, nni nn'addunamu — o 
A lu scutulari dì li sacchi pari siddu è farina — e 
(o — s'è pruTulì o ferina) — e 
A lu lìrari di lì nassì si vidi la pisca fatta. 

nìvi, eumpariscinu i purtusa. Cal.-Reg. 
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Costanza, fermezza, 
Allu aq^uojare de la nìe parenu li atruiiai. Lece,. 
A lu equagghiS de la neve, parine le straniere. I 

Bari. 
Ai levar delle nasse si vede la pesca — e 
Alio sfrascar si vede quel ohe hanno fatto i big( 
Al levar de le tende si conosce la festa — e 
La neve si strugge, e lo stronzolo si scopre. Toa- 

A li provi si vidi la pi-isenza. 

Air urtimu si cuntanu lì iteddi (o — li scorci). 

A lu funnu su' li spezii. 

I pesci grossi stanno in fondo. Tose. 

1 pèss grass stan a fónd. Boi. 

I pessi grossi sta in fondo, Ven. 
Bona 'ncùnia nun timi marteddu. 

EooHtt incudine non terne martello. Tose. 



Incus rohìista malleant non iemnit. Prov. ant. 

Incus mamma non metmt strepilas. Prov. ant. 
■Cori ben natu 'un s'avvilisci mai. 
(lori forti, cunsuma cattiva sorti. 

Cuor forte, rompe cattiva sorte. Tosa. 
Cu' accumenza e poi si stanca, 
È comu s' 'un avissi accuminzatu. 

Vedi Megghiu nun accuminciari. 
Cui la dura (o~- la sècuta), lo. vinci. 

Ohi la dura, la veuce. Nap. 

Chi la dura, la vince. Cora.. Tom. e Mank. 

Chi a dùa, a vince. Gen. 
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PROVERBI SICILIANI 


Ohi la dura, 


la venz 


n<m. 


Chi 


la dura 


la veiu 


. Boi. 


Chi 


la dura 


la vini 


Begg. 


Chi 


ph le duva, veng. Mil. 


Chi 


la dura 


la vinc 


. Berg. 


Chi 


la dnra 


la vinz 


. Yen. 


Chi 


la dura 


la vinz 


Ti-iesl. 


Chi 


la dura 


la vinc 


Piem. 






. persia 


modo tempCB-e 



Calila vìdii Siro Ptrgama eap'a tamen. Ovid. 

Cui fa li centu e nun fa 1' unu, 

Perdi li centu pri chidd' unu ~ o 
— Cui sa li centu e 'un sa li centu e unu, 

Perdi tuttu e resta dijunu. 
Cui min sapi sòfl'riri, nun vinci. 
Chi non soffre, non vince. Tose. 

Cui sa sòfl'riri, aa vinciri — o 

Cui soffrì vinci, cu' ha fami badigghia. 

Tedi Cui la dura, e al cap. Astuzia, voi. I, p. Hi: Cai imn si 

Cursa d'asinu e burrasca di Punenti, 

'Ncumènzanu cu furia e rìun cc'i; nentì — e 
Cursa d'asinu pocu dura. 

Su trotta de s'aina psgu durat. Sard. 
Il trotto dell'asino dura poco. Tose. 
Al trot ed l'asen a! dura pooli, Boi. 
On asniu dura poccli a fa la scorsa. Mil. 
Tròt d'ason dura poe. Berg, 

Di lu jocu di focu sì nni vidi lu iìnimentu. 
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COSTANZA, FERMEZZA, PERSEVEEAWZA. 
Joau di fam. fuoco atlifickle, fuocLi; finimenlu, gazisrr.. 
Del(9 enne bUogna allender In fine. 

La elida è la cchiù forti a scurciàrisL 
A cuiift è forti e dura. Oal-Reg. 
La coda è la più toste a scortecà. Nap. 



La coda è la piii cattiva a 

Nella coda sta il veleno. Tose. 

Il peggio vìen. sempre dopo. 0Ìn6. 

Id ta eòa glie sta h vecin. Gen. 

E' piò catil da scurghè l'È la coda. Rom, 

La piò Dativa da seurdgor l'è la co. Boi. 

La cova è la peii dura dft seortgà. Pian. 

La piti dura da acorteglifer l'È la ebva. Beg. 

El pu dur da rosgai- l'È la cùva. Pomi, 

La eoa se la piìi difìtjile da scorteg-ar — e 

El velen sta no la eoa. Ven. 

Ta la cdde reste i! veleii — e 

El bon sta sai fona. Friul. 

El pi eativ da acortiè a l'è la eòa. Pienr. 

In coidia venemaa. Lat. 

La fini curuna l'opira. 

Al fÈìn. curtìuna l'opera. Boi. 
Finù etironat opus. Lat. 
Tedi Loda la fini 

La guttfena bpirtuia la pttra — o 

— La «tizzèia cuntmua pei eia la petra {Catania) — 

— A gutta a gutCa si cata la petra — o 

— La guttèra pèrcia h ciachi (o — li cuticchì), 
E h paroli rumpinu Voss^^ (Almena) — e 

~Lu cuntmuu smància la balata (Patenno) — e 
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14 PRovEBDi sicii,ia:si 

— Quannu è cuntìnua la stizzera, 
Junoi a puciari la petra cdmi duia 

Culla V0C3 latin* goccia come -julWra o gatuna stizsera stillo oon- 
linuaM ptrciin fraiLC-ismo firare incavare e coli ijuriuian ; ciaca 
iDCe orib dal (iati che ialdli Isslra ctiicchia d m d culi oiaUolofacc 

L aLjua cade nziddhu naiddlm e prtu * le petre Lece. 

Buttm moitu Jaghet foieu baid 

A goccia cuiitmua ("o — Iiasa pertusi u mivinu Cora. 

La gocciola buca la pietra — e 

A goicia a goccia s incava la pietia Tur 

Stilla assidua cavat lapidem — o 

— Gotta ciyJt iapidem Lmh 

Una gittì (.ontmua la busa la prfda heiq 

La giowt coatinua magna 1,0 ~ scava) U piera f en. 

La gioz7a spezza la piera Yen dt Miaite 

Li gosai coutinaa a torà U peia — 

A goaaa a gnasa o a foia la pera Pii-m 

fruita cavai laj'tdeti, noti -uio a^d lape cadeirdo Lai. 

L'ai^Lilu min cidi a lu piimu Lorpu (o — cu naccit- 
tala) ~ 

— Un arvnlu a pnmu corpn nuu sl tagghia — e 
Lì tinti coipi fannu cascari l'antica ceisa 

Cotpv L Ipo carso quotoia 

Ad wnu colpu nua smdt legat lariure So d 

Al primo colpo non cide la iiueri,ia {j ~ l albeio . Tose. 

Ciin na bòtta uà va zo Tèlbar. Bom. 

Al prem oòulp an casca l'olber — .0 

— Pr un còulp aòal an casca uà albev. Boi. 
A la prima b6ta no casca la sòoa. Mìl. 
Per Ona bota no '1 casca l'Èrbor — e 
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COSTANZA, FERMEZZA, PERSEVERANZA. 15 

—Al prim cnlp no casca l'èrhor. JSecj. 

Al priiau colpo no tasca 1 W baro Fsii. 

Co aa colp non se tagia an albero. Ven. di Belluno. 

Al prim colp l'erbo a casca non. Pieni. 

Arhm per pi'tmuni nequaqaam '•orruii iclum. Prov. med. 

Piimilus ii^iciwn, wHi conmt atbor ci -ictum. Prov. med. 

Loda lu lini — e 

Loda lu joriiii ainu chi scura— o 
— Nun ludari lu jornu si prima imn scura (Salaparuta). 
Landa finem. Lat, 

Lu boli pilotu si caausci a li burraschi — o 
Bonn pilotu a la f urtuna (o ~ a la timpesta) pari ~ o 
Quannu lu mari è 'n timpesta ai vidi lu . bonu mari- 



B b m b F 

Adp i» gii qw- mai Oti 

ompoì twn il. ìt cen 

C t3. 13 d dei U m 

d adve ef 

F ad pp 2^ 
Lu bona feiiu si prova a la mola. 

Vedi al Cap. CosccEKZi.; £(i malv feen, 

Lu bonii gaddu canta a tutti banni (o — in ogni locu). 
Lu 'mpurtunu vinci l'avaru. 

L'importuno (o — l'impronto) vince l'avaro. Tose, e Umh, 
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16 PBOVICBEI 9ieH.-i4KI 

Megghiti nun accuminciari, ehi. stancari e nun flniri, 
Heglia è non dire, che comininàre e Doa finire. Tose. 



Zoccii si cumincia, si finisci. 
Imprendi, e continua. Tosa. 
CoipUti, perfiee. Lat. 
Aat «0» ienlaris, aut perjice. Ovid. 

Ogni prima è forti (Catania) -^ e 

Ogni principiu è forti, ogni disideriu veni a 



Ogni prencipio è forte e ogni desiderio vene a fine. ^ap. 
Tutti sta a cuq inci'i [o — a ta u fiimu pasau), Gn-n. 
Tutto li difflc le ata nel cominciare ~ e 
Niun principio fu mai debole Tose 
01 [IJ 1 a compnaa Be g 
I principi xe sempre i pm dificili Yen 
El pnnaeip; a 1 e el p scabroa Pieni 
Omne intima d^ile Pro\ aut 
Supia lu morta si canta lasaèquii. 

Sutta lu celu o la luna 
Nxm cc'ò flrmizza alcuna. 

m reca il Sslla. 

l'antu chianciu Gunnedda, 
Fina eh' appi la cassatedda — o 
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— Tantu chianciu Minnedda, 
Sino eh' appi la cuddiiredda — e 

Tantu gridau lu tignusu, 
Prl Sina ch'appi lu cap]jeddii. 

Tanto s'insiBle sopra ud itesideriu o une dimendo, (luche i 
pagill o oonlenmi. Si «noi dire quando un amore lungsoisn 



Un jornu senza l'àutm min è vita — 
Un misi senza ì'àutru nun è nenti. 
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GAP. XXVIII, 
Cupidità, Egoismo. 



A costi d'àutru si tagghia grassu ■ — e 
Bobba d' àutri gi-assa si misura — e 
A apisi d'àutru ognunu stacca largu — e 
A costì d'àutru tutti facemu li dutturi — e 
Supra li spaddi (o — A carni) d'àutru, currìi larghi ~ e 
Supra li spaddi d'àutru, 'na stanga di porta; 
Supra li spaddi nostri, un lìlu di jina. 

A onera {mtoió] d'autri curriacia looga. Leti:. 

In pedde anzenft oori'ias largas. Sard. 

Bel cuoio altrui si fauno !e eorreggie larghe. Tose. 

In B la peli dj atar l' è un bel iavnrSi. Rom. 

A fa bel travajè è'ia pel d'j' aotri, Pimn. 

,Ee aliemo cerio lata seeantnr lora. Lat. 

JOe cute nim propria ecindilw aisqtie hria. Prov. med. 

Expe'Jibua alienia lalie corrigice proacinctantar. Prov. uied. 
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A cui cci ai'iìì la spina, si la scippa — e 
A cui cci mancia la testa, s'aiTaspa. 

A chi dole il dente, ee lo cavi. Tose. 

Chi g' lia la briga, se la destriga. Fera. 
A cui la beni, anunàzzaUi. 
A cui nun havi 'ntressu, 
Tènilu prì patruni di sé etissu. 

Cui nun halli 'ntrssìu, V uomo dis^nlereasuio. 

A cui nun ti duna né ti 'mpresta, 
Fùjlu comu pesta. 

Ad arvulu cadutu accetta accetta (o — accetta e focu). 

Altri soggiungono : 

E ad omu carzaratu mòra mòra. 
Ad albero caduto, dLUe dìillG. ^ap. 
Ad alberu cadata, accetta accetta. Cofj, 
Ad albero che cade, dagli dagli — a 
Art albero caduto, accetta accetta. Tose 
Quand la ooaa la briisa, tiic ì su scalda. Berg. 
Quando la casa se brusa, tati se scalda. Ven. 
Quand' la ca a bvuaa, tuti a s' scaodo. Fiem. — e 

Ad arvutu cadutu ognanu curri e fa lìgna. 
S' ai'vure,ruta ognune bi faghet Hnna. Sard. 
All'albero clie cado ognuno corre a far legna. Tose. 
Co casca l' albore, tuti fa legna, Piem, 

Com'è in praseebio: Ogmm corre a far legna 

All' arbori che 'l vento in terra gilla. 

ARioaio, Ori. fvr., XXSVl!, fOO. 
Arboi-e d^ecta quivi» Ugna colligit. Lat. 
Qaereu jacente, omttes eimt ^titwm lìgna, Prov, ant. 
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Addùmami la lampa, 

E poi mànciami l'anca (Palermo). 

affannoDo per la tals a lai altta immogiuf di Si 



A !a casa d'àutru si baila vuliuteri. 

Si balia bene sulle sale degli altri. Toìc. 
L'È un bel baiar ne 1» saia dei fUtri. leu, 

A la me ro]3Ì3a 'un ccì vogghiu patruni (o — trincianti). 
A l' aniistu chi n«n manci 
Nun circari s'è abbruscatu. 
Vedi Misi ohi wiBi (ir;. 
Amatu nun sarai, 

Si a tia aulu pinsirai. 
A ouddu piaci la giustizia davanti la so porta — e 
È bedda la giustizia, ma no davanti la nostra por- 
ta — 
Ognuna voli la giustizia, uia chi nun passa davanti 

la sa porta ~ e 
Tutti vulemu la giustizia a casa d'àutru. 

La justicia place, ma no a dderetura porta 'ncuoeta. Nap. 
Sa jastizia in domo aDzcna, non perb in domo saa. Sard. 
A ueesuno piace la giustizia a casa sua — e 
Ognuno ama la giustizia a casa d'altri. Tosi:. 
Tutti vogliono la giustizia, ma nessuno la vuole a easa 

Ognuno ama la giualiiia a casa d' alti-i. Mareli. 
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Aranci aranci! 
Cu' havi (o — Di cui simnu) li guai, si li chianci. 
Olii glio r lift dent, cliH se le tegna. Mil. 
Arsu sia cui s'ardi. 
A tempu di favi, 

Né parenti né cummari — e 
A tempu dì lìcu, 

Né parenti né aniicu — e 
A tempu di scattioli, 
Vegna cui voli; 
A tempu di racina, 
Né parenti né vicina — e 
— A tempu di racina e lìcn, 

Nun cc'é né parenti e manca amicu. 
■ — A tempu dì scattioli, 

Gei sunnu amici (o — su' l'omini) boni; 
A tempu di ticu, 
Xè parenti né amicu. 
A tempus de sa lìgu, 

Né parentes, nen amigu. Sard. 
In tempu di fichi, non 3Ì kaniio amici — e 
Quando il viilanci è sul fico, 

Hoa conosce nfe parente nÈ amico. Tose. 
Quand el vilan I' è sora el fich. 
No '1 conosa pU né pavent, né amis. Mil. 
A tutti a tutti: dici in tignusu, 

Ma nun jucamu a vutari bìrritta. 
Benvegna, cu' ben porta — e 
l'raslti si purtati ~ e 
La porta è aperta (o — è porta) pri coi porta — o 
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Aperta è la porta pri chiddu chi porta — o . 
La porta si chiama porla pri chiddu chi porta, i 
siano lu iiiioinu saria chiùditi pipi, 

Chiiiditi pipi (cbiailili pollo) mcillpggio clia il popoln ripele dalle 



Ad s'iatraiiiu asciuttn, sei'i'uli sa jonna. Sard. 

Ben veaga ehi ben [loi'ta — e 

Aperto ]ia la porta chiunc[ue apporta — e 

Porta aperta, per chi porta; e ehi non porta, parta. Tose. 

A chi porla, porta aperta; chi non porta, presto parta, Umb. 

Chi \i9n, xe belo, ma ohi poita, xe più belo — e 

Bon vegna, boa trova Veti 

Bete venentm si bene poi taiei ttisr, Lat. 

Carni di vacca cci nn'e nni la chiazza, 
Cu' nni voh si 1' accatta. 

Vedi Lu «ilrcaiìli è aperti, 

Caru vaja lu ferru, ch'haju 'n'agiigghja a Tinniri, 



Gei su' cchiii merri ca mar vizzi, 

C è piU trappole che topi. Tose. 

Gei sunnu cchiù spriveri ca quagghi. 

Ci 30110 più sparvieri che quaglie. Tose. 
Chi sàcusu cu' vidi 1 dissi l' oi-vu (Er'tce). 

Il cieco se la prende oou chi lia ocobi e v^Je. 

Coma è duci la robba d' àutri ! 
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-Cosa chi 'n capu d'àutru suda, 
'N capu di tia pocu dura — e 
, — Cui 'n capu d'àutru suda, 
'N capu di mia pocu dura. 

Che impiirla ■ me, e chi mi giova se li> VelTaliclii i>er siimi T 

Cu' iiavi la cucchiara 'mmanu, minestra comu voli. 
Chi ha i! mestolo in mano, fa la minestra a modo ano 

roso. 
Chi In, mecestra, la aienestra a so modo. Ven. 

Cu' ha^d ki mortu dintra, si lu chianci; 

Cu' havi lu saccu chinu, si lu spinci {Prizzi}. 
•Cu' havi mancia, e cu' 'n' havi talia (o — si sta). 
€ui cavarca la mula, si la ferra (Sec. SVII). 
Cui ccMii havi, cchiù voli (o — disia). 

Qqì plus hat, pina queret. Sard. 

Chi più ha, pili burebbe — e 

Piii s' lift soHi, e piii si ne vurebbe. Cora. 

Olii non ha, darebbe ; e clii non n'ha, ne vorrebbe. 2'o3c 

Chi piii u' ha, più ne vorrebbe. Tose, e March, 

Più si ha, piii si vorrebbe. Umb. 

Pii3SÈ i ghe n' à, puasè i ne voràv. Lom. 

Chi piìi ghe n' ha, più voria averghene. Ven. 

Chi più ga, piii voria aver. Ti-ieal. 

Qui miiltam kabet, jj^tia cujn'(. Prov. ant. 

Qao phires aunl palm, plua eitiuntm- aquoi. Ovid. 

Creseit amor numini, quantum ipna pet^unia cresnil. Giov. 

<]uì cogghi mm duna. 

Cui dici di no, nun perdi lu fattu so. 
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E ferciò 1' egoitt'ico coosiglio : 

Dici a tutti di no, chi ti veni 'mparu In tò. 

Cioè : Bifluta a cbicchessia i luoi favori o aocCDtti, e ciù lornerà m Imi- 
TanWggìo. 

Cui di lu miu mm leva, assai pozza aeijuistari. 
Cui mina, mina pr'icldu. 

Ogni gallina raspa a dh Tose. 
Cui mi torna, m'b vicino. 
■ Cui mori mori, e cui campa campa. 

K in IBonla Erice : 

Chista è la moda, accussi si tratta : 
Cu' morì mori, e cu' scatta scatta. 
Pecora nera, pecora bianca; 

Chi muore mnore, ciii eamiia campa. Usib. 

Cui nun porta nenti, nenti mancia. 

Cui pigghia un purpu è so — o 

— Cui pigghia la turcu è so (Menfi). 

Si suol clira qnondo od ahri poco foglia ddl'iinertsae comune o d'ollrui, 

Cai si curca cu me frati m' è cugiiata — e 
Cui si curca cu me matri mi veni parrastru. 

Vedi al cap. GOVERNO il prov. Cui mi diBui a inunm'dW. 

Cui si pò sai'vaii, si sarva. 

Clii Bì può salvar, ai salvi. Tese, e Urtò, 
Cui- sparagna li carni d'àutru, li soi si li tagghìa — e 
Cu' havi piata di li carni d'àutru, li soi si li mancianu 
li cani. 
Cui sparti, havi la mala parti. 

Chine sparta, à ssempre & pieju parte. Oal. 
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CUPIDITÀ , EliOISWO. 
Ohi va de aicai, liin seinper <\omb, i straac. Miì, 
Cui sparti niì'havi la megghiu parti, 

in luffa se .le riportino ingÌDriii o baslon.IB. 
Chi sparto, ave la meglio [jarte. Siy;. 
Cui stenni li manu, slenni la mussu. 
Cui ti voli beni, 'n casa ti veni — e 
Vègnami 'n casa cui teni mi voli. 
Cvii voli a Din, si lu prega. 

Ci yole Criste, su preclie. Pi'jl. di Bari. 
Chi vnol Cristo, se )o preghi. Tose. 
Chi vuo' Cristo, se lo preghi; chi vuo' il diìivolo hi 
ammarai. Umb. 
Cui voli tìcu, nni voli chiantari. 
Cui voli focu, lu va circannu — e 
Cui voli lu focu, circassi Ugna, 

Chi Ila bisogHO del fuoco, paletta porti. Tose. 

Ohi ha beièngno de fèiigo, porze o dìo, Gen, 

Ohi vuol foco, vada a cercarsene— e 

Olii g' lia fi'edo, stizza, el fogo — s 

Chi voi pai'slmolo, si n' pela (o — se ne colga). Fera. 

Qui e Huce nuclea esse vuU, fransat rauces. Prov, ant. 
Cui Toli nianciari patidduzzi, 
S'havi a vagnari 11 piduzzi. 

Qui queret piseadu, su calii s' isfuiidet. Sard. 

Chi vuole il pesce, bisogna che s'immolli. Toso. 
Cui voli mìnna, si pigghia la crapuzza— o 
Si vói mìnna, accalta 'na crapa — e 
Porta oliva, si v6' oggliio. 
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Cui voli pagghia (o — Cu' havi liisogQu di pagghia), si 
la scinni. 



Cui voli robba, simina linu — o 

— Cui voli tila, mi simina linu {Messina). 

Cui voli vasari, la vucca la sapi. 



Cu r amuri propriu è aempri la'gnuranza (Sec. XVU). 

Con r amor proprio è aempre l' ignoranza. Tose. 
Dammi rocca, basta chi tocca. 



Sasla chi (ocea, pnrebè locnbi a me. 

Ddoppu chi li nostri, nni spugghiàru, 

(o — Ddoppu chi nn'avemu spugghiatu cu li nostri), 

Vulemu chi li strami nni vistissiru?, 
Dì la casa chi pocu hai cura, 

(o — A lu malatu ch"un cc'è cura). 

Vacci la sira quannu scura. 
Dinari voli Lisa, 

Cà d'amuri si dispisa. 



Dinari vurria, saluti nauti. 

Vedi si oop: ConsiOLio (lol. 1, p. 301): Vurn'ia dinari. 

Diu mi vogghia beni, 

Cà di li santi pocn mi nni premi (o — curu; 
'mporta) — e 



Ho^tedby Google 



Mi \ogghia veni Dm 
Cà di lì. santi mi nni joui e iiu 

Ter quo9 o pru erb □ eA la nniell nn n finn de la Roi-co la 
Chi Ila buoni un Dio ha iq tiii-a i bint Jose 
Dui minciuna ad un taijghieii 
Nun 61 poimu mai accuidan 

TSou istanno bene due ghiot i i un t ^hvvi, T ìc 

è beddu issai dui mm cu lu gattu 
È cchiu vicinu lu denti di lu parenti — e 
Megghiu pii li me denti 

Chi pri li mPi parenti — e 
Chiddu chi ti pii li mei denti 

Nun fa pn h mpi pircnti — o 
Di zorru aapi lonu i li mei denti 
Affittu nun ni dugnu a hpaienti fJNoIo) 

È cchiu bec QU lu dente dp lu parente — e 

Pn na la cntie fi [oi li polenta — o 

Li piuenti sa li denti le^c 

Prime le diente e pò le jaiiente Pujl di Ban 

63 ohm becino li diente che li jdiiente "Sa^ 

Innantis ìant san dentea piiit 3 ìunt eoa parentes — ■ 

Mezus a mia bentie qui 1 on a meu parente San? 

So più bioini 1 denti che 1 pirciit — e 

I [nmi purent 30 1 denti Cms 

Più vicino è il dento chi. leogun pa ente Toa 

Sono piu am CI 1 lenti che i parenti Lmh 

Piò ve«n e 1 dèint che qualoncia pare nt Boi 

L ■- t u 1 31 1 el dent die ogni f areni M>1 

Pi I Mon el dente che ne sun paieute Yen 



Ho^tedby Google 



28 PROVERBI SICILIANI 

Noi medesi'LOo senso si dico : Prima. carai;a Prima la cammisa ecc. 

Fora dì li nostri pacUi, e unni sbatti sbatti — e 
Arrassu di mia, e unni va va. 

C>dB dove cho aia il male, ma mb cncla su di noi. 

Guai e peni, cui l'havi si li teni. 
Guardati beni lu tò, e cui s'ardi s'ardi — e 
lardisi cu' si vó' ghiàrdiri; i me' robbi su' 'nt'ó turnu 
(Ragusa). 



La carità è a san Vàrtulu. 

San Vartulu, coma volgarmente iì dicca, è l'snlico spedalo di S. Bat- 

YBleili fin dail'onno ISSK. 

Quello spedale era governsto da due rettori, ano nobile e uno mercadante^ 
e da uno epsdnliero, oonfrate, come il rettore nobile, della Compagnia della' 
Caritb, la quale eor^lva gli ammalali. 

La me pignata vugghi, e lu fumu unni va, va. 
La nostra (o — La propria) raanu è chidda chi un' ai'- 
raspa. 



Nud ani [ah ir^a (See. XVII). 

1 t TL1 al idd e i rini, 
N ddu isi'ì s la o lanu. 

La pr a cai tà (o — L fi m i prossimu) è se stissu. 
I ma a tì se ste so Ti>a<:. 

Cliftr taa n p a go — e 
La car tè la pr i a da hhs. Som. 

i » ea tà p nze a da se è a Boi. 
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ccpidita', egoismo. 
Primu caritfLS e pò curilatia. Lomh, 
La pvima carità l'È de se stesa. Mil. 
La carità scomeoza da mi — e 
Sant'Aiia, clii fa la parte no s'ingana. Ptìn. 
Prima caritas incipit ab egóne — e 
La prima carità a l'è per noi. Piem. 
Charitas incipU a seipsa [o ~ a me). Lat. 
Veil Prima carni. 

Li cosi spartuti diiranu cchiù assai, 
Lì guai di l'àutri nun li guarda nuddn. 
Loda la fera cui la trova bona. 

La fiera par bella a ehi vi guadagna. l'ose. 

Lu lupu mancia ogni sorti di cai'iii , ma la 
Hcca. 

Ogni carni mancia lu lupu, la sua la licca. 
Su. leono (o — iopu) ogni peto s' hat potidu n 

foras de sa sua. Sai-d. 
11 lupo mangia ogni carne e lecca la sua. Tosk 



E guannu mai lu lupu spenni carni I — e 
E quaimu niai la vurpi rifutari gaddini I 

Lu marrùggiu supra d'àutru pari un illu di jina. 

Lu megghiu è chidda chi tegnu a li raanu. 

Lu meu è meu, e cliiddu di l'àutri è cumuni. 

E si dice anclie: 

Lu tò k tò, e chiddu d'àutru è di lu cumuni. 
Lu meu vegna 'mparu, chiddu d'àutri pocu mi 'mporta. 
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Lu mircanti è aperta; cui va accatta l'havi. 



Lu pani b cucca, cui l'havi si l'ammucca. 
Lu sangu d'àutru piaci a tutti. 



Lu riccu nun cridì a lu poviru (o — miscliinu). 

El rico no conosse '1 povaro. Ven. 
Lu sanu nun cridi a lu malatu — e 
Lu sàturu nun ci idi a ki dijunu — e 
Cu' scìu stu muttu fu un grann uomu: 

Ca r omu >-àtru nuu (.nn a lu riunu (Ragusa). 

L' abbatta uva cucia u dieimu ''al 

IT gurdn. no i,erida u dijunu Cai di faiansaro. 

La panaa cbena non trede a la vacante — e 

ho sazio non crede a lo diano Nap 

S' allatta non uet ad su famidii Sard 

U tecchiu un trede u famitu Cbis 

Corpo =atollo ntn piede al digi mu Toic. e March. 

Corpo piono n □ crede a quello \ ufo Umb. 

A pan«a pnn a a no i impat sce a ifiua. Gen. 

Panxa pjina an aa ila -seta Barn 

Pania peina n s ii,uidT, dia vuda Boi 

Panza piénna an cieda a voèuda Pnim. 

Pansiia pienna nò penai a ì entei \ oeuj Lomh. 

Panza pina en cred alla vóda — e 

Pansa pieni nò pcn-a i [nela )da ife 3. 

El porc] paiono ud o 11 orda ie ^uel a dcznn — 
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El puBsii no crede a i' afamà — e 
Panza pieno no evede a qutla voda. Veti. 
Chi a l' a panssa piena a pensa nen a clii al l'a veuidu — e 
Chi a r [1 el Corp bon fuvsaì, a sa neu coapali — e 
Chi a l' a la panssa piena, a rid del ginn. Piem. 

Lu Signuri przmu flci la so varva — o 
Lu Signuri si liei prima ia so vai'^a, e poi chidda di 
i'àutri. 

Prima est Deus, et pustia sunt aos aanetos. Sard. 

San Fi-anceaco prima si faceva la bavba per eè, e poi la 
faceva a' suoi fi-ati. Tasc. 

San. Pietro prima si faceva la barba pei- aè, e poi la fa- 
ceva agli apostoli, Umh. 

E Signor aa fé prema la bÈrba par se, e pu il la fé ai 
spostai — e 

Prema par sé, e pu dop par j etar, Eom. 

San Franaècli el faséa la barba prima a Iti, e pò ai so 
fra -o 

— El Slgnur preme el a"à fat la barba a Iti, e pi) ai sh 
disaèpoi, Bey-ji, 

Ei Siguore s'faa lava i pie prima a Lu, e pò ai so apo- 

Cristo s' ha fato la barba prima a Ln, e po' ai so apo- 

E! Signore e' ha fata la barba (o — s'ha lava i piò) prima 

a Ln, e pò ai ad apostoli. Ven. 
S. Pieri al faseva la barbe prima par sÈ. Friul. 
Lu travagghìii d'àutru nun si senti. 
Lu trìviilu e lu beni 

Cu' l'havi si lu teni. 
Meg^Mu agra pri mia, ca duci prì àutru — e 
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Megghiu 'asciutti! pri mia, chi vagnatu pri àutru. 
Megghiu buzzu (o — virdi) a tia, chi fattu ad àutru. 

In narrala Megghia bussi a mia, cM fatti ad àufl'u. 

Omnes aiòì maì.le mdiiis est, qnaai aUeri, Prov. ant. 
Megghia li carni d'àutru ca li nostri. 
Mentri lu re passa lu prè, binidittu chi nn'è. 

ptestito; e si usa aoclio nel l'impreca 



Mentri augnu dintra e chiovi, mi imi ridu (SecKYII). 
Misi chi niiii tiri soldu (o — ch'irn cci si'), nun spijaii 
quannu veni. 

Ed «ncbe : 

Misi chi nun speri, 

Nun spijari quannu veni — o 
A misi ca-nun tiru soldu, nun spiju quannu trasi e 
quannu aesci. 
Mese ci nu te 'nteresaa, nii clumaadare titi quaiidu ti-ase 

nu quandu esae. Cai. di Gallipoli. 
Carne (o — Pignatta) eli' nun' hai da mangili^, easciala 
li olle, Cora. 

Morti chi veni pri mia 

Pigghiati ad àutru. 

(o — Pigghiati lu cavaddu e hatti ia via). 
Mortu in, mortu lu munnu — o 

Quannu raoru iu, mori pri mia tuttu lu munnu. 

Qaesl' altro ricbiana ad un .erso greco eh, Tiberio ripeteva, e CioeroM 
ricordava con orrore {MoFto io vada la lena a fuoco e fiamme:) 

Quannu su' mortu, caja la casa, e scaccia li visitusi 
(Sec. XVII). 
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cdpidita", egoismo. 


Morto io, 


moi 


[■to il mondo. Tosa. 


Morto mi, 


me 


irto u mondo. Gen. 


Mort me. 


moi 


fi ttl mond, Reg. 


Morto mi, 


e™ 


penso clii resta. Par. 


Moi'to mi, 


rao 


irto '1 mondo, Ven. 


Morto mi, 


go 


in cai clit die resta. 


Ma mortuo 


, U'. 


n-a mUceaiur incendio 



'Ka limmiiia pri fari nn piaciri, stetti novi misi pr 
na — e 
Unu pri fari un piaciri, fu ammazzatu. 

wndo per stgnidcare ^he n v«tec f.ir rfsl Lew, qualche «Ita m m ha ni 

Né amici uè parenti, 

Pri li cosi clii sannn boni a li denti. 
Né arrata chi nun custa, né offlciu chi nun giuva. 
Nenti pri nenti, mi staju unni augnu: 



'Ntra la timpesta, cui si pò sai'vari si sarva, 
Nuddu opra cosa senza lu so fini — e 

Ognunu tratta pri lu lini. 
Nuddu ti dici : Lavati la facci, cà pari cchiii beddu. 
Nun vogghìu essiri lodatu, 

Pr"uu essiri ammnntuatu. 
Ogni cosa si fa (o — è fatta) pri dinari. 
Ogni pizzenti loda li so' vèrtuli strazzati. 

A tuti ghe su da bon ia so scorezeta. Ven. 
rodi Osnmiu loda. 

Ognunu chianci cu 1' occhi soi. 
Ognunu Soda la so mircanzia. 

G. FiTBÈ. — Pi-overlii aUiliani. Voi. H. 3 



Ho^tedby Google 



34 PìlOVERBI SICILIANI 

Ognune faeddat de sos contos sqos — e 

Ogni hortulanu bantat sa zioddo sua. Sai-d. 

Ohi loda e pigoule s'una è u pigimlajuV Cors. 

Ognuno loda il propria santo — e 

Ognuno parla bene del suo mestiere — e 

Ognuno loda le sue relìquie, rose. 

Ognoiiu loda la sóo mei-eanzia. Eeg. 

A sto mond, o poeti o taut, 
Tiiti lodeu el bù sant. Mil. 

Ogne magnìi vanta la so barsÈla. Bj-esc 

Tot i magna i loda la so bolgia, B<irg-. 

Tuti loda '1 so mestier — e 

Tuti loda '1 so santo — e 

Tuti i mistri loda la so boka. Fb«. 

Laadet venalei qai vuU exlrudere meraes. OraK. 

Omnii amai tare, propyiaa mercm phaìerare. Prov. med. 
Ognunu tratta (o — parrà) di la so mircanzia. 

Ogni mercante parla della sua mercanziii, Abr. 

I^avita de venfis, de bobus narrai aralar. Lat. 

Tractani fabrilia fahi-l. Graz. 
Ognunu pensa a lu so 'ntressu. 

FroveibiBli >ono i daa versi; 

Ognunu pensa a lii propriu guadagna, 
E si joca accussi a gabba-cumpagnu — e 
Ognunu cerca lu sa. 

- Ogniin zeroa al sóo inteross, Meg. 
Tuti ferca 'J so utile. Fé». 
Ognunu pri so (o — pensa pri iddu), e Diu pri tutti. 
Ogni ommo pe se, e Dio pe tutte. A^- 
Ognune faghet prò ipso, et Deus prò totu. Sard. 
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Ognun per eh a Dio per tutti. Cors, 
Ognun per bè, e Dio [per tutti. Toav. e Umb. 
Quando a Roma saremo eondntti, 

Ognun per s& e Dio per tutti. Morali.. 
Ugnon par se, e Dio par tótt. Rom. 
OgQÙn por se, e Dio per tòt. Boi. 
Tuti penaa per sé, o Dio per luti. Ven. 
OgnìAun per gè, e Mio per tuti. Triest. 

Ogniinu sapi diri a ìu malata : In Signuri v: 
pacenzia. 

Yedi un provoThìo Binile, ign che ba qualche dirTeteDin di s 
CBp. CONFORTI KE' Miti (voi. I. p. 28t) ; Nm è «isilf. 

Ognujiu scippa ganghi senza duliiri so. 



Ogiranu si guarda la so peddi — e 
Ognunu si guarda In so jimmu — e 
Ognunu si licca ìu so morvu — e 
Ognunu si raccumanna a lu so san tu ^ e 
Ognunu si stuja ìu culu cu la so cammisa (o — cu 
so' inanu). 
Ognunu niagnia a lo piatto sujo. Na^. 
Ognunu rattet sa runia (rogna) sua — e 
Ognuna si arminet {carda) sa lana sua. Sard, 
Ognuno faccia mazzo de' suoi salici — e 
Ognun si pari le mosche con la sua coda. Tose. 
Tiio su Cftscen i mescli con la so cova. Jifi7. 
Ogni cavalo se para le mosche colla sua coda. Ven. 
Jìixia plasma hasia lólei case locaiìo basii. Prov. med. 

Ognunu si tira lu so tìlaru {Salaparuta} — e 
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Ognuriu si tira lu so rimu (Palermo) — e 

Ognunu lira acgua a lu so mulini: — e 

Ogiiunu lira focu (o — bracia) a la so cucci(l(ìatu(o - 

cudduruni — e 
Ognunu tira pri lu su caminu. 







Meli, Pidda, lidda f Tidda. 


Og p 




- i 30 fatti;. Core. 


Og 1 




T 


Og t q 1 




m 1 no. Tose., Z/nib. e Marci 


Og t ^ 1 seq 




Lir/. 


Og t 1 (« 




Gin. 


I t 1 1 




m 1 n~e 


Ig f ( 1 




. Rom. 


Og li t 1 4 1 




1 a—6 


Og 11 g li à 






t 1 1 




tu lein. Beg. 


Tutti procurai! mài o 


i>eiii 




D' tira l'acqua al t 


iO mi 


ilein. Piao. 


Ognidun tira (o - Tuce Yoe 


uren tira) l'acqua al so moli 



Mil. 
Tot tira 1' aqua sol sò muli. Berg. 
Tuli ferca de tirar L' aqua al so molin. Vìh. 
Tuti tira T aqua al suo muliu. Ti-ieat. 
Ognun peuaaa per eh lei, Fiem. 
Ognunu voli lu muncu a versu sò. 
Pani partutu, sanità di cori (o — di ventri) — 
Carni sparluta, aanitati di ganghi. 
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Peddi prì peddi, megghiu la tua rhi la mia. 

( non illetteratr : Peilis prò pdle, fliaagAiu (a lun hi lo mio, 

Pfercìa cu' voli, fiiddasi cu' si doli. 
PocE sa cui nun giuva a sé stissu. 

E nella BnccoIlB del Eisicn ; Poca sa cui o sé imn gittoa. 

Porta CU Lia, e maucia cu mia. 

Porta teco se vuoi veiiu' meco. Tosr., 

Porta, e porta petri. 
Prima carni regna 'n tua — e 
Prima iu e po' I'àutri~e 
Lu primu prosaimu semu nui stissi. 

11 primo prossimo è ae stesso. Taso. 

La pelle sta a numei'o «no. Utah. 

Qaìaqae slhi pi-oximìis. Fior. 

Pì'oximìis sujii egomet rniki. Lat. 

Ipsemel unicus est: sibi soli pfoximiis ipse est, Proy, med. 

Prima la cammisa (o — Prima veni la cammìsa) e poi 

lu jippuni — e 
Prima semu obbligati a la cammisa, e poi a lu jippuni — e 
Strjnci cchiii la cammisa chi la fodedda. 

stregue chiù la cnramisa clie lo jeppone. JTop. 

Strioge plii la camicia che ìa gotiiiolla — o 
Piil mi toeeu la camicia che la gonnella. Tono. ' 
Sta più vicino la pelle che la caiaicia. Vmb. 
£ etreaz più la camiga eli' aa fa e zboa. Jlom. 
Al prSm pitì la oamisa ohe u' fa al zibòa. Boi. 
A tira piti la camiea ohe la giiibha. Beg. 



Ho^tedby Google 



38 PRO EIìBl r LIAM 

T pen a [r ma a ti pò jensa a toen 

E dopo [enea a oUer ee te poen Lamb 
Pr a la eam ea e pò 1 g upon MI 
Strenz pusae la oam sa del z ru— - e 
Et gì è pr ma 1 ca n aa de la a ola Be g 
Strenze p la can sa ch>< 1 zipoa \ 
T a catD sa ale pi sn h 1 goael — e 
A sarà j 1 ca a 1 p1 [ on - e 
Pr ma n e peu j aotr — e 
Prima a j e ii ii,ostn mteresai e pèiii coi dj aotri. Piem. 

Prima veni lu propria e po' l'appìUativu, 
Quannu cc'fi di spènniri, nun ti flcoari. 

Ouannu jiti a 'na banna (o — parti), prima vi taltanu 
li manu. 



ptov. di sopra r llm tsjnu tu' beu porla. 
inu lu suli ti risplenni, nun ti curari di la luna. 
Quando il sole ti splende, nou ti dti curar della luna. 



amia sònanu li martoria, lu pavrinu pigghia hi cap- 
peildu e cuiri. 



Quannu vidi un citrignoln sprimutu, 
Mètticci I» pedi e spiddiscilu ài sprèmiri. 
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Pro. assai ego i 3 lieo se non cfadele. 

Hobba ca mm è mia, nun n'haju duluri. 
Seinpri cci voli la carni 'ntra ìa pignata. 

alengong. 

■Slimizza sflrruzsa, 

Ognedunu pri la so casuzza. 
.Si nun fussi pri lu nostru 'ntenlu, 

Nun sì dicissi un patrinnostru a un santu. 

iVun Ji dicitìi, nop si direbl)e. Per iiuotn forma yerbale vedi Gramma- 
tica del dialello e delle parlale- aiciliane nelle mie Fiabe, voi. I. pagi- 
na CCXXT. o. 3. 

Si sciarrianu li cani pri l' ossa, 

Tàgghia cu' voli e cusi cu' sàccia (o ~- sapi) — e 

Fazza cui pò fari, dica cui voli. 
Tantu è lu beni chi a mia 'un mi noci; quantu è chiddu 
eh' 'un mi giuva. 

Tanto fc il mal che non mi nuoce: quanto il ben ciie 



Tintu è ddu porcu chi fa beni. 

Proverbili disperalo di ehi, f.im del bene, ao io «ade mal contraocambiilo. 

Tira lu tò, e fa' sunari li campani. 

Trìvulu pri trivulu, megghiu a la casa d'àutru chi a la 



Tu ti preggi, a mia m'alleggi ; 
Tu ti nni vai, ed in restu 'ntra U guai. 
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Ha fiirn più che di pmieibio di molloggin; o ei liieo o chi nioslra uub 
riTU lenereisa fti uni penano o poi non fa nnllo. 

Tutta la =(.iana i* pii la rutia 

V-ii finp della RbcioIu U no e ìa c n quello titolo. 

D,i au insonzu su taurpuiiiiti IJJat bisogno proiimiiono le 

h)i) i.ard 
Per 1 liaoa bocconi, «i Unno k questioai. Tose. 
An ìitdet oaajei apiid httharn Tob. VJ, 5. 

Tiittu è fattu pn la centri 
Unn'è lu piisu, abbucca la ìaìan^a. 

Gli nomiDi dn quella porle piegiuo che b loro loroi. mialior conto. 

Unni cc'è bon vinu, cc'è niuscagghiuni — o 

Tinnì cc'è.gràscin, cìircinu ìi muscagghinna — e 
Unni cc'è carnazzu, cci su' cani — e 
Unni cc'è carnazzu, li corva s'amcógghinu — e 
Li corvi vannu a la caniazza — e 
Li muschi vannu unni si vidi la carni. 



Ad su niorÈorzii {carogna) current scis corvos. Sarà, 
Non gira il nibbio «he nOii 9Ì!i vicina la cai'ogiia, Tosn, 
Dove son carogne son corvi — e 
Le moBche ai posano sopra le caragiie. Tose. 

Al mosch al corr dri al unrogn. Rom. 
Bl muse cùrren drl at carògn. Boi. 
El móseìi van adi-éé al carùgn. Iteg. 
I mosch volea attorna a di cai-ogo. Mil. 
La mosche a volo adoss b le carogne, Piem,. 
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Ubi cadaaer, ibi aquila. S. Matt. Eaang. XXIV, 
Viiltur eatf eadaver expectat. Seii. 



Unui cc'è meli currinu li muschi (o — cc'è muschi). 
Quaniiu li pidati su' cchiii di li vuccuni 

Ti veni, lu malannu 'ngnutticuni {Sec. XYII) — e 
Unni su' cchiii li pidati chi li vuccuna, fattilla arrassu 
(o — nun si cci va). 

Dove gho cib passi die boccoiii, 

D l'è un viaggio da mineion. ©era. 
Quando xe piti i passi dei boconi, 

L'è un aadur da mincioni. Ven. 



rnni t'ha' fattu la stati, ti fai iu 'nvernu — 
Unni t'ha' fattu lu 'nvernu, fa' la stati. 

Coniente, et iium quie lia3 fmidu gos pulpas, 

Chi ha goduto, agodn. Tose. 

Unni t'ha' fattu li ballati, 
Fatti lari ]a caritatì— e 
Zocca servi a tia ad àutru nun dari. 
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Debito, Imprestiti, Blailevadorle, 



A la oridenza, si cci penza. 

A lu tempu chi prumisi, si comisci lu ion pagaturi. 
A lu tràsii'i cci voli 'ncegnu, 

A lu nèsciri dinari o pignu. 
Amara dda pecura di'havi a dari (o — chi cci appizza) 

la lana. 
Amicu ch"un ti duna, e parenti ch"uii ti 'mpresta, 

Fùjli tutti dui comu la pesta-— o 
Amicu eh' 'un ti duna, parenti eh' 'un ti guarda, e mir- 

eami oh"un ti 'mpresta, fùjh comu pesta — e 
Amicu eh' 'un ti giu^a, 
, Parenti eh' 'un ti duna, 
Nnimicu eh' 'un ti noci, 
Passali pri tult'una. 
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A^'irì e aviri a dari, è vurza vacanti. 

iìiatu cu' iiavi ad aviri, e tìntu cu' havi a dari. 

E si dica pnre con più bteiits : 

Tintii cu' havi a dari, a stu munnu. 
Iseurn a ijuie devet. Sard. 

<3aute]a e carità. 

Cridenza fu accisa, e l'ammazzau tu malu pagatuii. 
Ci'idenna è morta, il mal pagar l'ueciae. Tosi;. 

Grisceuti (o — Pani) 'mpristatu, 
Si renni aramigghiuratu. 



Pan imprestù, fugazzn renduda. Yen. 

Cu' havi a dari, havi a pagari; 
Cu' è prena, havi a lleghiari — e 
NuQ cc'è debtiitu eh' 'un si paga. 

Boirebb' Bsssr co») ; iq» pure né tulli i debiioti p: 

Cu' havi a dari, semprì havi !u torta. 
Cui campa paga, e cui mori è curnutu. 
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SCO, il CunAZjiBi ne' suoi Componimenti mitiorf delio Lelleralura pop. 
ital. (Beuetonlo, (877) psg. Mfl e aeg,; a poi Beìgio A. HocK , nelle sub 
Oeaeres compUiiì, lol, Vi : la Famitla Malfiol (Liége. ÌKT*). 

Cui cchiii cci misi, cchiù cci pirdiu. 
Cui cchiù pìgghia, cchìii havi a dari. 

Hb poro un signifioolo religioso- e 

Cui picca pigghia, menu arrenili. 
Cui d'àutru si 'rapresta, di lu so cci havi a darì — o 

Cui chidda d'àutru gigghia, ki sa voli dari. 
Cui debbiti lia, e cchiù nni la, 

Si nun ha fallutii, fallii'à. 



Hai debiti e cchiù uni fai ? 

Si nun laUisci, fallirai {o — mintirai). 

Cui di lu so nun ha, e d' àiitru 'un jiigghia, 

Friddu si curca e friddii s' arrospigghia, 

(0 — Mali sta iddu co la so famigghìa). 

Cui fa cridenza, perdi !' amicu — a 
Cui fa cridenza vinnì robba assai. 
Perdi l'amici e dinari 'n'ha mai — e 
Si v6i perdiri l'amicu, facci cridenza. 

Vedi ì fari proverbi ' Cu' 'tnpresta. 

Chi <ìk a cre[JeDzEi S[)accis, asaai, 
Perde l'amico e densr non ha mai. Toso. 
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Chi fa credeQza pei'de l'amigo. Few. 
Chi Tend a credit, a perd rnmìs e i d né. Pieni. 

Cui fa cridenza senz' aTiri pignu, 

Perdi la robha, l'amicu e lu giiegnu (Catania) — e 
— Si duni la tò robba senza pignu. 
Mostri aviri pocu 'ncegnu. 

Chi crede senaa pegno non ha ingegoo. Tose. 
{Crede, qoi, dà a credenaa). 

Chi impresta (o — crede) senza pegno, no g' ha inge- 
gno. Yen. 

Cui ta cridenza spaccia robba assai. 

Chi fa uriJQza, despensa. Gen. 
Cui fa cridenza, 

Tocca dinari qaannu menu penza. 
Cui l'havi ad aviri li dinai'i li voli. 

Clii gli ha da avere, lì vuole.. Tosi;. 

Chi li ha d'aver, li voie, Ven. 

Cui nuu è puntuali, perdi lu creditu. 
Cui nuu havi a darì a nuddu, è riccu e nuu lu sapi — e 
Lu cchiù tìlici (o — Riccu e filici) è chiddu cbi nun 
havi a dari. 

Chi noft teae diebete, è ricco, Nap. 
Chi non ha debiti, è ricco. Toec. 
Se rico, ehi do g'ha debiti. Yen, 
C[(»roiie oc^llii sua Orai^ione prò Rascio: 
Loauplea erat, nikil deiehal. 
Cui paga parti (o — Cui duna 'na parti) nun pò jiri 'n 
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Cui paga pieciula debbitn, acquista cchiù creiìitu. 

Chi paga debito, fa capitale. Tose, e Oen. 
Chi paga dfebet, acquista cvÈdet. Oom. 
Clii paga debit, quista credit. Mil. 
Chi paga debito, fa capital. Yen. 

Cui pigghia lu fujutu, nuu paga a nuddu. 

Chi gioca di pie, Goa paga i suoi debiti — e 
Chi gioca di pie, paga di borsa. Tose. 

Cui preggia e iiun paga, nuu fa^ nuddu favini — e 
Gai preggia e nun paga, nun si chiama priggii-ia. 

Al piegio no 1' i boa se no '1 paga. Ven. 
Cui preggia paga — e 
Cui preggia pr àutrii, paga pri se stissu. 

Pregiatorc pagatore — e 

Hon ti piegiare ae non vuo' pagare. Ahr. 

Ohi sta (o — promette) per altri, paga per s6 — e 

Chi entia mallevadore, entra pagatore. Tosa. 

Chi fa di sigurtk, i a paga. Berg. 

L,h fi la pieieria, la paga — e 

{ hi pi za p^a - e 

Lhi tntia mallevador, entra pagador. Ven. 
Cu' mbrogghia e sbrogghia, 'un si chiama 'mbrugghiu- 
nl — 
Cu' fa 'mbrogghì e li shrògghia, nun si chiama 'm- 
brugghieri. 
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Cu' 'mpresta co li manu, ricogghi cu ii pedi 
Cu' 'mpresta dinari, 'mpresta animicizia — e 

Vói nnimicizia acquistarla 
'Mpresta dinari. 
Cu' 'mpresta dinari, si fa iinimici — e 
Cu' 'mpresta ii dinari e fa cridenza, 

'Mpresta nnimicizia, è resta di senza — e 
Ca' 'mpresta, 'n' arricupira ; 

S' arricupira, no tali; 

Si tali, nnimicu murtàli. 



Mp està daa e e latte neii ce 'Sai 

S t 1 eres hgbe u m „os u f e tJ o faghe Malizia 

(credi a) — e 
Impresta e n n gos de i a e — e 

Dal sa d e qn p estas has uu n m gu de plus. Sard. 
Chi presta male inneata — e 

Chi I resta ttmpe ta e eh accatta la la lesta. Tane. 
Ch piesta pe de a te ta Ck 
CI 1 an rèsta p ri la te ta So 
A mpresta 3old a am s 

Se je d Eold e pò se ta nem 3 — e 
CI Bp sta gQidagaa Lon b 
A ch mi està su ed d [o d la eata TKl. 
CI irp està lezi se ta le nea <• le 
Lnl Q p està h&z a auts e i ard 1 au zie. FviaL 
CI a p està a i e d la resta Pe 
QuEslD Mnlo popolore di Sicilia spiega bene il prorerliio : 
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Passata lempa cci li daaiannai. 

Hi pei firriarl la giusliiia. 

K cu' 'mprenla dinari, 'mprenla gaai, 

Firvhi fu mmniM é chinu di malisia. 

All' iirtimala cosa m'avanzai? 

Sparramenla d'ari^eri e 'nnimlcisia. 
Mde, crpes perdnntnr. Lat. 
Sconcie, presto eai noxa. Soer. 

Cu' 'mpreata (o — Cui troppu 'mpresta), 'inpristaniiii si- 
nni Vù. 
Cu' 'mpresta perdi la testa. 
Cuiiti novi nun paganu debbiti vecchi. 
Gunti vecchi, cuntrasti novi. 
Debbiti e morti, allonga quantu pòi — e 
Lu pagari e lu murìri (o — morti e pagamentu) ccIiìli 
tardi! chi si pò. 
Alla morte e al pagamento indugia quanto puoi. Tosa. 
A mut e a jiagà ghs sempre tempo, &en. 
Paga e meur gli' e eeimpar teimp. Piac. 
A paga e tnoii a' ti semper a lemp. Mil. 
A pagar e a morir gli' è sempra tempo, Pan. 

Debbiti, maJatii e corna, Diu uni scanzi. 

Debbitu nun paga debbitu. 

Di lu ma!u pagaturi, o òriu o pagghia— o 

— Di lu malu pagaturi, pigghia òriu pri lavuri. 

Da.1 male pagatore piglift paglia. Ahr. 

Dai su molu pagaiiore, tirande aa qui podes. Sard. 

Dal mal pagatore o aceto o cercone. Tosr,. 

Da i cativ pagadar e baOgna tò qiiell eli vec. Barn. 
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Da 'a cattiv pagadbr bisogcia tocai' còli eh' es poèuì aver. 

Dai cativ pagadìir 

Bisogna ciàpà quel che i voi dJi lur. Berg. 
Da cativo pagador, tor quel die se poi (o — se tol ogni 

moneda). Ven. 
Dai eativ pagador (o — Da le cative paghe) a bsogua pie 

Io oh' aB peul. Pieni. 
Ab improbo debitore quideis acnipe. Prov. ant. 

Dinari chi sburzetur, forti restituetur — e 

Lìi ristitiiiri è di malu cori. 
È cchiii facili lu pigglaiari, clii In ristituiri. 
Fa debiliti, fa debbiti, 

'N ti faii malipàtiri ; 

Cu debbiti e nun debbiti, 

'N galera 'un si cci va. 

Fa debbiti e 'un ti fari malipàtiri, 
Cà pri debbiti 'n galera 'un si pò jiri. 
Per debiti non s' fe ancora impiccato nessuno. Tose. 
Pe debiti no a' impicca, e in galea no ae glie va. Gen. 
Per debiti no ae pica — e 

Per debiti no 9' g' ha gnancora plcìi niann. Yen. 
Guadagnu pòi chiamarì chiddu chi riscoti dì lu malu 

pagaturi (Sec. XVII). 
La detta si ixun si fa, nun si paga. 
La quaresima ti pari piccuìa si pigghi pri pagaci a 



G. PsT>t±. — Proverbi :iioiUani. Voi. II. 
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Ohi vuol quaresima corta, facciji debiti da pagare a Pa- 
squa, roso. 
La quaròsema se breve, per kIiì a Pasqua pagar aeve— e 
CM voi la quarèsema curta , firma 'na cambiai per Pa- 

La sudisfazioni è menzu pagamentu. 

Chi non pub di borea, paghi di bocca. Tose. 

L' omu onestu è patrani di la casa d'àutru — e 
Lu bond pagaturi (o — Lu puntuali) è patruni di la 
vurza d'àutru — e 
Vó' essici patruni dì la vurza d'àutru? Vènìni pun- 
tuali {Marsala) — e 
Cui tarda e nun manca, nan si chiama malu paga- 
turi. 

Vénini, ai alcuna parlate, per veni, •ioni ; qui aii. 

Lu boHu pavatore è patrone della sacca de l'aute. JViiji. 
Su bona pagadore est sempe padrone do sa busoia an- 

BuoQ pagatore dell'altrui borsa 6 signore. Tose. 



Lu data è datu, e lii 'mpristatu torna — e 
Lu datu fc datu, hi vinnutu è vinnutu, lu 'mpristatu 
tòrnalu. 
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DEBITO, urpnesTiri, mallevadokie. 
Lu irtortu 'un nesci s' 'un veni la crani. 

Ecco an eanlo popolare, cbe spiega questo proverbio: 
Fa Iv moercMn credila ehi fici 
Ch' a poca a poca mi sluccau la nuci, 
E mi ridiasi poviru e 'n/illci 
Seippdiiruimi la robba iluoi duci. 
Ora iu' (caifflofiotu di si' amid ; 
D' ora in avanti grida a forti vuoi. 
Mi tìTiiu di lu inutili di V antichi : 
1 Lu morta 'un ntici ai 'un seni la cruci a, 

Lu tempu la riconusciri lu bonu pagaturì. 
Malu esatturi fa malli pagaturi. 

Il cattivo riaootitore fa il cattiva pagature. Tose. 

Malu Ki]'ri fa, cui pignu lassa. 
Megghiu dari chi 'mpristari. 

Meglio dieci donare che cento prestare. Tosa. 

Morsi Cridenza, ristau lu Cuntanti. 



Qui non si fa credenza. 

Oggi non si fa credwiso. domani si 

Verrai domani, e troverai così. 



■Nu' 'mprislari, nun prigiari, 
Beni nun fari, chi mali ti nni veni — 
Nun prigiari, nun pagari, 
Nun fari heni, chi l'ha' rinnutu a i 

Vegga!! potè el r.pp. Regole v*niE : iVun ii 'mm 
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Nun mettiri la tò robba 'n cumprumissu (Sec. XVll). 
Robba d'osiira, pocu dura. 
Scancillatura nun leva debbitu. 

Frego non cancella partita. Tosa. 
S'iiai a 'riscotiri dinari, 
Multi viaggi cci vói fari ; 



I erediti bisogna camiiiarli. Yen. 

Si godiri vói 'n paci chiddu ch'liai, 

Niin pigghiari di nuddu mai {Sec. XVII). 
Si lu 'niprestitu fossi bonu, si 'rapristiiianu maoàri li 

mugghieri — o 
— Si l'accòmitu fussi bonu, s'accumitassiru li mariti e 
li mugghieri (Siragusa). 



glie. Fra gli Eschimesi, dicMJ, V uspiulilk è apinla al segno da offrirò allo 

Si la mpriesteto fosse buono, ognuno mprealiarria In mu- 
gliera. Nap. 

Se il prestar l'osse buono , si presterebbe anche la mo- 
glie. Toic. 

Tantu a lu dari, quantu a mantiniri, 'ncegnu ha' aviri. 

Tri cosi arruinanu V omii : massaria , priggiria , tutù- 
ria — e 
Si nun vói muriri 'n priciunia, 
Nun pigghiari 'n gabbella o 'n priggiria. 

priggiria. 
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Flegeria e tatoria 
Lìbera nos, Gesus Maria. 

È ne' Proverbi Italiani dol CastnBus, tsccollo nelle provindc meridionali. 

Pregeria e tutoria 
Fuori fuori da caga mia. Abi; 

Si apoponderis prò amico tuo, illa^tieaivs es veybis oi-is tui-, 
et captw» propviia sermonibua. Prov, XVI, 2. 
Vinni libbirtà cui d'àutrii pigghia. 
Vói chi li to' dinari addiventaiiu 'mmerda ? 'mprè- 

staii. 
Zicchi e dinari, sa' forti a scippari. 
Zoccu 'mpresti, t'è rinnutn, 

{Vedi Economia domesUca). 
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CAP, XXX. 
Dil^enza, Vigilanza. 



Bisogna ribbuccari lu chiovu. 
Bona guardia a prua. 

Vedi b1 cap. Eshore; Ddoppu chi la navi si psrs 

Bona guardia nuu ilei mai danna. 
Cani ch'abbaja t'assicura. 
Cu' havi chi fari, 'un pò dumiìri — e 
Cui voli fari nun cci dormi. 

Chi hft da fare, non doi'me — e 

Chi vuol fare non dorme. Tose. 
Cui beni attacca, niegghiu sciogghi. 

Qui "bene prendet, mezns isolvet. Sard. 

Chi ben serra, ben apre. Toa-:. 

Chi l>en atera, ben arve. ffen. 

Chi bÈin séra, bSin s' guarda. Boi. 

Chi ben ciaa, ben desciaa. Ber;). 



Ho^tedby Google 



DILIGENZA, VIGILANZA. 55 

Chi ben aera, bea averze {apre) — e 

Ohi ben liga, ben desliga. Yen. 

Un bel aerar fa mi bel vei-zer. TrLest. 

Perciò l'altro proverbio : 

Attacca beni e sciogghi megghiu. 

Tedi Mmurdi 6oBa. 

■Gui cérca troTa ; cui sècuta vinci — e 
Cerca, ca trovi; sècuta, ca vinci — e 
■Cui cerca, trova; e cui fa beni, ha beai — e 
«Cui cerei trova si nun ferri, chiova. 

Qu qmicat lucontrat. Sard. 

Chi cerea tioio; e chi dorme, st aogna. Tose. 

Chi 9eroa trova ; e chi dorme, s' inaonia — e 

Ch geioa attièuva. Qen. 

A ch Berci trùva. Bom. 

Chi séirca trova. E^, 

Chi seioa tróa — e 

Chi cerca, troeuva, Mil. 

Olii aerea, cata; e chi seruèa, el se insaài^a. Berg. 

Chi ^erca, cata; e chi 9erne, sMnzavata. Yen. 

Chi zerea, trova, ■'Priesi. 

Chi a aerea, a treùva. Piem. 

Qui qucBrit, inttenii, S, Matt. Evang. VII, 8. 
Cui fa cJiiddu chi pò, ha sudisfattu anchi a lu Re. 

Chi fa qael oh' e' può, non è tenuto a far di più. Tose. 

Quando s' à fat tot quel che a' pOl, 
Quel die Dio iil. Berg. 

Chi fa quel eh' el poi , fa '1 hiaogno [o — fa co' fa un 

Co se fa quel che se poi, se xe fora de obligo. Fé». 
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Cui non 'ntuppa mi purtusiddii, 'ntuppa poi un purtu- 

sazzu (Catania) — e 
Cui non metti pizzuMa, metti pizzuna. 

Dove non si mette l'ago, ai mette il capo — o 

Chi non tura bucolin, tura biicone — e 

Chi non rassetta il Isueliiao, rassetta il bucone. Tose. 

Chi non mette l'ago, mette '1 capo. March. 

Chi no stópa ii ìiiisì, mìa po' che 1 stropi ii biiaù. Berg, 

Chi no strepa buseto, atropa busou — o 

Un buso deventa bnson, 

Co t^ '1 lassi in aljandon —e 

Uno sbrego {slrappa) comanda va shregon. Fera. 

Cui vigghia cchiù di i'àutri, campa cchiù. 

Chi veglia più. degli altri, anche piìi vive. Tose, 

Cui viggiiia, la pigghia — e 

Cui vigilanti sta, chiddu la vìnci. 

Parò; 

Bona la 'nzerta chiddu chi cci vigghia — o 

— Beni 'nzerta cu' vigghia. 
Cura, fa vintnra — e 

La bona cura 
Fa la boua vintura — e 

Bonu studiu e bona cura 

Càccianu e rùmpinu mala vintm-a — e 
Cura, scrittura e lirmatura 

Fannu aviri 'na bona vintnra. 

(o — Sunnu li guai'diani di la casa) (Catania) 

(o — Fìlicitanu V omu) — e 

La bona guardia libbira di mala vintura. 
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Sa fortuna andat caro aa cura. Sard. 
La buona cura scoccia la mala ventura — « 
Buona guardia schiva ria ventura — e 
Buono stadio l'ompe l'ortiina. Tose, 
La bona cura cazza la mala vlntura. Boi, 

Diligenza passa scienza. 

Diligenza passa scienza. Toso. 

Guardia di bon cani saiTa la pecura. 

La bona guardia k causa di la paci. 

La casa mala guardata fa li servi latri. 

Marteddu fa casteddu (Sec. XYII). 

Megghiu sapiri cunsirvari la robba, chi sapilla acijui- 

slari, 
'Mmurdi bonu, e va' cantannu. 



Càrrica sodu e camina sìcuru (o — va' curreunu). 
Legala bene e poi lasciala andare. Tose. 

Nuddu è tinutu a fari lu 'mpussibuli. 

S' impossibile mancu Deus lu cumandat. Sayd. 
Air impossibile nessuno È tenuto — e 
Di là dal potei- non ci si va — e 
L'impossibile lo fanno i contadini. Tose. 
De li. dal poder, no se gke va. Ven. 
ImposìibiU ìiemo tewtur, Lat. 
Ntiu si pò dormiri e fari la guardia. 



Ho^tedby Google 



5S PIO^LltBI SICILIANI 

No "ìe ib dorrai e la guaidia Mi?. 

No ae poi dormir o fai la guardia. Veti. 

As peùl nea luiui e, fé 3i goirdia. Piem. 

Ognunu ini staii supra rc&eivd,. 
Ognimu fa chiddu chi pò 

Ognuno fa q^uel elie può Tose 
Porla liimata, arma sanata 

Pui bona (o — Pii tioppu; guaiiia nun si perdi ca- 
steddu. 

Pri guardia nun si perdi mai muragghia, 

Né pri fiirtizza si perdi casteddu (Sec. XVU). 
Pr' 'un chiovu si perdi un ferra, pri un ferru si perdi 
un cavaddu, e pri un cavaddu un cavaleri, 

L' tn Silvio Risico. 

Per no chiodo si perde un ferro, e per un ferro un ca- 
vallo. Tosa, 

Per un ciodo ae perde un fero, e per un fero un cava- 
io. Yen. 

EiTor in principia, fii maijìias in fine. Lat. 

Pr' 'un fari lu gruppiddu, 
Si perdi lu puntiddu. 



Aggruppa ìu fllu pr' 'un perdiri lu puntu — e 
Custureri chi nun fa hi gruppu, perdi lu pimtu - 
Perdi lu puntu cui nun fa lu gruppu — e 
Cui nun fa lu gruppu a la gugghìata, 
Perdi lu puntu cchiù di 'na vota. 
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Chi nù minte lu nnudu all'azza (filo), perde lu megghm 

pantii. Lece. 
Chi un face u tiodu, perde u primu puntu. Gois. 
Chi non fa il nodo, perde il punto — e 
Sartor ohe non fa il nodo, il punto perde. Tose. 
A cus sensa grop, a s' cus per ol per negtìt.- Serg. 
Ohi no fa 'i gropo a 1' azza, perde il ponto. Yen. 
Chi no fa '1 gi'op al fil, perd el pont. Yen. di Sellitno. 
«ella Cslidoì-a, Giitru. IH, 33. un medica si lamenta d' aver irojips Ric- 
tende e canchinde: 

E poi chi non fa il nodo alla gugliata, 
' Sudi perdei- sempre il parilo e la tirala. 

Pr'un pUntu Martini! persi la cappa — e 
Pr'im puntu persi l'asiou la atrigghia. 



Fa' no punto Martino perse la cappa. N'ap. 
Pio unii punctu ha- peidida sa cappa. Sard. 
Per un punto Martin perse la cappa. Tosa, 
Per un punto Marti perse la cappa. March. 
Per un punto Martin 1' ha perso l'àze. &en. 
Per un pont Martin l'i, pera la capa. Mil. 
Poi un punto Martino g ha perso la capa. Yen, 



Ouannu manca lu capu di la casa, 
Si sdirrubba lu puntu sentii (Chiaramontì) 
(o — Li surci vaimu casa casa) — e 
Quannu la gatta 'un cc'è, li surci abballanu. 

Ve a' incontrat a' attu, aoa aorighes non iachertiant. Sard. 
(^inandu uu c'è u gatlu in caaa, ballikuii i topi —e 
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Duve gatti non son, ballano i topi. Cora. 
Quando la gatta non è in paese, 1 topi ballano. Toac^ 
Quando o gatto paesaggio, o ratto sta ascoso. Lig. 
Dot n' è ghett, i sorgh i i)ala. Eom. 
Qoand a il' i è al gatt per cà, i pondg ballen. Boi. 
Qnacd an gh' È al gatt, i sòrgh bàllen. Meg. 
Quand au gUè el gatt, i sòreg ballon. Pariti. 
Se Tolta via la gatta, balla i rott. Mil, 
ViÈi la gata, i aoreitli baia (o — baia '1 rat). Birg. 
Co no gh' è '1 gato (o — la gata), i sorzi bagola. Fen. 
Qaand a j'è nen lì {o — el) gat lo — qnand ii gat ai aon 
nen), ii rat {o — giai-i| a baio. Piem. 
Quaiinu In lupu età luntanu di la pecura , tannu sta 
cchiù sicura. 

Quaniiii hi pasturi dormi, la pecura nun sta sicura. 
{Wài Bisolutezza). 
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Donna, Slatrimoaio. 



A bona terra chianta vigna, 
Di bona matri pigghia la lìgghia. 
Di buona terra to' la vigna, 

Di traona madre to' la figlia. Tose. 

A bon marita fa ricca la mugghierì. 
A donna mala, pocu gi«va !a guardia. 
A flmmina'n finestra 'un fari festa; 
A tìminìna ca ridi, 'un cci avtri Edi. 

Donna fineatrosa, vigna pampinofla, ohe brutte eosa '. Ai, 

A la donna ccMìi cunveni la yriogna chi tu sl'òrgi 

{Sec. XVll). 
A la donna massara cci luci la pezza — e 
A. la fìmmina massara, guardarci la scala. 
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à juramenti di b mm cci cridirì mai — o 

A lagrimi eli b e juramenti di iarruni nun cci cri- 
diri — 
Chiantu di bagasci e juramentii di latrima, nun cci 
aviri fidi. 

E quesle due cosa son prOTerhialN 

Ghiantn di bagasci e juramentu di rigatteri. 

A pelUeoio . (eriKello) noa bevere ; a, donnaccia aon cre- 
de fé, Abr. 

Jurameatos de ladra non ude cretas. Sard. 

Omu chi giiinra, eavallu clii suda, donna chi piegiie, 'un. 
merdanu fede. C'ors. 

Lagritne dì donna fontana di malizia. Tose, 

Cavai che sua, dona che piarne e omo che aura, no ei'e- 
derghe — e 

"Volpe elle dorme, ebreo che zuta, dona che pianse : 
Malizia .soprafìna co le fi-anae. Ven. 

All' omu Ogni piccatu murtali è viniali ; a li donni , 

ogni viniali è murtali. 
A ìu cani, la cani cci pari un bedd'armali, ed a In voi, 

la vacca cci pari bedda. 
A In maritu prudenza, a la mugghìeri pirsistenza. 

Nel marito prudenza, nella moglie pazienza. Tosa, 
A lustru di cannila 

Lu cannavazau pari tila — e 
A lustru di cannila, 
Kò iimmina né tiìa — e 
Fimmina e tila, 

A lustru di cannila — e 
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Fiminina e farina 

Nun li taliari a lustru di cannila - 
Fìmmini e farina 

Vidili a lustTLi di cannila. 

UÈ ieramena né tela 
A l immp de cani eia Nap. 

Nen lem na len tela 
A h^he de uanieli Sard. 

A lume di lamer 

Oanavaeciu pire teli Cors. 



He i 






Non guardar 



e di candela. Tosa: 



A o e 



3 da e 



ile i 



O doggio o pà teia Pera. 
A e lom dia lusaiaena 

E remili e [e farena Som. 
A lom d candéila 

\ii s eòa pia 
Me i donni né a tela 

H guarda i, I im rì oand< 
JSè d nna né tèda 

\ luaor Ed Landèjla — o 

— Né dònna né tèila 

Va gaardfeda i lumm ed car 
A luebi d candela 

Ah aa guarda né donni né 
Al lasor ari candela, 

Al caaavBEz par tela. Piai-. 
De sira, 

El canevaae se toeà per tira 
N6 giudica nS stima duua o ti 

Al lumm ìngannador dn la 



ouinprar) ne don u 



Ho^tedby Google 



piìoveubi siciliani 




— No Btimà mai fomna o tela. 




Al lusur dp 1 Qndel 1 ! 




TSo gua da donn t la 




Al 1 2 de la a dela Ile g 




Nb dona h tela 




4 1 so d d la - e 




- \ 1 at le ndela 




No se at a ft i a 11 In 




N^ fo una te li 




A yac nen g o da al e ri cande 


la Piem. 


\ e lateM n e da. u ojue j o (ur 


on 


Ho agite fo osa iaan lUt ila fa t 


d 


Sto in fallaci nimium, ne e>-ede lucemce 




Iiidioio fofmx noxqw, faerwmgue nocenl 


, Ovid. 



A mannari e 'nguaggiati 
Vonn' essiri 'nvitati. 



A muhnu e nova spusa, sempn cci vonnn coazi. 

E in OD OS. de' ft\m\ di qusslo secotg ; 

A lu mulinu e a la spusa 
Sempri manca gualchi cosa. 
A u mulinu e a la sposa, 

Manca aempri qualchì cosa. Oors. 
Al mulino ed alla sposa 

Manca sempre qualche cosa, l'ose. 
Ai sposin e ai molin 

Glie manca sempre quai coaoi'in. ionii. 
Ancora 'un è natu, e si chiama Cola — e 
Ancora 'un è prena, e si chiama matri. 
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Ancora non è aata, e vediamola maritata. Tosò. 
Hn 1' 6 giiancò nassida, che siibet i la mariia. Berg. 
Capra nondum pspùi-it, hxdaa autem in iecli^ ludU. Prov 

Cbi non Vii letto, legga nel capo V. p. Il dal DmtQaijate de la Man 



Arma e mugghieri 

ì megghiu ca cu' l'ha, la tratta henì. 
Bagascia chi ti striaci, 

E li vrazza a !u coddu ti cinei, 

Pocii l' ama, ed aasai filici, 

t'ardi, o ti tinct. 

E più brevemente : 

Bagascia chi ti atrinci, o t'ardi o ti tinci — e 
Fimmina chi t'abbrazza e. strinci, 
t' ha tinciutu, o cerca mi ti linci (Catania). 
Donna else ti stringe 
E le tocaceia al collo ti cinge, 
Poco t'ama e molto finge, 
E nel (Ine ti abbrucia e tinge. Tose. 

Biati ddi casi 
Unui la biiTitta trasi. 

Birritta, oome k stmo avvertilo nUrtive, o usai» per nomo. 

Boria terra e bona mugghieri, 

Portanu all'omn beui. 
Casa senza iìmmina, 'mpuvirisci. 

Ubi non ealmuiier, ingc-niUcAt egeiis. Ecclesiastic. XSXVI, 27, 

G. PtTRÈ, — Froverbi sieitìam. Voi. IL 5 
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Cammisi vecchi , corna e siccaturi, cu' 'un ni voli 'i 

n' havi — e 
Cammisi vecchi e corna, ognunu nn'liavi. 

Cavaddi e cristiaui 
Pigghiali di razza e morti di fami. 

Otnmi, cani e cavalli pigliali di raaza. Cora. 
Cavai e doae, bisogna Tardar lii razza. Vea. 

Bella 1' lllu9tTa:ione cbe di quoelo prnverbiu fa l'ARIOStù nella III d' 
Eoe Satire : 

Tu che Buoi doniM, eoa sransludio intendi 
Qual tia stala e quitl aia la madre, e quali 
Sisn ìe sorelli, n all' onora attendi. 

Se in coiroKi, le ili Èuoi, j' in bestia tali 
Guardiani la rai3a, ohi farsmo in qumi. 
Che aon fallaci più eh' altri onfmoìi P 

Di vacca «ascer cerra non vedetti 
Né mai colomba S aquila! "' fisti" 
Vi madre infame, di coetumi oneeli. 

Cavadduj spata e mugghieri, 
Nun si 'mpreataou vulititeri {Sec. XVJI). 

La moglie, lo schioppo e il cane non si prestano a nf 
siino. Tose. 

Chìantu di iimmìna, chiantu di b 

Quaono la femmina chiagiie, eign' è oii te 'nganna. Na 

Ciaoa (o — Petra) di punta e limmina di chiattu. 
Cìncu grana è la mità di li flmmini, 

Cu' ccì duna di cchiù sì pozza 'mpènniri (Ericé). 
Così dì cattivi, . 

Friddi comu la oivi. 
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he TBdoTe (li cullivi) paiono o soo Tredcla ne' Iolm affclli e nelle loro i 

Li calUci li taiichini. 
Chi Tti' »iJuH e 'ngramaggliiali, 
E haiam V ocohi tempri chini 
Di li lempi già panali, ecc. 

Cu' ama donna maritata 
La so vita è 'mpristata, (Sec. KYIl). 
Chi ama donnu maritata 

La BU& vita tien prestata. Tose. 

Cu' asini (o — scecchi) caccia e limmini cridi, 
Facci di paradisi! (o — Din) nu' nni vidi. 

In Solipirula : Cui seeechl caccia e slranii eridi. 

'Mari a cliiU'otini oW presta fide a ia femraeiia. Nap, 
Chi etede in femmina, 
In l' acq^ua solca, anll'arena semina. Coj-s. 

Cu' omini cridin, 
Supra 'na tavula muriu — e 

Cu' asinu caccia, e t mina, 

Nun nesci mai di pena. 

CM asino caccia e p mena, 

Hon esce mai di pena. Tose. 
Olii laora co' la vacche e vanga co' le femmine, 

Kon averìi mae grano da venne'. Marcii, di Fabriar, 
Chi eoa. dona va e aseni mena, 
Crede d'andar a disnar. e no va gnanca a ora àe f 

Cu' a soi capricci si marita, 
Stenta tutta la so vita. 
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Cu' è troppa liiicì, si marita. 

Bd una donna, ripose; Quando !u tarai stanco di star bsiie. Tslf le iiun volle 
mai sniraogiiaHi : di giovsna, dicevo che era iroppg presto: da vecchio, 
troppo lardi. 

Cu' havi bedda la mugghieri e vappa, 

Si la fa d' oru la varva dì stappa. 
Cu' havi bedda mugghieri si nni ridi. 
Cu' havi creditu a bagasci 

(o — Cui leni pedi a li bagasci), 

Perdi l'arma, lu corpu e 'mpuvh'isci — e 

Cu' a b cridi e senti, 

L' amia cci perdi e poviru addiventa. 

Cu' havi facci ai marita — o 

— Cu' ha la facci granni, si marita (Sec. XVII) — e 
Cu' havi !a facci granili, havi la menza mància diutra, 
Cu' havi (o — voli) lu beddu maritu. 

La prima vota a Santu Vitu — e 
Cu' havi lu mai'itu minchiali, 

La prima vota a li Pitrali — e 
Cu' havi lu maritu viìi. 

La prima vota a li Cappuccini — e 
La bedda maritata 
La prima vota a la Nunziata (Ertce). 
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dsl paese; e se il» nulls, «Ile PiiroJi, in luogo imprfllicob ila sol Monto stea-^ 
s.i, L' nlHrno proiprbpo ricordo il «isfaio al famoso Feslino delia Jtarfcmna 
cfi IVopnnf, a' 16 ogoato, la qasle Madonna è qui detta, come dicevasi ne' 

Vedi per tutto qaesto i miei Osi naiiali, a»' quili perù inveee <lì Pitrali 
leggasi Picari, eie non mi 6 stato canferinalD, e cbe pure potrebbe inlea- 
dcrsi per lu»gn «loie si mangerebbero fichi. 

Cu' havi mala donna pri cumpagna, 
Ha munnu 

(o — ìata) — e 

Cu h mu urusa, halli purgatoriu 'ntra 

s 
C il purgatorio per vicino — e 

inferao nel mondo ha. Tose. 

Cu' h m mg ii vi la stkzaiia a iu capizzu — e 

T pE litigiosa mulier. Pi'ov. XIX, 13. 

en di agite ^iurgia teclas. 



Cu' h m ghi 
Sta ffl g h 



. Tose. 



Cu' h m ghi d sempri canta; 

Cu & mprì Guuta — e- 

Cu' pri li cunta, 

Cu b dda sempri la vanta. 

m 'e aempre canta, 

empie cantfh Lece, 
m g sempe cauta, 

sempe coote. Nap. 
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Cliì ha moglie bello sempre canta; 

E chi ha pochi dineri, (o ~ aolli) sempre eonta. Cors. 
Specie» laulierìs exilarat faciem viri nui. Eceleaiastic. 

XXXIV, 24. 
Vedi al oap. POVERTÀ': Oh' hani diiwH asmi. 

Cui bonu si voli maritari, 
Si mariti cu li so' pari (o — cu sua eguali) — e 
Si ti vó' maritari, 

Maritali cu li pari — e 
'Ntrò 'ntrò 

Cu li pari to' — e 
Paru, paru pigghìa — e 
Accasa lu lìgghiu cu li so' pari, 

E di tia nun dirà mali. 

Per b spbIm d c™pi.gni voi al <-ap LOuPaci^m : Pari ™ paH. 

Oojuadi cum eguale» tuos '^ard 

Par pan juqaivT- cortQUj. qaiìqdd impar diaaidst. Amsovl. 

8i voUa opta naliere, iiahe pan Ovid. 

Sei-penles idiì/ih jeniineniuf ttgiiiiis agni. Oraz. 
Cui campa amanti, campa pmanti (o — pati milli peni). 

Cui cerca manto, cerca onuri 
Cui dissi donna, Milia dm dannu. 

Donna, dannii. C'ora. 

Chi disse donna, disse danno. Tosi:. 

Chi dise dona, diee dano — e 

Dona dano, dona malano — e 

Dona daco, malano luto ci tempo de l'ano, l'era. 
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'Cui dissi omu, vulia diri miseria. 

Clii disse uomo, disse miseria — o 

dui di vecchia si 'nnamum, 

Amicizia pocu dura. 

(o — Lu aò gòdiri pocu dura) 

(o — Si la chianci (o — pila) la vintura). 
■Cui lu sigretu a la s6 donna fida 

Nni farrà pubblica grida {^ac. XV/i). 

Quel che alla donna ogni segreto Ma, 
He vien eoi tempo a far pubbliche grida. Tosis. 

Chi 01 che U. laiir no staghe segrét, al ghe 'I diche a 
Qua dona. Bsvg. 

€ui muta partita, muta maritu — e 
Cui muta pinseri, muta mugghieri. 
Cui uuu ha maritu, 

Nun ha nuddu amicu — e 
■Cui nun ha mugghierì, 

Nun ha nuddu beni. 
Cui nuu havi cavaddu, spissu lu curri — e 
Cui nun havi tlgghioli, li manna a la scola — e 
Cui nun havi mugghieri la vastunia, cui nun ha ttgghi 
lì sapi 'jizignari — e 
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Cui nun havi mugghieri, prratu (o — spissu) la Testi, 
Olii nun havi tìgghi, presta (o — spissu) li batti (o ~ 
li addrizza). 
Chi non ho moglie ben )a ".pste 

I hi non hi fi^ii ben li batte — e 
r»l lastigi la moglie che non Ihj 

r'he quando 1 ha, catfig'ai non la ea Tose. 
Chi moglie non ha, moglie giveina Uaroft. 
Gai nun havi mogghi 
Nun sapi chi su dogghi 

Chi ha moglie ha doglie — e 

Chi non ai ^uel che si* malonno e doglie, 

Se non e maritato prenda moglie — e 
Chi non ha moglie 

Hon s& cosa sian doglie. Tosa. 
Sxtremum in/ortumtim nupiìie. Valer. 
Qui iixol'em non dacct, mala non aeidit, liat. 

Cui pigghia dota cchiìi di lu so aviri. 

La mugghieri lu vurrà predominari. 
Chi prende, eì vende. Tose. 
Cui pigghia la donna pri la patola, 

Comu pigghiassi l'ancidda pri la cuda. 

Chi piglia l'eo gai Ila per la coda e la donna per ht pa- 
rola, pu& dire di non tener nulla. To.ìe. 
Cui porta la dota, scavadda lu maritu — e 
Mugghieri ca porta dota ti scavadda. 

Dov'entra la dote, esce la libertà. Tosr:. 
Cui porta la mugghieri ad ogni festa, 
Nun cci manchirà dogghia ài testa — e 
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Cui mina la so mugghiPii dd osni feiti spn^i diuirìsi 
para la chiesa *— e 
Fimmina chi \a id ogni fe'-td e muld chi mm id ogni 
funtana nun f mAi boni 

Chi mena li sai moglie ad ogni lesta p fi bere il ca- 

ì allo a ogni fontana la apo ili ir o il ivillo è 

bolso e la moslie t p 3os^ 

Tri footi la ina p Bei ; 

Tre calighi fa una piova, tre ji ve uni brenftua e tre 

festini uoa p —e 
Chi oonduse la doua soa a ogni feeta e liaia lLe\areel 

so cavilo n ogni 1 ntana in ido te ipo ti qa i^aaa 



Cui pri la dota pigghia U nm^ghicii, 

Dulmuiu fai\ lu so rampui — o 
— Cui SI pigghia pn doti la mugghieii, 
Ta lu nulu cimpaii 

Chi pigliamoglie [jevdenari.spesaosposa liti e ; 

■Cui si marita e fa casa, 

Prestu resta cu la varva rasa. 

Chi sì ammoglia, s'amoglia. Cora. 



Cui si marita e nun sì penti, 
A Palermu si ò pigghia cient'unzi Guatanti (Ragusa)— e 



Cui si marita e nun si ponti, 
Piggliia la travatura di Canimarana (Comiso)- 
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Il (rjsoro iooeolalo di CBromirana presso Beogliui nella provincia di Si- 
dei matriiaoaio ; ad 6: 

, Tali è maxitatu la matina, chi lu poi manciari è pin- 
tutu 

Poi ;« n,o«ciori dopo des nate 

Hiiiu CI SB 'niuift tuttu ula, dop[)u nu. mese castima la 
zita e 11 ae la d^se le 

Cui &i marita na ìott e cumpatutu , cu' assecunna è 
pazru 
( hi piccide UHI moglie menta una corona di pazienza; 
dii ne prende due menta, uni corona di pazzia. Tose. 

Cui «1 multa 'il fretta, stenta adaciu. 

Ohi 31 manta in iietta, steiita adagio. Tom. 
tui SI manta pi'amuii, 
Sempii camj-a ii duluii 

Di nottp ha piacere, e di gioiao ha dolore. Tose. 

Cui -il manta sta cuntenti un jornu, 

Cu' ammazza un pOKu sta contenti un annu. 

Vói «tari cuutenti un jornu ? ràditi ; si 'na simana , 
sfa lu poicu, e &i un annu, maritati. 

Vedi ni cap Soi.LiEti Idi (lori (Visch 

Queies pasaaie una dip hpoe ' fagliedi sa barba; una. 
eluda [setti nana) < boLchi sa p rcu : un. annu ? cbjuadi. 
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Clii piglila moglie, ha u uà bona annata, Oors, 

Chi non ha orto e non ammazza porco, 
Tutto r anno sta col loiiao torto — e 

Chi vuole arer bene nn di, faccia nu tiuori pasto; chi 
una settimana, ammazzi il porco ; chi nn mese , pigli 
moglie; chi tutta la vita, si faccia prete. Tose. 

€m trova bona mugghieri ha gi'aa vinÈura — e 
Bona mugghieri è la prima ricchizza di la casa. 
Chi incontra la bona moglie, ha gran fortuna — e 
Gratin vericiindiix illiìis stiper awìim Eccl. VII, 21. 

€ui va lora di la aò casa, guannu toma 
È gran coba si non ascia corna (Sec. XVll). 

■Cui ■^o' figgia maiitaii. 
La purUssi a villeggiai! (Modica). 

Ftggta, per figghm figlie della parlila di ModiM e di ollri luoghi. 

Cu h LÌonni man(,u lu dianilu cci potti. 

E nella IlJtooLu itiliniiiiiali del Caslegaa: 

Li femmina gabba il ciiaiolo. 

Al lomne no 'I glie la fa gna 'I diaol — e 

Loi fomnc no 1 glie la poi gna '1 diaol. Berg. 

Cu li donni si ridi a la trasuta, e si chianci a la ni- 
sciuta. 

Fava» eiiim dìstiUaiis labia ineretricis, nooiasima autem il- 
Uua amara quasi ahsyalhiiim. Prov. V, 4. 
Cu lì donni 'un si cci pò pigghiari copia; nun hannu nt^ 
drittu, né riversu. 
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Detta (o~ Mariti, detti) e mugghieri, cu' 'un ni voli 
'un n'iiavi — e 
Soiarra e mugghieri, cui nni voli uni trova. 
Delle mogli è più dovizia ebe de' polli. Tose. 
Dici Capitozza: 'Un pigghiari tozza, ca t'arrestami 'ntra 
ìi cannarozza. 



Cui dì tozza pigghia tozza, 
Pri deci anni cci fetinu li cannarozza. 
Di duminica in duminìca si spusa 
La Jlgghia di la bona (o — mala) vinturusa. 

Di jornu 'n jornu si 'nguàggia la zita. 
Di r omu lu cugnomu , e di l'araiali la cuda (Mar- 
sala) — e 
Di lu feu lu nnomu, 

E di' r omu lu cugnomu — o 
Di lu feu pigghianni lu nnomu 

E di la riditati la cugnomu — o 
— Di l'omu lì nnòmura 

E di li fèura li cugnòmura. 



Di lu mari nasci lu sali, e dì la lìmraina ogni mali. 

Dal mare sale, e dalla donna maìe. Tose. 
Discursi dì lìmmìna e gridi di pàpara 'nzalaniscinu lu 

munnu (Catania). 
Diu ti guai-di d' omu chi gaai'da 'n terra, o di iimmìna 
chi guarda 'n celu. 
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Di vinti 'n trenta, né tira nò allenti; 
Di trenta 'n su, nun servi cchiii. 

feribile ails fone 6>iche ddl'uonio, o nop <lefo ili comparire in .in» Kae- 

Dogghia di raugghieri morta, 

Dura sinu a la porta — o 
— La pena eli la mugghieri morta 
Dura sinu chi nesci di la porta. 
Doglia de guveto e de mogliere, 

Asaai dole e poco tene. Nap. 
Dulore di moglie moi'ta, 

Finisce all'esci di a porta — e 
TJ dulore di a mogUe (o — di u maritu) quando è mort u, 

passa prestu. Cm-s. 
Doglia di moglie morta, 

Dura sino alla porta. Tose, 
Lamenl e doeuja de la donna morta, 

La coinpagiieu doma fina a la porta. Mil. 
Duliir de fomna morta, 

Al dilra de 1' Ss a la porta — o 
Duliir de fomna morta, 

Al ve dét de l' Os e '1 va de fò d' la porta. Berg. 
Amor de mugier morta, 

Dura fin a la porta. Yen. 
Dolor d' gomo e d' fomna morta, 

A dura da 1' usa fin a la porta, Pieni. 

La pena di lu maritu mortu, dura iinu a la porla. 
Alla morte del marito, poca cera e molto lucignolo. l'ose, 
Quatro lagrìmete, quatro candelete, 
Voltò el eanton, passa el dolor. Yen. 
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Donna, chi a lu caminari culu trabballa, 
Si b nun è, regula falla. 

Si minni scàtula e culu cci aiiballa, 
Si Ij non est, regula falla (Messina). 

Quancu a k donna. lu culu l'abballa, 

Si nnnn È p , dlevulu falla. Nap. 

Donna che dimena 1" anca, 

è p o poco ee manca, Mareh. 

Una donna che amèada ut cui, 1' é poe ed bòa. Seg.~ 
Dona che, oaminando, el cui glie baio, 

Se no la xe p , de poco la fala, 

(v — Se p no l'è, '1 proverbio falaì — e 

Dona che mena l'anca, 

Se no la è p , poco ghe manca — e 

Dona che mena '1 cnl come una quaglia, 

Se p no rè, di poco sbaglia. Ven. 

onna uhi troppa nesci prì la strata, 
Prestu perdi la strata e la cunf rata — e 
La donna e la gaddina si perdi ai troppu camina — e 
Donna e gaddini pri troppu andari si perdinu. 

Femmine e galline, per an^ar troppo, ai perdono, rose.. 
Putela tropo in strada, perde la strada. Ven. 
Donna di dicidottu ed omu di vinEoUn. 

Cani di quattru, cavaddu d'ottu, 
Donna di dicidottu e giuvini di vintotfcu (Sec.XVlì)^ 
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ad do nad i ni e amico di trenta. Tose. 

Donna (o — La lìgghia) di dìcidott'anni. 
Maritala o la scanni — o 
Finrniina trintina, 
Jèttala a la marina. 
A dicidottu la laida è bedda ; la bedda e billissima, 

I fS BDni di.entono 1S in qualche ystiante. 
Donna de q^narant'anni, 

Scattala a mare cn tutti li panni. Lect:, 
Donna di trent' anni 

Buttala in mare con tutti i panni, To^c. 
Una donna di quarant'auni, 

Buttala a fiume con tutti i panni. Vmh. 
Donua de quacant' anni, 

Buttala al mare con tatti i panni. MaraTt. 
Donna, focu e mari, 
Fannu l' omu piricularì. 

La donna, il fuoco e il maro, 

Fanno 1' nomo pericolare. Tos-:. e March. 
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Seddunt ddirum femma vina firum. Prov, mod. 
Donna, funci e nidu. 

Unni l'asci pigghiatillu. 
Donna niarvàsa, 

Wun ti vegna 'n casa. 

Donna senza amari, 
È rosa senza odnri. 

Veli le Eglo^bo sìcIIUds di (i, HEr.T. 

Donna senza unistà, nun fu mai beiìda. 

Veiii Unislà a donna. 

Donni e pulii 
Nuu si vldinu mai satulli. 

Donne e polli non son mai satolli — e 
Ucceiiiu che mette coda, 

Mangia ogn'ora ogn'ora. Tose. 
Caina che crese, mangin puesee che apsis. Lomb. 
1 piitei g'ha SBmpre el beco in moia come le galine. Ve 
Putei e puiizini, no xe mai pini (pieni). Fic. 

Dui donni e 'na gaddina fannu un raircatu — e 
Tri lìmmini fannu 'na fera — e 
Iva limmina e 'na papira fannu 'na fera. 

Na femmena e uà papera revutarono Hapule. JVa;p. 

Ma fìmmena e 'na papara 'mpiggliia na fera. Zecc. 

Tre donne fanviouamercato, e c[iiatti'o fanno una fiera — 

Due donne e un'oca fanno un mercato. Tose. 

Sette donne e una pica, 
È una fiera Anita. Umh. 

Tre donn e un pignatt 



Homdb, Google 



DONNA, MATRIMONIO. } 

L'È un marche bèli e l'att. Boni. 
Trèi don e un gat, 

L'È un cne'-Qh bèi e fot. Boi. 
Tre donni e n'odi i fan un mertà. Mirand. 
DÓ6 dónn e un'oca fan un marclièè. Seg. 
Dov donnL e nn oca fan un. mei'cb. Poj-ni. 
Tre donn e on «o d'ai, 

El merca l'è bel e fai — e 
Do doun e on oca formau on raerea, Mil. 
Tre fonine e 'n co d'ai, 

L'è ii mercat clie iinèa mai -- e 
Tre dona e na pignata, 

La fera l'È silbet lata — e 
Do forame e du polì, 

Fa 'I mercat de l'ralbol. Berg. 
Tre femece e un pignato, 

E 'l marcii xe fato — e 
Do dono ua'oi,a la un maica l'era 
Sete f emene e 'n pignat, 

'L marci è fat Vea di lìeììuno - e 
Co 'na pila, do femene e 'n pig-nat, 

'L marca l'È fat Yen dell'Ali Trev 
Tris muUeres facilini aandinaa Pio* mei. 

Dui cutedda 'ntra 'na guaina 'un ponnu stari, 

Mancu dui beddi sutta un curtinali — e 
Dui facci beddi 'nt'un cuscinu 'un si ponnu iùnciri. 
Dui sorti di iagrimi hannu li donni: 

Una di duluri e l'àutra di 'nganiii. 
È boiia donna, donna chi nun parrà. 
E ccbid facili vidiri la primavera senza ciuri, 

Chi una bedda pìcciotta senz' amuri. 

G. PiTBÈ. — Proverbi aioiliam. Voi. II. 6 



Ho^tedby Google 



i'a assai la facci di l'oinu, 
Figghia 'n fascia e dota 'n càscia — o 
— Figghia 'n Isisciiiiii, dota 'n casciuoi. 
Fimmina a dijunu, nun cci jiri pri piaciri. 

Fimmina haggiana, limmina b 

Tonna baggiana, tienila luntuna. Leec. 
Fimmina bianculidda, 
Unnici misi l' annu è nialatedda. 

Percliè IÌoTbiIim, e percìì debole, cfigionevoìe e lusleliccia 

Fimmina t)ona è comu li miiiuna, 
'Ntra centu tinti si nni trova una. 



Donna e popone, boato chi se ne appone. Tose. 
Chi sa erompor meloni, tal bona mogier. Ven. 
Provecbio degli iiomiiii : I? daiiDc liouno qiie^t'sUro : 

Li mariti su' comu ti muliina. 

Fimmina ca ti cunsìgghia, 

Ti metti la gunnedda o la brigghia. 

Consiglio feminile, o egli è caro, od È troppo vije. Tose, 
l'immina di tilara, gaddina di puddai'u e trlgghia di 

jiimani. 

Son le migliori. 

Fimmina di trenta, 
Lu dimoniu nun la tenta. 

i bimtta, tènila sfritta. 
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Fimmina e lava 
PisÈala chi 'ngraiia — e 
Favi e mugghieri 
Pistali cu li pedi. 
Fimmina e ventu 
Cincia ogni mumentu — e 
La donna, In ■ventn e la viatura, pocu dura — e 
Di flmmiaa e di furtuua 
Nun ti lidari di nudd' ura. 

■ Vedi La donna è barmera,. 

Fimmina grassa, mugghiai stiij^ipa. 

E ni conlrsrio : 

Fimmina màghira (o — sicca), mngghieii llgghialora. 

Fimmina muttiggera 

Di \ ommi e banneia 
Fimmmi nun linna et t si 1 mi p ti tmK omu li 

pesti — e 

Di 1 omini pocu su h boni l di li flmmmi nudda 

Feraraioa nulla bona e lonn est pigliala e menala pe 

la tenesta Vap 
U e[ gmoms dell A toìogia greG<l d ce b N ana donno eh s O 



Fimmina pronta è bona, ma no la tua. 
Fimmina rinfaccerà 
Di lu so nni fa bannera — e 
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Fìmmini rinfacceri 
Mancii boni pri 11 caiituiieri. 
Fimmina rusciàna, 
Ou' r havi si la tegna bona. 



ièri rusciàaa, iona ppi 'na Bimana. 
Fimmina superba, patruna di la rua. 
Fimmina, terra e focu 
Nun mai diciuu: bastai 

TVì'a insalurahilia .■ (erra, iijiiii, ftenuna. Vcov. med. 
Fimmina e pàpari yuantu menu pòi. 

Donne e oche tienne podie. Tose. 
Fimmini e voi, di li paisi toi — e 
Asini, donni e voi, 

Nun t'alluntanari di li toi — e 
Muggbieri tunzinu, 
Pigghiah di hi \i luu 
Caddi! et pobidia leadila il 1 rtda. 

Et 'Ji aes 1 Maiieia Iella ni carréra. Sard. 

Donna e buoi de pat.ai tuoi — e 

"Vloglie e lonzjDO pigiali da vicino. Tose. 
Moje e bòi ^5 paesi toi Marah — e 
Moje e bua ii}sli al paise tuo March, di Fabriano, 
DDne e lo ìei paPs t) Setg 
Toae e ho torle pi da V191U che so p6 — e 
FemoQO e boi dai jaesi 'oi Te». — e 
l acie e femene del suo lìiò }en. del Cadore. 
Ve ciian g a Sn iti seool» XIV il Snoclietli si dolei che » ave 
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Blriedogli mi baeioue elcud ta 


ci ali 








sei cUiatiriiinD il dubbio in cui sei 


. Il CoieBlieco 9' eivicipn, e li 


iQnie 


i[siriino>ll'.ltro: IVru su «usito 


h» li è più DiCina. Altro oraco 


non 



Yedi l'igghia la mwtn 

Fimmini, fùlmini. 

donna : tu efvu mordi t 



Finutu Ui ballu, la signurina si imi va 'ii càmmara. 

Fuj la donna eh' è di mala razza. 

Graziu-iu è 1 omu s iddu è orni 

Juuctìi nusi setti Iimm ni sp rra m Ju '^uli e la luna. 

Un prov lat no moderno 

Qaa kIo con "eni it Ladm Ilo '■ai ila tatj Ila 
Muee t ser-monea et ab koe et a6 hac et ab lUa 
La bona donna nun ■ita mai uKiusa — e 
Nìin pò essin nituusa la donna thi bti uziu&à-~tf 
~ una uzmsa mai saia. \irtuus'ì 

La boni m oohieii fa hi b n miutu 

La b ona mogi a Ta 1 buon m r to Tose 
La bona moje fu I boa mar to Vareh 
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La bnnft raoéi" la fa Tom bia. Btrg. 
La bojia mugier, fa el boii marie. Fin. — 
Lu bonu marito fa la bona mugghieri. 
L' om bu fa la buna moér. Bevg. 

La carni cchiù cara è chldda di ila vacca. 



La c^ni di la vacca h la cchiii cara: 
Onanlu nni manci cchiù, taatu è cchiù amara. 



La carni di la vacca si vinni a ròtulu; 

La carni di 1' omu è la cclUù cara di tutti — e 

La carni di 1' onia nun si vinni a pisu — e 

La carni di l'omu si mancia cu la saraa di lu meli (o - 

cu lu meli). 
La cattiva chianci lu morta e pensa a lu vivu. 

ColHiio, vedova. 

L' abito della vedova moatrH. ii pussato, gli occhi piar 

goao il presente, e il cuore va cercando 1' avveniri 

Toac. 



La curtlgglana è comu la castagna, 

' Bedda di fora, e di dintra è magagna. 

Vfdi al osp. BEI.I.GZZA il prov. SSedda 'n cista. 
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U' fòva iil'È bela e drenta a l'a la uj^iijagiia. FUm.. 

La donna a la Hntistra è comu la racina 'mmenzii Ja 
strala. 

Chi passa stende le mani per raccoKlierne. 

La donna bona ^'a 'na curuna. 

DoDiia buona vale ima cofoiia. Tose. 

'Sa, fiimna buaa la vai óna coriiaa. Beì-g. 
La donna lioiia nun Lavi né occhi né oricchi. 

Le bnoiie doaiie aoo hanno ne occhi né orecchi, rose. 

1 fomne da bé i à stop i oc e i orge. 

(Le donne dabbene hanno turati gli oachi e le oreacMe). Berg. 

La dona savia no g'iia né occi né reccie. Ven. 
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La donna chi perdi In prima majitu, pocu si cura di 

perdiri l'àutru. 
La donna di boiiu lignu 
A cinquant'anni fa In iìllii (itimem). 

Filiti per figghiu ilg p limsneie, 

A fimminfi i 1) na a a 

Di cioquaot'a n p a n Ij za. Cal.-Beij. 

La donna è bannera d ca npa a n (o — di cannavazzuj. 

La doae i è ba B 

La dona xe vo n ^ e 

La dona le va n I viii de QÌ[>to- V^n. 

Femina cosa mobil per nalura. TETHincA. 
Un femlnil pentiero 
Dell'aura é più Itggiero, hetìstasio. 
Danna, cosa nuM per aatura. OaRao, Iliad.. Tiad. Mo«ii. 
Variam et mutabile ampev /emina. Virg. 
La donna e la cirasa, a so dannn s'arriissfettanu. 

Le donae e le ciliege aoii colorite per lor propi-io danno. 

La donna e la virtù sempri stannu 'n piriciilu. 
La donna e In vinu levanu In giudiziu ali'omu — o 
Pri li iimmini e lu vinu l'omu perdi lu giudiziu. 

li neìls Hsccolla del Cutania: 

Lu vinu e li donni fannu apustatari lu sapienti (Sec. 
XYIl). 

Doctitt vino, imtiriaca il grande ed il piccollno. Tose. 

Dona e legno, fa perder l'inzegno. Ven. 

. 11 legno non ietà rasi in sé, pcrrhc ool Ululare delle stagiuuL mula [li- 
meiisimi e formo. . PasqPaligo, fiiice. di Prtn: Ven, I edii., voi. 1. 
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La e 
La e 



]ja dona, per picola cìie la eia, 

La vjnje el diavolo in rurtpaHa. Yen. 
Le dòne a la san longa (o — pi longa del diavo) — e 
Le dòne a l'an un pont d' pi dpi diavo, Fiem. 
Bì-evia omnia malitia, super maliSiani mtiìieris.'Eeclesiastic, 
' XXV, 2«. 
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La donna ogni vota chi nesci dì ìa so casa, perdi e 

La doQDa quann'è schetta va pulita, 
Si lava e spiccia cu la matinata. 

e it cominciamenla del oontQ popoture: 

La doiaia quann'i ichetla va puUla, 



La schetta si canusci a lu 
La maiitata supra lu tirrena. 



Zu cutiddu fa pù pi, 
la pamudda fa qua qua. 

La donna scumpagnata 
E sempri mala guardata. 

Dona acompagaada xe sempre mal vàrdada. Ven 
Là donna spissu si lamenta e doli, 
B si fa la malata quànnu voli. 
Donna si lagna, donna isì duole. 

Donna s'ammala quando lo vuole. Tose. 
La dona la eed, la pianz e la se dOl, 
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L'è aana e la se mala quand la v61. Berg. 
Dona se lagno, dona se -ìoi, 

Dona se amala, quandi) la voi. Yen. — e 
La donna ridi quannu pò, 
E chianci quannu vo'. 

Le donne piangono quando foglìono —e 
- Le donne hanno le lagrivae in saccoccia. Vmì>. 

Le doue le gh'ii sempre seatoli de , le lagrime in aaeò- 

Le dona i gh'à lagrime a stór, e bOsie de maroaser. Bm-g. 
La dona tien le lagrerae in scareela. Vmt. e Trieat. 
QinienBle, VI, im, ouiA che le donne sono 
Uberibits ssmpsr Ivcri/mis semperque paratis. 
La donna trista nnn si pò guardari. 

Giutrdari, cna ludi re. Vedi Wegghis si pd gvariìari. 

La donna troppu amica di spiccliiali, metti la so casa 
a mina. 

Donna speoclilante, poco filante, Tos<:. 

Qaesto prnv?rli^o tosatao i anclie nel vul. 1, p. <e7 diipo Fimmina cu 

La donna vana fe 'nfernu di l' avina o pui'gatorìu dì la 

La facci di I' omu è lacci di lioni — e 
La facci di V omu è apata. 
La figghia com'è additata, 

{o -— La picciotta com' è 'nsignata), 

La stuppa com'è filata — o 
— La figghia guann' è crisciuta, 
La stuppa quann' è filata. 
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La giovar 


le com' 


è allevata, 




La stoppa con 


i' & Alata. Tose, 


La 


fimmÌHEi d' 


onurì 


uè duna né accetta. 


L,-i 


lìmmina è 


causa 


d'ogni mali. 




È Is coliselo 


on^. lùK 


i» di lutto il IH cap. dal!» Gene, 




Il DeacImneL 


. pubbllc 






mate cbe s' è 


delW de 


Ile flonne; mn per la Farle natta 






etlB VII. 






il 6me. onde 1 


' opers 1 


Il ora il tilolo : Le mal et U bien 




femmu (P.rìs, 


, 1B67).- 


'Ds'iEmpi di Grecia e di Roma cos 




erudiiioiie A. 


ViBNKCi 


"'. 



pgrabile allo bastie dall' Indole della qnalì e- iurarma. Aadaci eo) limldi, 
ri tali nel loro limori, caasa perpetua di guerra a d' incendii, micidiali aol- 

cec. s Provirbi latini illiairati. pag. Vi-ìi. Fiienia, ^S6B. 

la Italia scrisie ^liaffut dello duune il Borcnccio aeìLaberinto d'amore, 
Lelio Capiinpi nel Centone a aliti; In GeriDanla il Fiincben, a coi rispose 
Lolero ; in Francia Giov, Lefeura nel (uo^ Uvrs de Malheotus (lec, XIT) 

di Ant, Dsmiioi. 

La (immina è conni la gatta, quanim aocarizzia, allnra 
sgranfiigna. 

Lo dono xe come i gati: quando clia le se carezzi , le 
Egrafa. Ven, 
La tìmmina è comu 1' ardica; 
Pungi a cui prì sorti cci attruzza, 
Ma no a cui cu li pedi la frica (Catania). 
Lo doone soa eomo le ortiche. Tosa. 
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La flmmina è scupa di casa, di càscia e casciuni. 



r.a fumaci prova l'oru, e l'oru prova la donna. 

E m 

e r 010 prova le donne. Tose,. 
p ro ; eo l'oro se prova ia dona: 

l'omo. Ven. 

La gadd na y n u o — ch'ha fatili) i'ovu, nuii si 
eh ama h u pud a 

L l'uovo, pure pollastra H. 

[.a glo d b Ila dom a è 1' avii-i multi amauli. 

Non fiaterei suLla provenisnn popolare di qucalo pcu-erblo. 

[,a mala mugghieri distni] 'na casa. 

La savia donna fa la casa, la pazza la disfi. Tose. 
La bona dona fa la casa, e la mala la desfa. Yen. 
Sapiens laìdier oidijicat domwii suoni; insipieas exslruetam 
gaoqjie maniìi«s destraet, Prov, XIV, L 

La mogghi tinta è feli, la inogghi bona è meli. 
La mugghieri massara b 'n'àntra doti. 
La mugghieri virtuusa b ccMù chi dota. 
La mugghieri viziusa, 

Cu lu maiitu sa ìa scusa. 
L' armi (o -—La spala) di ia donna su' la lingua. 
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Le dnooB bergioissclie dicono: 

No 'm gh' il óter de bu eLe In lengun, Berg. 

Le done ao g' ha aìtfa artoa che la lengua. Fen. 

La secunna mugghieri caca 'ntra li vacili d' argenta — e 

La secunna mugghieri piscia 'ntra lu rinaleddu d'ora — e 

Li secunni mugghieri mancianii 'ntra li piatta d'oru. 

"La priuia moglie immondezza di casa ; la seconda pa- 

di-ona di casa. Abi-. 
La prima- è asineìla, la eeconda è toi'tovella — e 
La seconda non gode, se la prima non muore. Taec 
La prima è scopa de casa. 

La secoDda signora chiamata. March. 
La prima 1' è eeua, la Beg-onda 1' è la spasa. Berg. 
La prima muger xe 'na meschina (o — 'na fachina), 

La seconda xe 'na regina. Ven. 
Diiìis erit magno qua dormii tertia ledo. Giov. 
La sorti la voli cchiù l'omu chi la donna. 

Torcile acoo.lo spesso che « un huon giovino copili una rseasiaoiielluolo, 
inanjarda, linguacciuta, lueUimnle, diipetloBn e via dlscon-eiifln. 

La spusa è bella e fatta, 

Ma lu ''pusn nun '5 accatta 
La spusa duna spisa, la nun u n i 

Doi na danni «p isa spesa moglie neglio. Tose, 
Lavuii n costi e ilmmina n floebti i 

'Ln (LI faii festi (Ragma) 
La zita (o — '*pu>-iì agustuu (o — mijuhna), 

Si la tira li Ialina — e 
La zita majulina 

Nun si godi la cartina. 
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In questi dna proverbi, cba in fundo sono uno, si incoica di non ce 
brar matrimoni ne' mesi di maggio e d'agoato; porcbè qneati matrimani a 
raiino Beguìli da svenlure e da morie. Si la lira la (acino, signlBca e 
la trascinìi l.i KamenB o il lurrenls cbe Tiene alle prime piogge autunni 
Una variante dice catlunl«a per wwJina, ed ba lunlla eOlcacia per moali! 

l' inverno ohe .arri. 
Chi deeideraave qaalcbe noliiia di questo pregiudiaìo popolare, non di i 

noi, legga i miei Un naziab 

Haiul éiiititia vtvef ea qiue merast majo nuMl. Prov, aat 
UeiM"' muliim majo nubete vuìgiis atl. O^id. 

Letta metti affetta — o 

— Tavuìa e lettu metti aftettu — e 
Uim'è lu lettu, è lu rispèttu. 

Li biddizzi e !i dinari 

Sunnu oliiddi ca fannu maritari. 
Li birritti eonusciou li càiuli — o 

— Bimtta conusci a càjula — e 
Li cappeddi conuseinu li fodeddi. 

Gli uomini eooostoiio le donne. Cappi:dda o birritìa. Uff. uotuo ; foied 

Li canali su "miai a facci a buccuni, 
Pi lì mariti e mugghieri stari sulì — e 
Mariti e muli yonnu stari suli. 

Proverbi che s'iaTocano qusnrig marito e tnoslie desiderano stare e a.id 
soli, e non aver oompngnia di perenti o amici. 

Li corna di som su' corna d'ora ; 
Li Corna dì mugghieri, sii' corna veri — o 
— Chiddi d'i' parenti, nun su' nenti; 
Chiddi d' i' soru, sunnu d' oru ; 
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Clliddi d' 'a mugghlf^ri su' li veri (o — amari comi.i lii 
fel Pale o o 
Li a d D u a d'oru, 
L corna d a u un an' di canna, 
Li ma d mugoli l'i 
Fann ha u fr ddn e la frevi. 

L ed u d' oru 

E qu dd d enti su d' ai-geo tu. Cai. 

a A i d' oro, A'nji. 

Li orna e 1 h z mmula vannu. 
u 
Meggh u orna a i. 

È me o a rnu che delle croci. 2'oac. 

Li Lorni e 1 va tuna e ' l' liavi si li porta. 
ÌA co na man anu ad ii — e 
Lu rnutu |uaim n m mancia, cci mancianu li 
orna 
Li difet di la z ta 8 ammùccianu cu la dota. 
Li do n fann arrm gar ■— e 
Li donn fann adda nar , 

Sa m a s ulu (/andamento) 

D a m e de nferru, 
F q D n rnn. 

S de d à 11. Sai-d. 

M p a tilt. Ecclesiaatic. XIX, 2, 



Lì donni schetli su' conni li tuvagghi : 
voli stujari. 
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,ro ptov. ad csp. AciiiiCoi.TCHJ (toI. I, p.SS]; Picu di 



prima mona, die poro ha un senso llìii 

Li donni sunnu canna masca. 



No contar ! to segreti a ic iloìie, Fera, 
Vedi Nm /-unfidari. 

Li donni (o — Li Hmminì), haunn un diavulu ogni ca- 

piddu. 
Li iimmini hannn setti spirdi comu li gatti — o 
— Fimmini e picciriddi liannu setti spiriti comu li 

gatti. 

Le femmine hanno io spirito per traverso. J.i'-. 
Su battìi et i sa femina juglient eepte fiados. Sm-d. 
Le donne banno sette spinti in corpo — e 
La gatta lia sette vite, e la donna sette pili — e 
Lì timmini su' comu li gatti: nun mòrinu mai, 

Lii donne soq eomo i gatti, finchi non li.ittono i! naao, 

non muoiono. Toai. 
Le done g' ha sete anime e un animin (o — sete spiriti 

in corpo). Vea. 
Le done xe come i gali: no le mor fin dio no le ghe bate 

Dona, gala e biaata, no iilor mai. Yen, 
Li iimmini sempri si tennu a In tiiitu. 

Le donne s'attaccaci sempre al peggio. Taa/:. 
E donne s' attaccano sempre a-u pfeo. Oen. 
La dona e la vaca, ai pezo le se taca — o 
Cavre, femene e masse {asme) ticiì. sempre al so pezo. Fera. 

&. i'niiè. ~ Proverbi sirAV ani. Voi. li. 7 
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Li iìmmini su' 'mpidimentu a tri T (o -- a tri cosi): a 
la via, a ìa viritati e a la Yirtù. 

Mi sa di Lelterorio. 

Li mariti su' di li mugghieri, 

E li bagasci su' pri li feri — o 
Li mugghieri su' di li marili. 

Ogni cosa è di Dio, fuorciiÈ le doane. Tosa. 

Le quali Biioo degli uomioi. E le mosii , le iegiltima mogli, quando eenntt 
cl.e il murila loro as la intenda tao qaslche donna da panila, la qnalo per 

Vasa vasa, vuccuzza di meli; 
'fa si' bagascia e iu sugnu mugghieri. 



Vasa vasa, vuccuzza di meli : 
Li b. su' b , li mugghieri su' mugghieri. 

Li sciarri 'ntra maritu e mtigghiei-i passami uni lu 

iettu. 
Loda, ma 'un fari di donna ciinsigghiu. 
Consiglio femminile, 

egli è caro, o egli h troppo vile. Tose. 
.Cunséi d' dono, o che sciitr.» o eh' un è Ijdii tla gnùit. 

Conaéi de dona, varen na bolgii-fma. Mil. 
Consegl de dona, o i acola o no i vai gaente. Yen. 
li conssei dia dóne a vaio podie dnè. Pieni. 
L' omini granni su' boni mariti. 



Ho^tedby Google 



DONNA, MATKIJIONIO. 



L'omini 'un si pisanu (o — vinniou) a cantàru, 
Ma vannu ad unza e a pisu conni l'oru — e 
L'omii iiuti 9i misura (o — vinni) a parmu — e 
Lu voi a cantàru, l' omu a trappisu. 

L'omnio uoq se mesiD'ii a parme. Nap. 

S'homine non si misui'at a palmoB. Sai'd. 

Gli uomici non si misurano a canne. Tose, e Mar. 

I omnii no se maz&Bn a parmi. Gen. 

A„ corp slimap 1 i.i,,, eulsl. - . 

I óm an corr atimari a perdglii. Mii-and, 

I omen se mesuren minga col trase — e- 

l omen nfl ee mesura cont i pertegli. Mil. 

I òmego s'i misilrft miga a bras, Serg. 

1 omeai no ae misura col braizoler. Ven. 
.1 tìminì e, s' mesui'o nen a Ijrasee. Pieni. 
L'omu chi si marita mori e nasci: 

E si dici : Mischinu cu' la 'nzerta — e 
L' omu chi si marita nasci e mori. 
L' omu è cacciaturi. 



h' om l'è oassadiir. Berg. 
L'omu è comu Forn, sempri luci - 
L'omu è comu lu man; 
S' 'un porta oi, porta dumani. 



Ho^tedby Google 



100 PROVERBI SICILIAM 

L' omu è focii, 

Unni va trova focu. 
L' omu è r arma di la c^a. 

Arma, oniin». 

L' omu fa la casa e no la dota. 

NoQ è mica la dole cUr- !a la cc^a ; è iniufo !' uumo. 

L'omu fa lu poBtu. 

L'omu la quantu voli. 

L" omu pazzu adura la cunoccliia. 

Alla conocchia anche il pazzo s' iiigiDocihia. Tose. 
La conocchia è la donnii cU Dia, eh a lavora. 

L'omu porta l'oru 'mpintu a l'asta. 

I omm e i tortei, iiia semper bei. Lonii, 

L'omo xe sempre belo, Ven. 
L' omu schettu è megghiu di filettu. 
L' omu spertu, a la so donna 
Nun cci ha dari tanta canna. 

Lu gilusu (o — -Maritu gUusu) mori curnutn — e 
Cu' è gilusu è beccu. 

Boloau ses, corrndu moris. Sarà, 
Chi è jelo3u, mezza ournutu. Cors. 
Chi è geloso è becco. Tose. 
Va moUcggio popfllirB corao ; 
A jeluìia é moltna o cumuta, 
Ma se uiiii' ha anlenne si ne fa l' impronta, 
E spessa é tanta ceca, o poca astuta, 
Ch' ha e come in sena e ai le mede in fronla. 
Dna conteraa di queaio prov. la dà Olitilo né llli. III degli Amori: Si 
sapis, indalge domina, fltc. M> pure- 
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Megghiu gìlusu chi pecuru (Catania). 
È meglio esser geloso che becco. Tose. 
Lu marìtu è lu boja di In capizzu. 

rroierbin flells mog'i conlni i marili. Vedi in Sigmri; e Slarilt 

Lu maritti senza affettu, 

È comu la casa senza tetto. 
Lu mai'itu ti tincl e hi maritu ti pinci. 

Bone e male alla donna vteae dnl marllo. 

Lu matrimonili 'un è pezza chi si elisi e scusi. 



Lu megghiu chi pò aviri l'oinu, è aviri la bona cum- 

pagna. 
Lu munriu nuii s'ha psrsu mai pri llmmini, ma pri 

dinai-i. 
Lu prim'annu maritali 
(o — Ddoppu r amiu maritati), 
Càrzari, malatii o nicissitati. 
Lo prim' nono 'azurato 

malato o ciircirato. lese, 
hxi priiii'aanu 'iisuratu, 

malatu o cìiriiii-atu. iVop 
Il prim anno che l'uomo pìgUa moglie, o s'ammala o 

s'indebita. Tose. 
01 primo an de matricuòiie o mLtlàs o 'iidebitilg. Serg. 
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El [jrimo auo elie '1 [lòva:- orno se marida, o 'I se umala, 
o 'I s'indebita. Ven. 
Lu re fa la riggina, e lu gaddu la gaddina. 

Vedi L' omu fa la donilo. 

L'iirtirau chi lu sapi b lu curnutu, 

L'ultimu ad accorgeai che hsi e corn«, 6 (iiiellu chi e porta. 

Cova. 
Olii le porta è l'ultimo a saperlo. Tose. 
Chi è porta l'è l'uvtimo a saveilo. Gen. 

Lu Sìgiiuri (o — Diu) dissi a la donna : a lu maritu l'ha' 

a sèrviri comu un signuri, e l'ha' a taliari comu un 

tradituri. 
Lu zitu cu la zita si vògghianu, 

Cà U parenti poi s'accordanu — e 
— Lu zitu cu la zita mi si -vogghia, 

Cà poi lu parintatu s'arrìeogghia (Messina). 

Chi fere quesl.> proverbio era per la fuga. 

Manti e mariti, tenili cari, eh custanu assai — e 
Mantu e mai'itu è forti ad'aviri. 
Mari tari, 

Cunsigghialu e 'un lu fai'i. 
Maritati, maritati ed abbenti 

(o — Maritati, cà ahbenti), 

Ti metti 'ntra lu munnii di li guai. 



Mai'iti, carni di cuntrattu. 
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Mariti 'ngulìati e galli arrubbati. 
Marilù beddu e 'nà ieddd di \n,m 

Lo dice la donna cLe desidera mani) ai ogni coalo. 

Mai'itu, botti di spitu 

Maritu massùru e mugghieri lignusa, 

Unu la, e l'àutia isià la rasa 
Mali tu vecchiu, chio^u chi resta — e 
Mariti! vecchm, dispiraaioni — e 
Maritu ve^xiiiiu e muggliien canisa, 

Ce' è laveia abbunnanzta ni la casa (Chiaramonli). 



verrebbero da parte di elii farebbe lo parli dal mai 
taolB cbe ii Toceiiio spoji la tecobia: Cascai casca 
Vedi Hegghia pBj7Hu alfacchi. 

Matumonii e cnati, 

Nun ni purtati, tà -lariii ^abtinnti. 
Matrmioim e viscu\iti (o — digiiitati), 

Di lu celu su' calati (o — distmati). 

E ccà SI finnu i minciunati 

CiD» e lui II Kinno le mincbionalure 

Matrinioniu e visoavati 

D 1 lu cielu su' dietmal! iVtyi 

PiSLimoa et coijuadoa 
Suol dai Deus destmadoe SarJ, 

&0U dal '■lelo de'itiin.ti Cjis 
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Nozze e magistrato 

Dal cielo è destinato. Tose. 
Madvitnoni e vescovati 

So tatti tjnanti in celo dcetinati. Jioni. 
01 matrimotie l'è-u destino. Berg. 
Domus et divUiat dantur a pareiitiì/iis, a Domino on'cm j>ro- 

prie iixoe prudena. l'rov. XIX, 14. 

Matrimonili ciirtu e tradimenti! longu. 

L'hd poroHoco» Gumbaeiiita nel foro chHsiiano, ji, 130. 

Matrimoniu scopri puvirtà. 
Megghiu di nenti, maritii vecchiu. 

Marito vecchio, meglio elio nulla. To^o. 

Mfti'è vSc, mei cliu gcieiiit. Boi. 

Mèi che negót, bgia, balèm {Meglio ,elie nulla, vecokia, hal- 

liamo). Bsrg. 
Pitoato olia gueiite, marlo vecio [o — orbo). Yen. 

Meggiiiu la morti, e no la mala sorti. 

Megghiu muriri, chi mala mugghieri. 

Pro male eojiiindu, mezus una persone sepultada. Sard. 
Coranioran lionl et draconi plaethit, quam hohitaie cum nui- 
Uere neqnam. EcclesiaBtic. XXV, 23. 
MeggMu maritu porcu, chi garzu 'mperatiiri (o — d'o- 

ru) — 
Megghiu marita puvireddu, chi garzu baruni — e 
Megghiu un maritu quantu un purceddu, 
Ca un garzu quantu un casteddu (Montemaggiore). 
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gghiu pugna all'occhi, chi sgracchi a lu capizzo (o — 
a la curtina; o — a ìi mura). 
Megliu pugna all'uoccliie, fa sbraccile a Ijcaieir.^ile. A'np. 
POtóst che tu u vèo eo' la barba grisa, 
L'è mèi ta a zuen seriali camisa. Bei-g 
Megio un zòveiie senza, canilsa. 

Che un brato vèeio co la barba grien. Ven. 
È megliu un toorilo giovane, il ijaale nnche meni de'pugni ogli occhi; jii- 



Megghiu si pò guardar! un saccu dipurci, chi 'nallm- 
mina. 
E' si guEiriHa nioglin nn sacfo 'li pulci, che una donna. 

Xe piìi difi^ile fai- la guardia a 'uà i'omena, cli'a un saoo 
de palesi. Ven. — e 

Nuddii si pò vantarì, 

'Na timmina guardari — e 
Santu Silivestm mancu potti guardari a so soru. 



La soru dì santu Suvestru cci iici li corna mentri la 
purtava 'n <juasedda (Chiaramonti). 
Megghiu stari sohittuliddu, 

Ca si godi di la testa la capiddu. 
Megghiu surdatu (o — schettu), chi malu mai'itatu. 

È di tempi na' qpjll l'o5!nr saldato sra In peggiore delle nondizioni en- 
liiili. "Vedi Megghiu jiorcu nel cap. Gufuih, JIilizcjI. 
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È 


Toii:. 




ìzzo appic 


cato, che 


male 


Mentii 


cc'è mug 


;ghieri 


d'àutru 


nun ti 


marit 


soci» 


li e dille t.11 


TlZZ 


, cento litri 
J'ana jle» 


.0 cl.s!e. 


■aeriti 



Monaca di San Liberi u 

Cu du' para di scarpi sutta lu lettii - 
Monaca di Sant'Antuninu 
Cu' du' facci 'ntra un cuscinu: 
Moneoi de sonfUstinii 

Do cÈipure a nu caaciiiii. Lece. 
Monaca dì San Pasquale 

Due espi sopra iiq gaanoiale. Toso. 



Occhi basai e cuor 
La bizzosa vuol r 



Missaggiu màsculu ntin mannari ^— e 

Nun mannari sehettì pri missaggi; s'è bona sì la tennu 
pri iddi, 
Moggèri di rùrici anni, 

Muggèrì. 'ngristata (Modica). 

Cloe die rimar. à ogreslo o Don polró eviluppa^i. Proverbio ilo roccoman- 

Muggliieri di muntagna e maiitn di citati. 

Donna fli monte, cavalier di corte. Tose. 
Mugghieri frisca, e dota nova. 
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Sii per paniere la moglie; lolenaosi intendere che morta colei, il niarila 
prenderà una moglie fresca s una nuota dola. Consimile è il moUoggio; 

MiiggMeri frisca, e vigna di Falcuiiara (Noto). 

Faìnonara È una contrada presso Noto, che ba bnoni vigneli. fie\ rncilR- 

Mugghieri, megghìu, 

sima agna.alaggiue: 

Marilù, megghiu. 
E cavilli culi' oggLiu. 

Ilioa: e poi, ai abbia incbe ad essere contenti ad una minestra di ca- 
voli, iiocu imporla. Forò quando perdono h moglie, o va a malo un par- 
tilo di matrimonio cho ora per cooeerrarsi, li dice pavé. 

Vaja (o — Caccia) la trista, e veglia la frisca. 

B per sii uomini: 

Vaja la tristu, e Tegna lu friscu. 
Mugghieri superba e marJtu gridaci, 

Mai staranuu 'a paci (Sec. KVIl). 
Multi su' sigiiuri di citati e schiavi di li donni. 

Fos inipm-anius omnibifs, ìixoyes ndiis, Plnt. 

Mulu e mugghieri, càmcali beni. 

'Na iigghia iìaimina sta bona a cu' addimanna. 

"Na figghicedda (Immina 

È bona pri 'na zìngara — e 
'Na (o — Ogni) tinta timminedda 

Arricchisci la puviredda. 
"Na vecchia 'ntra lu voscu è Lruvatara. 
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Ogni cuffia per la notte b Viuoca. Tosa. 
citii'i senza oduiu, n^ gabbata senza suli , né lìm- 
mina senza onui'i. 



Nun c'è donna senza amore. March. 

Né donna senza dota, 
Né lama senza vota. 
Né nìortu senza chiànciri, né nozzi senza ridiri — e 
Né nozzi senza cantu, né morti senza chiantu. 

Nà nozze senza cauti, uè mortorii senza pianti. Tosa. 

Unni cc'è mortu chianci, 
Unni cc'è zitaggiii rìdi. 
Nentì cu nenti fannii pidocchi — e 
Pidocchi cu pidocchi fannu linnìni. 



Nuddu ti (o — si) pigghia, s' 'un t'assimigghia. 
Nun ti ]a pigghia, s' 'un t'assimigghia — e 
Chi si somiglia, si piglia. Tose. 
Pei- maridas, bisogna someÌHs. Btrg. 
Jimgil amor siinilei. Lat. 
Nun cc'è cchiù maliziusa di ia lìmmina. 

Brems oninis malitla super malitlammiiUeris. EcKHaiaettc. 
XXV, S6. 
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Nua cc'è ccMìi sciaiTèra di la donna. 

Nua cc'è limi senza resca, 
Né limmina senza pecca (Sec. XVII) — e 
Ogni donna ed ogni vacca, havi ijualchi tacca. 

Non vi È lino aenz» reaea, uè donna senza pecca. Tose. 

So ghe se pesse senza la so SMgia. Ven. — e 
Nun cc'è sciloccu senz'acqua, 

Nun cc'è limmina senza ciacca. 
Nun elidili a la donna, chi ti 'nganna. 

Non attendas fiMaeice mulievis. Prov. V, 2. 
Nun cunlidari a donna e atì aUimpuna — e 
Nun cuniidari nenti a la mugghieri. 

AUiìapvMa. plur. di attimpai'i, deoaniiolore. Nnnòdgrlamonii! iusinghitm 
per lo doanB rcJaer masaa a poro doilu b]>ììi, o però non dogna d'aver gon- 
Bdoli aogroli; mi se essa li svola, lu fu per debolezza (Vedi Li donni lun- 



Nun mancanti scuteddi pirchi nua sì fàzzana li nozzi. 
Nun pigghiari mugghieri a cunzarì. 
Nun prigari zita pr' abbaìlari, 
i oiTu pri. cantaaù. 



cesserà plii di ballare ; onde I' olirò proverbio, 

Prigavanu la zita chi ballassi, 
Ora la pregauu chi stancassi. 
Nun v' affaddati prì vidiri ziti, 

Ch' un Jornu strati strati li viditi. 
Ogni beni, di l'orna veni. 
bona o tinta la mugghieri sia, 
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{o — Bedda o brutta la muggdìeri sìa) 

Bisogna chi si tegaa 'n cumpagnia. 
Ogni pigliata, havi lu so cuverchiu ~ e 
Ogni piguatauza, havi lu so cuvircliiazau — e 
Ogni pignatazza, Toli la so cucctìiarazza — e 
Ogni pignateddu, liavi lu so cuvirchieddu. 

Ogni hroUa donas mole ciò cbe fé per lei. 

Kel senso figurelu ìolgoao: Ogni dnnnB Iroia un nomo per lei; eia lec- 
chia e brulla (pigiialazia), sia gioTane e bello (pigiialeSia,) . 

Non Ti h pentola sì bratta, che nor> sì trovi il suo co- 
perchio. Tose. 
Su ghe pugnatta, che no troeave n so cnv^erciu. (San. - 
No gh' è piguata, che cotereio no cata. Va». 
QtuBBis palella tandem reperii operaìdum, Prov. mcd. 
Omini e voi, fiijli quantu pòi. 
Omu cu la pala, 

E fimmina cu la cucchiara. 
Omu maritatu, onrn 'nguajatu. 

Ci pig-gliia ninggliiere, ccttttft uai. teos, 
Ommo 'naurato, ommo 'ngnaiato. JVoj). 
Uomo ammogliato, uccello in gabbia, rose. 
Ommo majou, l'è un oxello imbraghou. Sen. 
Adscriplas ìiilpliis, haui amplim est liher. Lot. 
Piccìutteddi tinnireddi, 
Nun vi stati a marita: 
Di donni arrassu, cà megghin si sta. 

£ eaent^c.. ialercalare di aria rimaslo in proverbi». Era già vecchio n'A 
seculo possoto, in coi veane recculto del Vili ubi a ars. 

PiggLiala bedda e pigghiaJa pri neuti (o — senza dota). 
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Cà di la iedda ti ni fai prlenti. 

K in Palermo: 

Cà di la bedda ti uni pòi prljari. 

Un esula p[>|Kikre Unisce cmì : 

Pigghiala bedda e pigghiala pri nmtì, 
iVun li curari di rabba e dinari; 
La roftlia si nni va coma li venti 
E di fu bed4a (i (ini pò' prijari. 

La robba va e vie' eome te, '1 vento 
La donna beila fa 1' omo contento. March. 



Pigghia la mLiiiiiizza dì lu . tò vicinu e 'ufilatììla din- 

tra — 
Pigglila la tò mannizza, e mettitilla dintra — e 
Pigghia terra di lu tu munnizzaru, e 'si min ni pòi 

aviti, accattala. 

^ y ha cVi dice: 

Megghiu la munnizza di In vicinu, chi la ricchizza di 
lu strania, 
Pigghia lu taju di lu vicinu, e 'mL^ìccicaln a lu tò muru 
(Alimena). 



Piggh ala s h e p gghiala nuda — 
Pìgghial sulu e p gghialu nudu. 
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Pocu oiuiri nn'acquiata 

Cui CLi matrimonii si 'mmisca. 
Porci e mariti comu si 'nsignanu si niii vannu — e 
Pomì; gaddini e inaritu , ben nutricati, ben nutricanu 
la caga — e 
Lii maritu è comii lu porcu, zoccu si cci dima, si cci 
àscia. 

Vadi olcap.FsMIOT.U i prtivai-bi: PiirMdii! e flgghioli, e Purceddi e pie- 
i-Ariddi. 

Pri ,biiffuniai'i un oinu cci voli un pai-rina, pri buiFu- 
niarl un parriuu cci voli un monaca, pri buffuniari 
un monacu eci voli 'na fimmina. 

Pri dota nun s'arricchisci — e 
Né cu dota s'arricchisci. 
Né cu dota si 'mpuvirisci. 

Dote di donna uon arricchì mai casa. Tose. 
Dota, no arichisse casa. Ven. 

Pri la donna chi va a fogghl 

Cci su' guai e tacchi d' ogghiu. 
Pri r omu meli e pri ia donna feli. 
Prima chi trasi la zita, 

Si divi aviri la dota. 
Pri strata comu riggina,- e pri casa comu gaddina. 
Ouannu è cuntenti la donna? Quannu metti la suttana 

a so maritu. 
Uuannu Eva (o — Deva) cumanna, Adamu pecca — o 

In ogni casa sia povira o ricca, 
S'Eva cumanna, certu Adamu pecca. 

Bm o Ceca, Is d.mno: Adavm, V uoni", 
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Quaunu la donna di novu si apusa, 
Lu bon'anmtsza/ va casa casa — e 

Ouannu !a donna sì marita ai'reri, 
Lu bon'armuzza I Ta pedi pedi. 



Ahi gvaìin' sra viniila bon' arma !.... Jh I ai cci fusai dda ben' armussa, 
nun tuffrirria ckidduehi tolfrat..,AhI la hoa'arma ^uanlu nit «ulìa hi~ 
ni /.... Ah ! al mt l'atiia a diri a tempi di la bon'arma /_.. Ah I sta cosa 
la vini ™ la 6iMi'arma:....ilo sesta mi !a fici la saiifarma, gloria e pa- 
radisa!,;. ti» di quello jinBao. 
Un» ooofstnio do' noairi proverbi è nella Trinuiia del FiromunlB, at. II 

Chi si marita ìa eecoude Dozze, pìacghie spessa e prime. 

Quando si raaritan vedove, iì benedetto \ a tatto il giorno 

per casa. Tose, 
Co le done se marìda per la aeeonda volta, 

Sta sempre San Beaedeto drio la porta. Ten. 
In un BBatii popolare bìcìIìbdo sì dà qneslg consiglio ; 

Nun vi plgghiali jinimini callim, 
Cà li cattin su' cotnv U cani. 
Boni™ i' amari a li mariti primi. 

Uuaniiu la mènnula ciurìsci, 
La iìmmiUEt 'nipaazisci (o — ■ spirtiaci). 

Pereto comincia a saolire il pongielione d' amore. 

Quannu la zita a lu zitti nun piaci, 
A li doti s' aggrava, e àutru nun dici. 



Quannu lu zitn nun voli la zita, s'applica a la doti - 
G. PiTKB. — Provm-bi aiciliani. Voi. II. 



Ho^tedby Google 



114 PISOVEIIBI SICILIANI 

— Cui nun si voli maiitari s'aggrava a li doti — o 

— Cui nun voli la zita, s'appemii a la doti. 

Chi vaol dar la gambata coglie occasione alia dote. rose. 
Occasioìiea qiierit qui vult reaedere ah amieo. Prov. XYIII, 1. 

Quaanu vidi 'na donna natichìari, 
S' 'uivè cascata, sta picca a cascavi (ChiaramonCi). 

Vedi Doitìia chi a la caminari. 

Quantu va un omu, nun cci va 1' oru. 

Razza di cani, amuri di b e robba di viddani nun du- 

ranu cchiù di tri anni. 

Amor di gonza è fuoco di paglia. Tosa. 
Razza de cani, amor de cortigiani e roba de vìlani uo 
dura trent' ani. Ten. 
Resti, boni festi (Modica). 



Vedi GXI>iST%Li.ii„ Canti pop. p. LXVI ; e i miei Usi nuziali. 

Hobba, muggbierì e dinari, 

Tutti di 'na manu hannu a passari. 
Riicculu di cani e chianti di b 

SoD nati. 

San Gìsippuzzu, ajutàti a li scbetti, 
Cà li maritati a'ajutanu iddi (Ofeìammonf*)- 



ima, e fanno preghiere e voli. (Vedi nelle mio Feste popolari 
Oimappe). 

Santi 'n chiesa e diavuli 'n casa. 
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Santi! Vìtu (15 Giugno), 
La mugghieri 'ncappa (o — vastunia) lu maritu. 
San Vito, la moglie batte il marito. Tose. 
San Vio, la mugier bate '1 marìo. Ven. delle X Uav. 
1 ToeCBDi e i Veneti lo dicono nel eeaso cte l'tinmo iébU Bsleaersi dalla 



San Valintinu, 
La zita èvidiiu (Cbiaramonti). 



Scecchi e fimmini, vastunati, ca aggrìzzanu. 

Dice cLe U bastonate fanDO raidriizore gli i;ini e la donne. 

Sceccu e maritu, accattali! (o — pigghialu) pudditrt. 
Sedi, sedi, cà bona fata Teni — o 

— Sedi, sedi, fìgghia, sedi, 
Cà megghiu Tintura veni. 

Chi tricft {aspeUa), bea eì marita — e 

Giovanetta, siedi siedi, 

Che la sorte ti vieoe ai piedi. Abr. 
Chi aspetta, Dio l'assetta. Tose. 

Si a li centu avissi a jiri. 
Co maritu haju a muriri. 

Più discreto quest'alno: 

— Si a li setti avissi a jiri. 
Maritata vogghiu muriri. 
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fa l'unmn nel caso doieasQ peidor la moglie. 

Sia omu, e sia di pezza — e 
Sia omu, e aia orvu d'un occhili —- e 
Sia omu e sia vastuni di scupa — e 
BasLa eh 'è mai'itu, e fuasi un cani arrizzatu (Atmem). 

Froveibi delle ragatse incocciale nel voler un uaritu pui clic sii. 

Si di lu chiantu gahbari ti lassi, 
Ti spugghirà la donna, e 'mpuvirisci. 

Lacì'ymis ne fide piieUm, Ovid, 

MìiUeria lacii/nia condmeìitum malitice est. P. Slr. 
JJzmi femina jplorat, decipers laborat. l'rov. med. 

Si la cattiva si trova riggina. 

Ogni ventu la catamìna. 
Si la dota nun rappoja, 

Nun la voli mancu lu boja. 



Si la mugghieri gabba lu marita. 
Chi fidi cct avirà lu 'nnamuraLu ? 

Si maritanu li puvireddi 
Pri fari li puviridduiia. 
(o — E fannu li puvìridduzzi). 
Miseria genera miseria. Vea. 
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isiiiii al SglidoL! am oili , ondi Ai vesl: 



Si morì donna senza fari pazzia, è gran miracnlu. 
Si vecchia piggiii, mala ti cnnsigghi. 
Perdi la dota, e tuttu t'annigghi. 
Anliqniis amor, career est. Fedr. 

Si vói ca tò magghieri 'un t'aiTuina, 
Non curari a li smorfli quaimu b prena. 

Percbè se le d4i retu, avrai da spender uniti igitaiirinL per soddisi 
latle le sua voglialine quand'ella è iaciDla. 

Si vói manclari pani di maìsi 
Pigghia maritu chi sia hargisi. 

Polrelilie Boebe eatrsre noi cnp. iH£STIEni. 

Si vói mugghieri onorata, 
Pigghiala orva o sciancata. 

ProYorbio niente lusin^lilero per ie dm.ne (he iiun sieno né cieche 
sciincale, iif< sllrimeiui direllese. 

Si vòi__rina 'nta la casa, quantu fai la iìgghia zita. 

Quaalu fai, cieè: non ei vi.nl allro se nun che lu (aecie. 

Sóggìra a donna, 
Cchiù, assai chi nn'ha, cchiii cci nni bisogna. 
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Sòggira e donna, 

Cchiù chi coi nn'è, cchlù nni bisogna. 
Sparacogna cci dissi a Sparaca^zu:' 

A là vita di l'omu nun cc'è prezzu. 

Sparanogna e Sparacass-a, due nomi jenia significai 

S' 'un è bedda, è zitedda — e 
S' 'an è bella, è vitella. 

Cioè h Mneca cuiiie le meo di lilnUa, 

S' 'un vói di tia gilusa la mugghieri, 
Li to' cosi passati 'un cci cuntari. 

Tarniu la donna sta iìrma cu unii, 
Quannu lu turcu si fa cristiani!. 



Tanni! si pò cbìamari schittulidda, 

Quannu un tùmminu capì l3,'miiie(làn(CliiaramonH). 
Tàula e mugghieri, 

'Ncùgnacci 'a pedi. 
Ti la manciasti la gaddina '? 

Ti mittisti la catina. 



Ti maritasti ? a Ugna 'n coddu hai a j'iri. 
Tinta birritta e bona birritta. 

Tinta dda casa chi si nni trova affritta — e 
Tinta (o — Mischina) dda casa eh' 'un cc'è cannileri 
Tinta dda casa eh' 'un havi cappeddu. 
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na„no lo stesso BigniBcalo i\ TintuLim, cioè: F«ycr= a quella casa doTO 

Tinta d(5a casa unni cci canta la gaddlna ~ e 
Tinta dda casa, 

Unni i^iddina canti e pddd ta i — o 
— Mali ■(a li ca.a 

Quamu la gadim aita e li t, dli tici. 

E p D ego ame 

Quann ntia na cd a nun u, e ja 
•^igni chi la ^adlina canta e 1 1 fidili taci. 
'^ p d cha a a.a l len insci na 

1) ve e B ga lu e cantai a, gali na Cor 
In aea uon e è i ace 

t^ andò gali na canta e gali ta h — e 
T sta iiuelle ase 

Dove gali aa canta e gal td e T 
Mesci m a q ella caai 

D ve a ga 1 a a canta e ga o tase Gen. 
D e Dta gn a e %s el gal 

No so p% asrettaBa alter he mal — e 
In quÉ a à o gì e sa ma jaa 

Dove g na canta e 1 gal el tas VI 
In g^uel (ole no gì e saia nj pas 

D e conta U ga a^ 1 al el as B g. 

Che a ^al a an a e gaio t se le 

Do e la gal a oa ta e 1 & lo a e Te . rfi Belluno. 
Ant oacJajei,uaps 

Dov la gal a a canta e 1 ual ta Pism. 
Mderapraamiì o a ae o o. Ettolesiaatio.. 

XXV 30 
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Xoiì dei mulieri" poiastatera aiiivtm tìtm , ne ingrediatar in 
viHiitem laam, et confimdaris. Eeelesiastic. IX, 2. 
Tinta dda casa 
Unni la cunoccliia cumanna a la spala. 

Tinta dda casa, unni l'omn s'accumincia a vestiri di la 



dasia. 

Tinta dda donna chi si lassa ridùciri c'nu sulu amanti. 
Tintu cui perdi la prima cumpagna. 
Tintu cui pigghia lu maritu a cunzari. 
Tintu Linu, tintu Marina, 

Tinta dda casa chi spusu nun ha — o 
— Tintu porcu.(o— onju), tinta maritu, 
Tinta dda casa eh' 'un coi nn'è — e 
Ligna virai e mariti tristi, è cchiii tinta cn' nu nn'havi 

(Vittom) — 
— Ligna virdi e tintu maritu, mischiuu è cu' nu 

nn'ha ■■(iìa^Msa) — e 
M la casa seìaza hiri'itta, 
Cc'è Ih dìavuln a l'addritta. 
llesohntw civUates nJtsqiie habiiatofe. et domiiì sine komi- 
ne. Isaifi VI, 11. 



Trasi cappeddu e trasi di li canali. 
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Tri capiddi di ftirnnina 'mpidùgghiaiiu un omu — 
— Tri pila di flmmiija 'mbrògghianu un omu — e 
Tti pila difiimnìna 'mbrugghiarn a Salamuni (o — a 
Sansuni). 
Tri cosi cacciami ì'omu dì la casa: 
Fetu, fumu e lìmmina 'mbriaca. 

Tre cose cacoiaao l'itomo di casa; il fumo, la casa mal 
coperta e la ria femmina. Tose. 
Tri aunnu li ben vuluti: 

Buffimi, r e curnuti. 

Tutlu dici III maritH a !a mngghieri, fora di li corna. 
Uniatà (o — Onuri) a donna 

Gchiù chi cci nn'è, cchiù n I so-,na 



Unni canta la gaddina, mm pòi alluggiai'i la 8ira — e 
Unni la donna cuverna, 
La paci nun cci sverna. 

Dove la donna domioa e governìi, 

Ivi sovente la pace non sverna. Toso. — e 
Unni regna la donna, ardi la guerra. ■ 

Quando cumandat aa muzere, maridu iscalzonada. Sarti. 
Kiin da i calzoni a la to moglie, Covs. 
Non dar i calzoni alla moglie. Tosr.. 
In d' ana eà 1' an va mai bein, 

Qnand lo dona g' ha i bragein. Pi,ar,. 
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Qaand la donna ha i calzòn, l'om. el scossili, la ca la va 

da mal. Parm. 
No iassè mèt le braglie a la mojei- — a 
Evi ca gh' è aemper piaghe, 

Se l'ùm gh' k '1 higaròl, la fomna braghe. Berg. 
Guai a quela casa dove la dona porta le bi-aghease. Yen. 
Ant una oa a va aeapre mal, 

Quaad la dona porta la braje e l' óra al' scossai. Fietn. 
Unni 'un ce' è bÙTitta, ce' è minnitta (iMottfemog^ìore), 
Vali ccMù 'na donna fìlannu, chi centn rignannu. 

Val piii ana savia donna filando , che cento regnando. 
Tose. 
Vali cchiù un omu di pagghia, chi 'na donna d'oru. 

Uomo di paglia vnole una donna d'oro. Tosn. 
Varva ciurita, manteni bona (o — bedda) zita. 

Varva, mugghieri e dinari ìaunu la iìlicità di l'omu. 

Senja moglie a lato, l'uom non è beato. Tmo. 
Vói campati mill'amii? Sta' schettu, e nun ti mettiri 

'ntra li guai. 
V6i tu sapiri cui nun havi corna? 
Cu' s' affaccia a !u suli e nun fa umbra. 

Prnrerblo del oonio di lami Bilri iagiuriosi alla oneslb ddìe donne. 
Ognuno ha il suo impiccata all'uscio, T'osi;. 
2ita nuvedda, 

S' è brutta pari bedda — e 
Fimmina nuvella e cchiù bella. 

E degli oominl ai dice: 

Zitu nuveddu tuttu beddu. 
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Vedi al cap. ABlItTDIKI Li cosi noci (voi. l, p. S], 

Zita (o ■— Picciotta; — Vucca) vasataimn perdi viiitura; 
Però rasala cu sula parola. 



Bacca baaada 


non pordet fortuna. Sard. 


Bocen baeiaCa 


non perde ventura, 


Auai riniiov; 


a coma fa la luna. Tusc, 


t del B^cc^mo. 




Boea basada i 


10 perd so fortuna. Lomh, 


Zitìdduzzi, nun vi 


fidati 


Kè di robba né di sanitati. 


Ziti (0 ~ Pupi) e 1 


iammui'eddi 


Pri ti'i joma pài 


nnu beddi. 


In un .DS. del sec. 


XVIII temo 1= spase quantó i cei 


pr'sllu jomapài-i» 


u Èrfrfi. E significa obe «a«e ns 



Bvreblie potuto ayer puato npl cap. APPETTI, 
C0M>MiA DOMBSTiCi a Tninmureddu e ertvu 
Ziti, fiti e morti 
E Signuri fora li porti (Marsala). 

Fili, plur. di /ita, doDns ohe bs padoriln. S 
qui per fealu religiosi in genere. Tntlo il proi 



Ziti mentri abballanu, 

E morti mentri chìàncinii. 



Zocou voli 'na donna fa. 



Ho^tedby Google 



OAP. XXXII. 
Economia domestica, ParsìmoEìa, Prodigalità. 

Ahbuniianzia è caristia. 

Abbunnanzia nun ha fattu mai caristia. 

A casa nova cavuli si fa — o 

A casa nova, pisci Mtti — e 

A casa nova sì coci pasta cu li cavuli e pisci fritti. 



Acquista assai, spenni pocu, ecl avirai. 
A dinaru e diflareddu 

Si fa In carriueddu — e 
A sanari e sanareddti, 

Si fa lu tariuleddu {Catania) — e 
A granu a granu si fa lu tari — e 
A tari a tari si fa 1' unza. 
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Ditura, daniiru, è U sesta parte de 



A soddu a soddu si l'agliet s' iseudu — e 

Ad unaa od naza si faghet su cantare. Sard. 

A c[nattriiio a quattrino, si fa il ftorino — e 

Poco e epeaso empie il borsello. Tose. 

A quatri a qaatri ae' fa '1 sechi — e 

Granii granfel fa muntunsÈl- Berg. 

A un soldo a la volta se fa un zechin — e 

A un tiezzo e a un soldo se fa 'na lira, Ven. 

Da uà tantin ai na ven un tanton. Piem. 

Tedi Tonti picca. 

Flumina ctdlecli» mwUiplii^antui- a^uis, Ovid. 

Ajijtu di costa e sdin'ubbu di finestra. 
A grassa cucina, puvirtà è vicina. 

A grassa cucina, povertà vicina. Tose. 



A la casa eh' 'un ce 'è pani 
Cc'è lu trivulu vattutu ; 
. La mugghieri sta 'ncagnata, 
Lu maritu sta fujutu. 

[a Falerno I due oltimi tersi lariano > 

La mugghieri sciancatedda, 
Lu maritu jimmurutu. 



Dove no gU'è pan, gh' è strepito — e 
Dove 110 gb' È farina, gh' è rovina. Ven, 
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Quaud ta je nen el Ijsogn 'n t' le ca, 

A iu sfragimi Diu cc'ò tisnrcri. 

Vedi BEWBffinENis (voi. 1, p. )7Bj : AH' oinu i 

Amuri mi turmenta, 

E Iu lueri di casa mi spaventa' — o 
— D'un latu mi turmenta ammi, 

Di 'n'àutra Iu lueri di la caea. 
A tutti sapi bònu Iu sparagna, 



Avanti acura trovati a la casa, 

E secunnu l'entrata fa' la spisa — o 
— Diu ti dia Iu bon jornu e Iu boa misi, 
E secunnu di l'entrata fa' li spisi. 
Amidi mia curtese, 

Comu aìi li giurni e cussi fatte le spese. Lece. 
Comm' hai la 'ati'ata, cossi fò le spese, Naj). 
Segundii s'intrada faglie a'ispisa, Sard. 
Se a apesa è piìi graude che Ventrata, 

A casa sarà presti! l'uvinnta ~ s 
Ohi spende più eh' ellu un guadagna, va prcatu ai l'orni. 

Bisogna far le epese secondo l'entrata. Tose. 

Scifi Marcheise, secondo i intrse bezeagna fa e speisc. Gen, 

Secundo el guadagno se spende. Ven. 

Sul potlioo d' DD pilaiio in via LqcoIì ìp Genova alo Berillo ; Sumptas 

Cosi 
Tedi 

A vecchia ocedda trovi un bonu (o -~ vecchiu) nidu, 
Ed a vecchia pignata un bon trippodu. 
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Avuta la cannila, si cerca lu cannileri. 
Basta unu a sdiiTubbari, ma afrabbricarÌDim httstanu 
centu — e 
Unu a sdirrupari, e centu a fattbricari, nun si jisa la 

cannàra (Mimena) — e 
Centu a carriari e 'na mula zoppa a nèscìri, si con- 
sumanu li casati. 

Tedi Lu gaddu a partari. 

Fa piti uno n, spargere che cento a rautiare ~ e 

Tanto sparpaglia una gallina, quanto radiin.au cento. Tose. 

Bisogna spènniri a secunnu lu bisognu. 
Bonn bon'è 

'Nna babbalùcia e uu cazzìcaddfì {Mmf). 

Coj^icarfdè, specie di liiinoco aera piò piccola della gtoaaa lumoca ordi- 
ueria. SigaiGcs : Uno cosa per qaanto piccola e TÌle si sbhia, od ollcngg, 
od BCqoiaii, è on meao mate. 

Caristia prividuta nun vinni mai. 

Carestia prevista (o — aspettata) non veune mai. Tose. 



mpQVlllSCl. 
Cchiù vali regula, chi rènnita. 

Meglio aver regola «he rendita. Tose. 

Gei dissi la campana a lu battaggbiu: 

Ogni cosa ch'arresta è pri lu megghiu. 
Ccì nni voli murtidda pri apparar! lu santu. 



'ntra la pignata. 
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Cci voli cfiliiii a sapilli spènnhù chi abbuscari. 

Dicosl de' qaullrinl. 

Gei voli 'n casa la gatta e lu cani. 
Chiazza e marina, 

Portanu a la ruina. 
Chi curpa ìa gatta. 

Si la criata è matta — e 
Nun. cci curpa tantu la gatta, 

Quanta la zitedda eh' è matta — e 
Li cani e li gatti 
Disianu li seiTÌ matti (See. XVII). 
Che 'nei ave ohe fa la gatta 

Quanno lo patrmie è pazzo. Nap. 
Ite culpa Mjd' hat s' attii 

Quando sa padrona est macca ? Sard. 
'Unn ha fallii (o — colpa) la gatta 

Se a paJÌrona è matta. Cors. 
Cile colpe ci ha la gatta, 

Se la massaia è matta? Tose. 
Ch colpo n'ha gatta 

Se la massera è matta. Eom. 
Ch' cfìulpa in ha la gata 
S'è la mossara è mata. Sol. 
■ Che cólpa g' ha la gatta 

Se hi maeeèra è matta. Eeg. 
Che colpa gh' ha lo gala 

Se la massara è mata. Pitrm. 
Coaea ghe n'ìmpò la gatta 

Se la maesÈra l'è mattai Cotii. 
Che culpa g' k la gata, 

Se la patruiia l'è mata. Berg. 
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. . I minori Mii tanna che a|)profiuarB .lalle utaddtóssiui m 
uiiig;iorr.> ToHNAEEa. 

Coa' ala de fii la g"ta, 

3^ la masera l' è mata ? Breic. 
Che colpu glie il' ha. la g-ata. 



Il NncelliHC, n. l.XXiV, e 



X^iìddu chi coi voli, nun si cci p6 lìvari. 

Quel ehe qh' v51, a gh* v51. Berg. 
Chiddu chi nun va ddà, va cu ddà. 

Qncl ehe non va iifille maniche, va nel gherone. 2W. 
QuSI eh' en va in host, va in ma,nclg. Bo!. 
Ciascu vacanti si pigghia di muffa. 
Cogghi (o — Arricogghi) cchiii jiu povìm pizzetitì, chi 
un patruni di maudra, (o — di massaria; — o un riccu 
puteuti). 



Cu' àusa, trova — • e 

Cu' àusa trova, e cu' jetla addisia. 

■Cucina grassa, magfu tistauientu — o 

Larghi (o — Grossi) spisi sunnu magru tistamenlu — e 
lavala longa e tistamentu curtu. 
Bona vita a triato Ceetamiento. Sap. 
Padedda rossa, testamentn Ianni. Said, 
(i. l>iTità. — Pi-oBerbi ainiUani, Voi. II. 9 
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Graaea cucina {o — Graseo jiiatto), magro testamento— e- 
Ag UT 



Cu' e u m n a b ( — vivi a hi sci- 

fu) -o 

— Cu' ha bonu cam,jnuQta la scIiìdu (o — schifuj — o 

— Cu' havi megghiu cani, munta a lu spitu. 

Cn' ha càrricu di casa, imn pò dórimri quairnu voli. 

Cu' ha casa gratini 'a. coddn, lia 'na gran cruci. 

Chi U jiaiuerosa famigli a sulle spallg, porla pi.» grun rr^ie, 

Cu' ha pocu (o — Cui pocu teni) nun pò apfennii'i assai. 

Chi hii poco, ependa meno. Tose. 
Cu' havi 'na cosa, havi nenti. 

Perdendola, non rimine |>iù imlia. 

di hi .un Qglii) «gli rouote, riuiune solo e iieaettó;ohi hii una sola et sa, 



Cui cerca sparagnari lu tari, perdi l'unza— e 
Pri sgavitari lu granu,spiasu si perdimi l'nnzi {Calania). 

Cui compra zoccu nun pò pagari, vinni zoccu nuii voli. 
Chi eompra dò ciie pagai' non può, vajrìe ciò clie non 
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Cui duna a li strauii ijuaunu iddu pò, 
È rinfacciatu di li soi quannu cchiù min pò (Cata- 
nia) — e 
Cui duna pani ii lu cani di cui. 
Perdi lu pani e lu cani di cchiui — e 
A cani straniu si perdi lu pani. 
Qui dat pane a cane iiuzenu, perdet totu. Sard. 
cui dà del pane ai cani d'altri, spesso viene abbajato 
dai snoi. To^o. 

Cui duna zocc' han avanti chi mori, 
A tempu poi bisogna suppurtari. 
Cki del suo si spodesta, 

Un maglio gli sia dato sulla testa — e 
Chi dò. il ma avanti di morire, 

Apparecchiasi a ben soEErire. Tosa. 
Chi dh. via '1 fato aoo prima ch'el mora, 
El merita la mort co la mazzola. Veu, 
Cui fa carni, nun fa robba. 

Chi sponda in cLbiiiuanlo bi e pai. ntra t ìuseirb uiol od accuniolare roba. 

Cui fa cuntu, nun metti pignata. 

Cui fa la festa, spenni, travagghia, nun godi, ed è sparratu. 

Chi fa la festa non la goàe - o 

Altri fa la festa, altri la gode. Tose. 

Chi fa 1» fèsta, on la god. Boi. 

Chi fa !a festa, no ts gode. Ven. 
Cui Illa e duna a lìlari, 
Massara si fa chiaraai'i. 

Clii fila a fa filare, 

Buona massaia si fa chiamare. Tose. 
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€ui guadagna quattrii, e spenni setti, 
■N'ha bisogau di vui'zi ni; vurzetti {Ssc. XVII). 

Chi Ila quattro e sjjends sette, 
Sna ha bisogno di borsette. Tose. 
Cui la casa d'àutru nutrica. 
La sua renni povira e minnica ; 
Cu' a la casa ù' àutru auuau, 
A ia sua malu làusu purtau. 

Loiige fan ab ea viam taani... iie foHB in:<>leanlur extranei 
virihua tuis, et laUi-en tiù dui in dmno alena. Prov. V, IO. 
Cui la-la la robba l'onura. 

Cui la rol)]}a d'àutra cura, la sua va a la rugna. 
Cui leva e non menti, 

Sù'utta lu tirreuu e non pigghia nenti (Catania) — o 
Cui leva e nuu metti, paasannn pochi anni. 

Sfrutta lu tirrenu ed havi malanni — e 
Cui leva e nun metti, 'un è puzzu chi siirgi— -o 
Cui leva e nun metti, vidi lu fnnau — o 
Bunni pigghi e nun jungi, 

'Un è fùntana chi surgi — o 
Lu livarienun mintiri èfuntanacasiuia (jHcdira) — o 
Livaii e nun mittiri, 
A mancari hannu a jiri. 
Addìi lliei e qq puoi, se deaoanii li caetuci. Lece. 
Da uè si leat et non si bi adjuofihat, 



Su male si bi 


iiicoiifandet. Sai-d. 


A farz,a di beie (. 


1 - di cacciJi e un mette), 


ta. Cari. 




Leva e noa metl 


.i, ogai gran monte scema 


Hon mettere e e 


avare, 3Ì seccherebbe il m 
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Seinpei' tòglien a mai inbl, 

El se veda ogni iMiesÈt 

(o~EÌ se siiga ogni saeliètl. Mi!.. 
Semper tori e mai jioi'tìi. 

Ogni mot deenta pia. jSerj. 
Sfiaipre dirgliene e mai m e te v gliene, tato flniase — o 
Sempre cnvar e mai meter, ogni bel m.onte va al bassn 

No meter e cavai' se seeariive '1 mar. Ven, 
Cui mali giirerna la so casa, finisci ca sdirrubba cliidrla 

d'àutru. 
Cui misura li soi passi, camina -sicuru — o 
Cui beni si misura a li so' passi, 
È sicupu nun caditi 'ntra li fossi. 

Vedi Cai nun si mimra. e Ci<f «i minora. 

Cui metti la tavuìa, metti assai. 

— Cu' mitti tmbbùri, uiitti assai — e 
Cui metti la tuvagghia, 

Di chissu è la battagghia — o 

— Battagghia è di cui stenni la luvagghia — e 

Cui tuvagghia stenni 
Sapi chìddu uhi si spenni — e 
Cui metti 1(1 mècciu (o — Cu' adduraa hi surfareddu) 

sapi cbiddii chi ccl voli. 

Metllri la mecciu. clie puc si dloevti un ie."]io udilumai-i In mrfareildu , 

Chi mette la tovaglia. 

Mette la casu in isbaraglla. Tose. 
Cui neuti havi, nenli trova (o — s" attrova) — - e 
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Cui CU nenti (o — a nauti) si metti, cu neiiti 

va — e 
Cui 'n'ha nenti, nenti ìa. — e 
Cui nenti sarva, nenti trova — e 
La nenti cu in nenti, aempn è nenti — e 
Nenti fa nenti — o 

Nenti junciutu cu nenti, sempri fa nenti — o 
Lu nenti sempri k nenti — e 
Lu nenti nun havi caputa. 

Col nulla non si ia. nulla. Toìc. 
Cui nenti havi, nenti pò dari. 

Nessuno può é&t quel che non ha,. Tose. 

Nemo dot qaod naa hahel. Lat. 

Cui nni la so oasa si vOta e gira, 
Nu 'nninga la vicina. 



untu E 
l u p 



D u pò u a 
Qu d p 
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Nò 66 tò in,cli chi iiu fa uiiit del poccli, Mil. 
Chi no tien conto dt,l ]joco, no a i tegoir de l'aasae, Ven. 
Qui s:peì mt modica paìilaUm decidel. Eeolesiaatic. XIX, 1. 
Qui modtmn spermi, te dttem via fare cernii. ProF. med. 
^^■^, lociipletatm , ^«i sjMMieie poma probatar. Pi'ov. med. 

Cui nun ai misura, e misiiratu 

i] non Bi misuia ìien misurato. Tose. 
1 CITO diP non se misura •! lia misnrìi — e 
Mi',uiite ae no ti \oì easPi miaurii. Ven. 
■Cui pri paraguu \esti tintu pannu, 
Si vesti dm voti launu 

Clt \pste di mal panno 

'■i veste due Tolte aliamo Tose, 
■Cui rircu voli cumpaiiri pipstu iallisci. 
■Cui sarva trova ~ e 
Sarva ca trovi. 



Cui SI mibura (a duia — e 
Cui SI niisuia nguanti 

Ci 1 a K 1 a Tos^. e Ven. 

th n n ^ m s a no dura. 7Wr. e Mare'i 

Lh la roieuro la ì ra - é 

Ch no la u it ra va na raalura. Bei-if. 

CI no m sa a no dura. Vsjj. 

C no la se m s ira | uòi;io la dura. Ven. d 
Cui ajli dTii robba assai noi duna. 
Cui siin^na, „ ada;,na — e 

Di lu jara^nu ac um nza lu guadagnu - 
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lup afe — Il prìmu) guadagnu. — e 

I un iid u guadagna. 

e I de III natlagim. J.er,r,. 

L g g id no — e 

D ag lo guadagno. Kap. 

L nio gnttdagiio. 3Wo, 

gn fti n' à un tioa guadogvi. Jfom. 

mg '1 prilli risparmiiit. Lomb. 

E SS l'riii l'isparmiut. Berg. 

E p m g '1 [ii-iim spai-egnel, Breac 

S g g giio — s 

m g giio, che un bel gnadngno. Fera. 



Cui epa a la s a i la malina — p 

Cu 8 ardo a — 

Spa -a ma à — 

Cui spai na j d u aiiA^i la pidedda. 

Cui u gu n anui 

et m d p g ne d a e spesf . 

Cui ppu (o— u) «icnni, im ru diveiUa. 

Cu' jetta i« 9à cu li manu, 

Cerca chiddu d'àutru cu Ji pedi. 

KioB suJendo e scendendo scale, esulmdo, «ocaHando per Dio. 

Chi huta via 1' oro co le man, lo ^erca coi più. Vea. 
Qui sua negUxit, stitHe aliena petit. Alciat. 

Cumincia cu la curdieeddaj e lìnisci cu la zagaredda — e 
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Cumiiicia cu ìa iaiia, e iinìsct cu la sita. 



Dlcinu li diuari: 'Un fari sfrazzi, cà uni slamu cu tia. 

Vedi La ro'iba sia. 

Di l'abbunnanza veni l'osservanza. 
Di ìa prudenza veni i'abbunnansa. 

Dalla prudenza viene la pace, è ilaila pact: viene 1' aij- 
liondania. Tose. 
Di (o — Dì li) latri chi ti stannu 'n casa, nun ti uni pòi 
guardali 

Dai ladri di casa iioa «i si guarda. Tosa. 
Diuari sparagnati pàrinu truvati. 

Quattrino risparmiato «due volte guitdagnato. Tos". 

Va] piii un soldo riepfti'iuiii, cbe do vadognà. Veti. 
Di luttu si divi fari canto. 

El prini capital l'è 'I tegni coiìt. Fi-iiil. 
Dunni mancianii sei, mancianu setti. 
È megghiu sapiri cunsìrvai-i la robba, ca sapilla acqui- 
star!. 

Ohi sa acquistare e non custodire, imo ire a morire. Tom. 
Facili mazzi pieculì, cà la citati è gl'anni. 

E più bre^owonle Maszl plccuii ew. 

Fari beni, min è 'ngannu; 

Jittari In so, min è guadagnu. 
Fatti lu fumu dintrà (o — a ia casa), pr' 'un perdiri la 

cloniri (Ragusa). 
Frabbicari ò duci 'mpiivii-iri. 
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Fràina et preta, miseria ispecta — 



quel ehe 's g'k — e 
est so va. Berfi. 



Q 

F 



¥rkbb 
Grap 



Gua d a ragna la canigghia. 

o non nell'olio. Tose. 
Vedi bI cip. AVABlil* (voi. 1, jj. (J5) il prov. simjls : ;,' otJdra gallila. 

La casa capi quanta voli lu patruni. 

La casa cape quanto vole to patrone. Nap. ■ 
La casa k lupa. 



La coffa di lu mulìiiu a casa torna. 
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L'acc[ua dintra è 'n'àutra donna — e 
L'acijiia è oru — o 

— L'acqua è oru, dici lo spagnola —e 
L'acqua è oru; d'unni passa fa vìolu. 

S'a.bba ogni eosu iid'andat Sai-d. 
La cucina gl'anni fa la casa piccula — e 
La cucina piccuia ia ia casa granni. 

Lii U110ÌT1B picoiola fu la casa granne. Sap. 

Sa cogliina minoi'e fa^het su domo manna {yrandei. Sai^J. 

I^-i cusiaa pieola fa la c.isa granda. Ven. 
L'anni su' fatti pri li lueri di li casi. 

Il leupo ]»ssd, e il padrooB di casi ?9 pegulo e min imende ingioile. 

La regula manteni lu cummentu. 

La règola mante '1 coQvènt. Herg. 
La rennita 'na vota ramni, lu sparagau è tuttu lu 

jornu. 
L'arma dì la casa b la scrittura. 

Qaodcumgus (radei, nuniei-a et appende. 

Datum, et occepium omite deseribe. Eeclesìastic. SLII, 7. 



La robba ciàura e 
La robba è fatta (i 
La robba si nni va 



La robba sta cu cui la sapi tèniri. 



la cai'tii feti. 

— servi) pri li bisogni. 

cu lu patruni. 
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La n<t ^ da spara^ u 

Puh D ai' 

t ftnd nmo ugb orae } 

La zz a ] et ia e ste a,— e 
L oc a f n il iu t 

Pocoapeon b T 

a a a tt r 

La varca fe lìi cui (o — fa pri cui) la cavarca. 

Altri aggiungono; 

E la mia manu m'arraspa. 

A i>arc.a è ddi aaì a cavarea; a peiiura è ddi 

gli ita. CahReg, 
A piecoro è di chi » sioeiita. Cai. 

Leva lu carru, e metti la pinna, 
Tutti li cosi restaiiu a 'na banna. 



Li cosi spari aempri su' cchiii tinti. 



Li dinari nuu.bastanu, s'haiMu a sapivi spènniri. 

J danari noti bastano, biSBgiiB saperli ependere. Tme. 
Li dinari vannu cari. 
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Li grana vanim a, (ùiicu taii hi oeiiUi ; e mancu si ntii 
trovanu. 



Li pazzi fannu li festi (o — Li piimpi !i faiiùu li pazzi), 
e ti savii si li gòdinu. 

il paizo fa festa, e il savio se l;i gode — e 
Olii fa la festa non la gode, To:ic. 
I mali fa le feste (o - i piisti) e i savi le gode - e 
I «ojoni fa Itì nozze, e i fiu'bi se le magna. Fera. 
Lì ritagghi (o — Li pezzi) nuu fanuu vistiti. 



Li Tobbi vecchi mórinu 'ii casa di l' omini pazzi — 
Li cosi fradici mòriau 'inmairn di lu pazzu. 

Una iBrijntó liice pare; Li mvli leacki mi™u 'u cara di li pa! 

Lu gaddu a purtari 

E la gaeldina a scaliari — e 
Lu gaddu porta e la gaddina sciamina — e 
-, Lu palummu carria e la palummma sconza. 
Lu giacatu è fattu di petri minuti {Frizzi). 

Come n selcialo (giacala o ■nciaaatv.) 6 fedo per piccoli ciolluli; e. 
ipìccoll guodagni e piccoli risparmi ai riewe a licac su ooaa d' un 

Lu giudiziu fa (o — campa) la casa. 

Lu guadagnati 'usigna a spèiioiri. 

Il guadagnare insegna spendere. Tose. 
El guadagnar inaegua a 3 pendei" — s 
Uq bel guadagnar fa un bel apendor. Ven. 

Lti 'ntressLi nun piaci a nuddu. 
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Lu perdiri è cchiù tintw di lu zapiiari. 

Lu povii'u dici : Un granu dà è? 
Lu riccu dici: bonu bon'É — e 

Lu riccu è riccu prl lu bonu bon' è, 

Lu poviru è poviru pri lu chistu chi è I 

(o — Lu poviru è poviru prl lu tantu pn tantu) {Mmf) 

Un bona bon' è I arricchisci, 

Un chism chi è f 'mpuviriaoi — e 
Poi si vidi, morsi orvu ; 
Lassa jiri, morai poviru ; 
Borni boif è morsi riccu {Erice). 

Kò se fa ricch chi od fa e un t del [jomIi. Mil. 
Lu Signuri manna l' abbunuanza, e 1' omini mànnano 
la caristia. 

Iddìo fa l'abbondaDSO, e l'aomo la carestia. Tose. 

Megghiu abbunnari, chi scarsiari. 

Megghiu arristari, chi addisiari. 

Meio che glie ii'avanne, cìie no .cbe glie n' manche Te™. 

Megghiu aviri, chi disiari. 

Megghiu dari la lana chi la pecura. 

È megllu a perde un pocu, che perde u tuttu. Oors, 

È laeglio dar la hina che la pecora. Tose. 

L' è megio perde poco che aasse. Qen, 

L' è mei pèrler ciualcosa che tutt. Parai. 

L' è mèi dà la laoa che la pegora — a 

L'è mèi paga eoi pel die co la pél. LonA. 

Megio pagar col pelo che eo la pele. Fé». 

A r è mej perdo dieicoBa eh' perde tut. Fiem. 
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Megghiu favi chi duranu, chicunfetti chi apùddìnn — k 
Megghiu un annu di pani e radici, 
Ca quattru jorna gaddiiii e plrnici. 
Son meglio ie fnve che durano, che i capponi clic ven- 

gon meno - e 
È meglio il paa Gero clie <lura, clie il bianco che si fini- 
sce, roae. 
Xe niegio soopetoni (aringhe) che dura , che caponi die 
finlsae. Fere. 

Megghiu godili In casciuni. 
Chi godirì In lìnistruni. 



Megghiu perdiri ca strapèrdiri. 

È meglio perdere che d ispeidei'e,- TWc. 
Megghiu un pirtnau 'n e... 
Chi un pirtnau a lu muru. 

reli della slenze. 

Megghiu unu saziu ca centu dijuni. 

Jileg-lio uno sazio oa ciento dejiine. Na;p. 
'Na bona lavata e 'na tinta lavata 

Dura 'na simanata — o 
— - 'Na tinta lavata e 'na bona stirata dura 'na simana. 



'Na 'mpastata e 'na lavata 
Dura 'na simanata (ViUoriit). 
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'Ntra chi G.'uEra ca, 

Lu (jinaru si niii va — e 
'Ntra cinga, corda, cannavazzu e barda, 

Nni squàgghianu li grana comu mmerda. 
Nnn avemu a stari cu lu coci e mancia". 



Kuu jiii all'acqua fora lu tò puzzo. 
G aratu o tappareddi — e 
iitru peddi (Ribera). 



■Oggi pani, cascavaddu e surra, 

Dumaui quattni favi e dormi 'n terra — e 
Oggi tuttu, e dumaui canta cuccù — o 
— Oj ammucca ammucca, e dumaui cauta cucca (Menf). 



CKi la 


mattina uiniigia i! tutto, 


I.S. s 


era ciiuta il cucco. Tosa. 


Ohi mt 


logia tatto, caga ttìtto. Ge«,. 


Ciii ini 


igoa luto, caga Itìto. Ve». 



■Ogni ciuri servi a lu mazzuni. 
Ogni cosa è bonu bon'è — e 
Ogni cosa fa muuzeddu. 
Ogni cosa servi a lì bisogni. 
Ogni cucchiarazza servi a la so pignatazza. 
^gui lìcateddu di musca sempri è siistanz:i (o 
stanza). 
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tìgni mùzzicu è pmitiddu — e 

Ogni picca juva, dissi la furmiciila — f 

€gni pitrudda (o — Ogni tinta petra) seni a la 

ma — 
'Ogni petra, pitmdda e brutta grasta, 
Servi a la maramma e cara custa — e 
'N'fe tanta trista la petra ca min serva a la rni 
(Siracusa). 

.Btilo «rìUn nel yol, I pog. 241. 

La alìiaa scaggbia di pura mimila 

Aggttma a la maramma {ualcAt vola. 
Ogni pediighcdda fiighet sa l'arineddu. Sard. 
Ogni palo face eepa. Core. 
Ogni prnno fa siepe. T'uso, 
Ogni spia fa aieaa — o 
— Ogni palo fa sieve. Ven. 
■Ogni jiditaii vali pri centu marni. 

Ogni scupa leva munuizza. 

Ognunu k grassu cu la robba d'àutru, 

tìmu di pocu, pari a l'addumari di lu focu. 

Chi vnol vedere un uomo (o — una donna) da pO( 

Lo metta a accendere il lume e il fuoco. Tose. 
Chi no sa' fa fìie, no sa fa ea. Bei-g. 

Pani a valanza, nun jinchi panza,— e 
Cosi a valanza, nun j'incliinu panza. 

Pani di putia, 'un fa pri mia (Palermo). 
G, l'iTKÈ. — proverbi akiìiani. Voi. II. 



Ho^tedby Google 



14t) PROVERBI SICILIANI 

Chi compra pone al fornaio, legna legate e vino al mi- 
nuto, con fa le spese a sé, ma ad altri. Toso. 

Chi vive almeniio, fa le spese a so fioi e a quei dei al- 
tri, ì'Cfl. 

Pazzu cui di li so' dinari fa petri. 
Pensa pri oggi, chi pri dumani cci pensa Diu — e 
Campa pri oj, e nun mori mai. 

Ticiitì a! presente, e oel fnturo spera. Cors. 

Cavami d'oggi e mettimi in domani. Tose. 

Picca patriunostri, picca vimmarii (Palermo) — e 
A pocu santi, pocu paLrinnostri. 



A pochi santi, pochi paternostri. ìlai'ih, 

Pocu dinari, pocu ammulari — o 
Picca pagari, picca ammulari. 

slai poi col coitó da piedi : e poro poco maiigiacB . poco divenirsi , poco 

Pocu oceddu, pochi pinni — e 
Pocu panuu, stritta misura. 

Pocu servi ìu guadagna, s' 'un si sapi mantjniri — e 
Pocu vali lu guadagnari, a cu' nun sapi cunsirvari — e 
Cci voli cchiti a sapiri spèimlri chi a sapiri guadagnari. 
Porta gl'anni, gran marteddu. 
Prima ia' li dinari e poi li palazzi. 
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Pri omini nun si nni pei-diiiu arbitrii. 
Quannu a lu tò servu nun ccì jinchi la ventri di pani, 

nuu t'adduinanna furmaggiu. 
Quannu la casa s'abbrucia, jèttacci ligna. 

Quando luHu va in rovina, lucia che vafln ; perete uà allrg proforbici 
dico : La ru/Ha nuH guarda sparagni!, 

Quannu lu bonu nun cc'é, lu tintu servi. 

Quannu lu porcu è grassii, sempri <x'b di tagghiari. 

Quantu occhietti, tanti butttina (Catania). 

Ricchizza malamenti disposta, a puvirtà s'accosta (Sec. 

xrii). 

Sa riccheaa male guvornacla paga durat. Sard. 
Riecfiezza mal disposta n povertìt e' accosta. 7'ose. 
Riuesci meggliiu a pani chi a farina. 



Sarva, ca trovi — o 

Cu' àusa (o —^ sarva) trova. 

Sarva la pezza pri quauuu veni lu pirtusu. 
Aspetta la palla a! balzo. Tose, 

Sarva, sarva, dici Puddicinedda. 

Scupa nova pri tri j'orna acrusci (o — scrtisciu la) — o 

Scupa nova pri tri jorna sta a lu chiovu — e 
Scupa nova, scupa la casa bona — o 

Scupa nova scupa megghiu, ma pocu dura. 

I primi servizi sol ftiii sempre r-on premuro = sol lecim dine. Tedi Tarn- 
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Granata nuova spazza bah tre giorni. Tose. 
Spassuia nceuva spassa ben. ffen. 
Garaè aòva spagna ben la ca. Som. 
Grana nova bèin spsizxa 

Quand l'è vÈctia, la rnzia. Boi. 
Gvanada ntìva spagna ben ìa cà. Mirami. 
Scova noènva spazza ben la ca. Farm. 
Spaziosa neuva spazza beìn la cb. Piac. 
Granferà nova spazza ben la eh,. Rtg. 
Sc6va noeava la se&va ben la tk. Mil. 
Granerà noa spassa ben la casa. Berg. 
Ssua nfia sena bfe. Berg. e Bre^c, 
Seoa nova, scoa ben {o — sooa ben tre ili). Ven. 
t ben la ea. Fiem. 



Sia chinu lu stinnituri, o cottu o cruru (Viltoria). 

Si firrai comu la finmiLi, tampirai senza fatica — e 

—•Cui fa coma la tuimica, a su temp» min fatica. 
Segui la foimica se *noi Mveie senza fatica — e 
CJii imita la formica H attitf non va pei pane in pre- 
sto il lerno Tose 

Si 1 òiiu 11 caiu, fhi cuipa uli havi la mula? 

Che i,olpa n ha la gola [^ — la bocca}, se la roba è cara? 
Tose. 

Si sapr cui fa la robba, ma nun si sapi cui la sfa. 

Ma urdiooriaiiicnls accade ohe 

Cui li fa, nun li sfa li dinari. 
Velli Avarizia. 
Sparagna la farina, mentri la càscia è china; 

Chi servi a zavitari, (juaanu lu funnu pari? (I!^ùto) — o 
— Sparagna la farina, mentri la coffa (o — maidda) è china; 
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Quannu 


Ih 


funoi.1 pari, 'un servi cohiii lu sparagna- 


r — 








QuaE 






Irina — o 


Lu uli 






agB q -e 


La TU 






h 


•4 






g ragnari. Cai. 
ni bina, 


Q 






agnare. Lmc. 


Q an 






otta ^ ci na app la ap la quannu È ba- 


canta 


on 


lia e li a p la e Va] 


Sera 


IO- 


»0 


IMO n f do est Sen 


Vi' e 


qu 


eaUu 




lab 




■" 


qaadpa fun esf (empoie hm- Dion. Cat 
Ponec de eptua et t^pia 



\ 2 cq ari f do s ap et OS 

''leiiiii quanta pò spèmui 
Si nun tL 16 jin a mpenniii 

Ved Juan «cani o Slfiii p d 

Spenn ri e ni n fe ladagnau 
Ti fa poviiu iddivintaii 
Spiccia la t("»ta eli alliggiribci 
'ìcupa la Casa hi ngiannisci 
Stenni ledi pn quanta puiisel —e 
bteimi ledi quinti 1 nzolu (o — iena tt 
fantu bienni li pedi | mt i aii in te 
M sari p u e nn a gamma C 
S eE.(i 1 pelp e 1 antu e ga u a 



a presta 
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Isterre sa pB eunformt (o — seguBdo) su lentolu — « 
KoQ iatcì'i'es su pè pine de sa lentniu. Bm-é. 
Bisogna distenderai quanto il lenzuolo è lungo — e 
— Kon distenderti piii che il leazuol uoa è lungo. Tanz. 
Bisogna i& 'L passo secondo \& giambu. March. 
Bezeugna fu u passo secoado e gambe. 6en. 
E bsogna tèe e pass sg6nd la gamba. Som, 
L'è nna testa propi stramba 

Oh' aa fìi '1 pass second la gamba, l'iac. 
Ho slongà minga i gamb pii di luniifl. Mil. 
Quand l'fe pÈcol el lÈt 

S'à de sita ciirt e strèt. Berg. 
Slonga la gamba come xe ìa coverta — e 
Bisogna far el passo seeondo la gamba. Vm. 
Fé el pass Mata a la ganba. Piem. 
Xe ultfa crepidain sìlior, 
■Vedi Joonli MiiTu; Grapi la „ucc/,: S))«n>ii <t^m,t>> ee. 

Tammureddu e crivu hotu 

Pri tri joiiid sta a lu chiova — e 
Crivu no^u n peitia penni 
A li tu jorna farina terni 



Su chìliru (cnveìlo) istat nppiceieadu o 
Vedi Scnpa notili, e ài cnp. Donna ZìIì e lammu: 

Tanti corvi abMttinu 'n'àcuìa — e 
Tanti muschi siddianu uu ci^addu — e 
Tanti nenli immazzauu un a inu — o 
Gentu nenti ; 
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Colt o Uè ammazz no lu lupo Tose. 



Tanti pici il faiinu assai (o — uu assai) — e 
A jiicca a picei si ìoima 1 assii 

Tant03 pagos fftghent una meda — e 
l-intttS uuzas faghent uoa hbeia Sard. 

Molti podi lam d un oesai — e 
T,n foto e na joco ta un Wi.to Tose. 
Tanti j oclii fan un aà e ffti 
le^ia cùia ad tuU parche 

Tntt 1 pocli 1 fan asse Piai: 
Tanti (d — Tutt) pocLli fan aasae. Mil. 
Tante poe i fa u tant BBiq 
ra,ati pochi foima un assae — e' 
Un poco e un poco fa un toco Feii. 
Assai piccoli fa un grando Ti test. 
Tuti 11 p6eh a fan un pio Pieni 
Bt pavh ^auimii ad%jcie3 fa/sesque ila ci-ehro. Pro' 



Tanti pizzicuna lannu li cai'ni nìvuri. 

Tonte piizecate facetWi-o le carne nere, Xap. 

Taiitu capi saccu, quanta capi saccuddu — e 

TanCu mancia In cavaddu rozzu, quantu chiddu di razza. 

- Tanta bocca lia il barile, quanto la botte — e 
Tanto caca un bue quanto un uccellino — e 
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Tanto beve 1' oca, q^uanto il papero — e 

Tanto cocchiutne vuole una botte piccola, tLiianto una 

grande — e 
Tanto mangia il povero quanto il vìmo. rose. — e 
Tantupisa un rotiUu di chìuminu,gn'antLi unu dì pagghia.. 
Tantu pr'omu fa beli' omu (Simreale). 
Tintu cui ddoppu la fera 'un ha chi vhmìri — o 
Tintu cui uun havi chi vinniri tri jorna ddoppu la fera 

(Marsala). 
Ti vói 'nsignari a fari detta ? 
Accattati lu roggiu e la scupetta 
(o — 'Nsignati di ballari e di scupetta) — e 
Vai falliri 'ntra 'na botta ? 

Manna l'omini a zappari e vattinai cu la scupetta 
(Catania)— e 
Roggiu, citarra e scupetta 
Stravisauu la sacchetta (AUmena). 
Chitarra e schioppo fanno ondare la oasJia galoppo — e 
Chi vuole avei'e s.emjire che fare, compri un oriuolo, pi- 
gli moglie, bastoni un frate. T'osi;. 
Orologio, femene e covai, sempre g-iiai ~- e 
Chi vo! imbrogio, toga mugicr o orologio. Pen. 
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Tri cosi mi' avemu a Ltniri forti; lii ciiverchiu, la fa- 
villa e la pignata. 
Tuttu 111 mali trasi di la porta. 
Un annu pri casa e una missa pri chiesa. 
Unni cc'è la paci cc'è Diu. 

Dove c'è la [jaee, c'è Dio. Tose. 

Dove g5ie xe pase, gli'è Dio. Yen. 

Pax optima rerum. Sii, Ital. — e 
Un Lozzii di pani e tanticchia di paci. 

Da non ci>iiftMid!:rsi cdHb pace loiiala dui |>riiverlji del CBf. UlTCLlRi. 

'Uri usali è lu stìssu eh' 'un aviri, 

Quo miki fortìtnas, ai non concedila iiti ! Ora/. 

Vói fabbricari? fabbrica un furnii. 
Vutti chi 'un è attuppata, sventa. 

VaE qaod noit hohueHt ojiereu/raìi, immvndma eril. Num. 
XIX, 15. 
Vutti d'acìtu nun spaccia mai. 
Zoccu facemu cu li nostri manu, mi' arresta. 
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InaufHciema de' propositi. 



A casteddi in aria, cannunati di ventu — o 
Casleddi in aria, subbitii càdinu (o — baddi di v 
A far castelli in aria tutti elam buoni. Tose. 
A cu' ìia veutu 'n puppa cunti miggliìa? 
Ammùccia ammùccia, ca tuttu pari. 

A qiiannu a quannu jivì a siminari 



Satta li rocclii di Gaitagiruni: 
A locii d'agghi mi nascerà favi. 



Carzaratu nuddu cci voli j'iri, ma poi cci lu pòrtami. 
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PEddicinedda carciaratu 'un cci vuUa jiri; mii iddìi ddà 
appi a jiri. 
tìhiamavi l'orvu pri dàrimi ajutu: 

Grapiu l'occhi e mi liei scantari. 
■Chidd'asinu chi 'ncappa, chiddu hai. 
Chiddu chi si porta 'ntra lu cori, 'un si pò fùjiri. 
■Chi se v' a lu un'gghiu stari 'n tana, 

Ca com nes 1 1 cani lu pigghia! 
Gògghi co gh u 

Veni la t oja e jetta l'ogghiu! ~ e 

M dmn zzu t ttu l'annu a cògghiri ariganu, 
Po ve nu l Cini e mi lu sfràgam^ — e 
Spara nu a n mugghìeri 'ntra lu lettu, 
Ed à t & la godi a lu ruvettu. 



Cu' allon a ■za." 

Cu' aiTohba fa un pìccatu, 

Nni fa centu cu' è arrubbatu — o 
Cu' arrobba nni fa unu, cu' è arrubbatii (o — cui 
nni fa centu. 

Chi rubli, pecca; e chi è niba.tó, pecca cento. Tosi 
Chi roba fa un pecà; e chi ghe mancii, che ae fa, 



Cu' ha persu li mali, nun cerca li capistri — e 
Cui perdi li muli, assiuùta li capistri — e 
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Persi li muli, nun circiu'i li crapisli (o — cerca ]i ti- 
stali). 
Ohi ha perduta la. scure, vi getta il maniso. Tose. 

Cu' havi' li vrazza longhi, ailura ti junci. 
Cui cadi e dici acqua, ha nnimici. 

Giii cchiù Camilla, menu camiua— e 
Cui cchiù curri, mancu camina. 

TlB e fure qod che Bvrcbbe pollilo ss avesse caniminalo meno. 

Cui cunta sgarra — e 

Cui camina triippica — e 
Cui cunta sgarra, cui camina cadi (o — trìippica). 

Chi cammina iaoìamija — e 
Chi non conta, non erra. Tose. 
Chi conta, deSiJOQta. Ven. 

Cui dintra lu murtàru l'acqua pista, 

Cu li stizzì (o — Di shrizzi) si vagna e stancu resta. 
Cui fa ciampeddi (o — carteddi; o — figghi), 
Nni fa laidi e uni fa beddi — e 
Cui fa pani, nni fa bonu e tiutu. 
Chi ne fa, ne fa di tutte. Tose. 
Cui fa li cunti senza ìu tavir]iaru,li fa (o — paga) dui 

voti — e 
. Senza lu tavirnaru nmi si fa cuntu — e 

Fari lu cuntu senza lu tavirnani , nun vali a nenti 
{Menf). 
Chi fa lo cuTito Beiua l'oste, Io fa doie vote. Nap. 
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conta spesau duie volte. Cora. 
ste, gli coavien farli due volte 



r cete, per due volte li farà. Utah. 
l'oste, li fa du' volte. March. 



Olii c^ata 3onza 1' ot 
Chi fa i conti senza 

Tose. 
Chi fa i conti senza 
Chi fa ì fonti senza 
Chi fa a conto eenzi 

faio) due Totte. Gì 
Chi fa i cont senza l'òst, i fa dò vòlt, Som. 
Clii f» l'cònt sSinaa l'oat, al fa dòu-volt. Boi. 
A fèr i cónt innanz all' hst, ès fan dófi vòlt, l 
1 cuent sèinza Post ì s' faa du vot. Piae, 
Cti fa ci cont senza 1' 03t. le fa dò voeult — e 



tL', bezeugiia che i 



Bisogna mai fa el cont si 
Chi fa [o - A fai '1 c9nt 

olte. Berg. 
Chi fa i conti avanti V os 
- Chi fa 'I conto senza 1 
Chi fa el conto senza l'os 

Triest. 
Ho sta fa il i;oiiC p 

dftfl Yoitis. Friìd. 
Chi fa 1 cont sena; 



duil'L 



sa r oste. Mil. 

insa r ostér, bisogna fai do 

, li 1» do volte — 
wto, lo fa do volte. Yen. 
, per do volte lo ga da far. 

se no ti tocliie a falu 

ì. doe volte. Piem. 



Facili la limosina a Don Giuvanni, 
(o — Lu poviru Bon Giuvanni). 
Ca cci maucàru li dinari, e cci criscèru l' anni. 



Ho^tedby Google 



PROVEEBl SICILIANI 



. i quattrin 90Q fÌDiti, e il tempo gli ò avaoiato. i'osc. 
Di Ebe TOdL n Giusti di Firsiiie, aii. I, n. la e seg. 

Cui fa ligna a mala baniia, 'n ooddu si li nescì — o 
Cui fa ligna (o — Cui 'niascia) a mala banna, 

'N coddu si li porta cu 'na stanga. 

E s' 'im hàvi nn-.beddn mulu, 

Sì li porta 'n coddn sulu. 

Chi non propirasi Dene ntì un affare, p^rds !a folica. 

Cui fràbbica sopra rina, 
La caduta è vicina. 

Qui tedySeouii domiini suam super arenam..., ceaidit et fait 
rumo illiua magna. S. Matt-, Scang. VII, 27. 
Cui manca, manca pr'ìddu. 
Cui mancia, fa muddlchi — o 
— Cu'- è chi mancia fa muddichi ;' 

E si mastichi grassn, po' t' afFuchi — e 
Cui mancia fa muddichi, e cui mancia cu cchiii pitittu 
uni fa cchiù grossi — e 
Nun si pò manciari senaa fari niuddichi. 

Il Ueli, D. Chiic. e Simclo Ponza, C IV, il. 73: 
Cui mancia finalmenli fa muddicki, 
E qvakhi eola lu grand' orna dormi. 

Chi magna, fa mulliche. Nap. 

Chi fa falla - e 

Chi iiiin fa, nun falla. Cors. 

Chi fa falla, e dii non fa sfarfalla — e 
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Chi ne inferra, ne inehioila. Toso. 
■ Chi ferra, 'nchioda. Mai-di. 
Chi no fa, no fala. Bsrg. 
Chi g' ha tcst.fi, fala. Vcn, 

Cni mania gotti, spezza carrabbi — e 
Cui mania, spezza (o — rumpi). 

Chi manigio, rompigia — e 

Chi no manica, no rompe. Vcn. 

Cui nun pò dari ajutu, 'nvanu aseuta. 

Cui porta ucchiali virdi , tutti li cosi vidi 'iivircUcari 

{Borgetto). 
Cui predica a li surdi, appizza lu sermoni (Chiar amanti). 
Cui s'ammùccia darreri lu jìditu, tuttu pari. 
Cui s'arripara sutta la frasca, 
Si cogghi chidda chi chiovi e chidda chi (^asca. 
Chi sta sotto la frasca 
Ha ilaltìyoeeica ecaaruc 
Cui Sgaiid li bEnti I 111 ni iiieii 

Ch i a fibigl ata la a to nd e ro Toac 

Cui Sta a puanza di lisigni p sonni 
Tempu perdi pigghia muschi e raìian 

> ad Noi ira o 

Cui ti pari chi dormi e riposa, 
Chissu porta la cruci cchiù gravusa. 

Altre cose in presenza, altre in apparenza —e 

Chi ha contenti gli oechi, non si va quel che il cor faccia. 
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Ddoppu ca r oceddii è scappati], imn servi chiudili !a 
gaggia. 

È mal a 1 d I t 1! i ' iute lì 

vuo \nj 
Chiode 1 u8 u d 1 he app tu pu eila Cai:''. 
Fuggit bu s a la stalla T 

L'È isutl a appà h a a In talla MI 

No asfeta d I t la b xe 8 ai[a Ven. 

VeSi Dd pp J eo 

-Ddoppu eh' è mortu, cumuriicàmulii. 

SI dice irgni cimento noi iQi'dE^img senso di qucat' nitro ; 

Ddoppu eh' è mortu, 'un lu cumunicarì. 
Pus ti a aiortu eomunigadii. Sard. 
Li java quaat e l' iiicensii a li morti. Coi-s. 
Dopo la morte aoa vai mediciua. Tosa. 
Promelkeia post ras confecias. Prov. aut. 
^Posf viihiera clypeam samere. Prov, ont. 
Accepto damilo jamiam claudii, Lat. 

Ddoppu chi Jaci s'arsi (o — s'ardiu) nivicau. 
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Ddoppu chi r omu è 'mpisu veni la grazia — e 
Ddoppu chi lu 'nvemu (o — Oiaimu iu tempu) quadiau, 

Lu diaVLihi si quasaii — e 
Ddoppu chi Santa Catarina in arrabbata, cci misiin li 

gradi — 
— Duopu ca Sant'Antoni fa arrubbatu, si liei fari li porti 

di ferra (Modica) ~ o 
— Ddoppu ca Santa Chiara fu arrubbata, cci fìciru li 
porti di brunzu (o — di ferru) (Palermo). 
Santa Clii[ii-a doppu avrnbbata faciette le porte i3e fierro. 
2Top. - e 
llubbatu chi ci fu lu sumireddu, chiusi la stadda (Sec. 
' KVH) — e 
Ddoppu chi fu arrubbatu lu cappottu , si fa la bona 

1 a d a p uà— o 
— Dloppu 1 t ubb u lu cappoLtUj cci fai la bona 

adaalapota — 
. Dd pp h la a i e si, mi fai la bona guai-dia a 
pu 

Ddouu 1 a nu 1 cantamu lu Miserere. 

Ddoipu lu f b u fa sia. 

Ddopp d'I tio ^ ^l'^i 'nipala. 

S pportunitb. 

Dì ccà anàta uno n papa e si imi fa n' àutru. 
Di dd à D s h dd chi sarà. 
Di li pecuri cuntati, lu lupu sempri nni mancia — e 
G. PiraS. — Proverbi siaiUam. Voi. II. U 
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— Lu lupu pigghia di li cantati — e 

La Inpu, si va apprèca a chiddu chi havi 'na pecura.. 

Pecore contate, lupo le mangia. Tose. 
A ehi conta e pegiie a lil gUa e mangia — e 
E pegue cotitffi u Ili u se o mangia. Gen. 
Aneli al paetOur cuiitò 1' piguer, ma l'auv a! glie! ma- 
gnò. Boi.' 
Pegrì contodi el lov ja magna. Farm. 
Anca di! peeor cflintti, al lov n'in mangia. Piae. 
El lOII e! mangia i pegor iincii cnntaa. Mil. 

I postar che va in montagna. 

Conta le fede e '1 lof le magna. Veti, di Belluno. 

II lov al mange pioi'is eontadis. Friul. 
Le fèe cantò. '1 liiv ai mangia. Piem. 

Appanlo peréhè le co?b rtdle quali si b« ixixfipar curo, 9i perdono jiiù 



Diasi Giccu Tafanàriu, 

Ca cu' si cerca addivari, perdi 'u acuòriu 
D'un mutu vrti ciroari risposta'! 
É ìnga persa scrìviri giummàri — e 
È tempii persi! lu scriviri 'ji terra. 
Faciticci fari a la mortu carcagnu! 



Fai la festa avanti la vigilia ? 

Campano bonora, tflsta sagi'a. Teji. - 
Fa' jiii li vantasi avanti la cruci ì 
ramini 'nduvinu, ca ti fazzu ricca — 
Fiissi 'nduvinii nun sarria misohinu. 
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Si S.mus divinos, non flmus raiscbinos. Sard. 
Chi fosse induìnu, 'un sorebLe miechiiiu. Cora. 
Fammi indorino, ti farò ricco — o 
Chi fosse indovino, sarebbe ricco. Tose. 
Farame iodovino, chete farò ricco. ìlarah. 
Chi i3se indovin, do saiva mesohiu. Gcn. 
Fara indvein eh' at farò reeh — e 
Chi fosa indvein arev reoii. Boi, 
Fàmra iudvèiii, che t' farò ricc. Farm,. 
Fame indovin, e ti farò rico. Mil. 
Fani indiil, che t' farò rèe ~ e 
Se ghe fòs (in indOi, 

No '1 Baràf mai piò mescH. Berg. 
Ohi f asse indovi n, no saria méachin — a 
Fame indovin e te farò rico. Yen. 

Vedi SI ti coti si sapissiru. 

Giudicali tì 'nniminari, 
Diu sulu lu pò fari. 

Nnimittori o 'ndutirtca-i. iniinviniirB. 

Grancì ammucciatì saimu scacciati. 



Hai lu lupu e vai circannu lu rastu ? (o — li pillati) 
La bedda (o ~ Lu massai'u) cerni e 'mpasta 

E lu furnu coriza e guasta. 
La chiavi a la cintura, e lu focu a lu pagghiaru (o — e 

lu pagghiani s' ardi) — o 
— La chiavi a la cintura, 

La porta a la mal' ura — e 
La, chiavi 'n cinta e Martinu dintra — e 
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Madonna Pinta, 
Li latri 'n casa, e !a chiavi a la cinta. 
Chiave 'a cinta, e Martino diiito. Nap. 

La mimoria è donna, e pò falliri. 
La mmitagna flgghiau e fìci un succi — o 
Figghiau la gatta e liei im siircl. 



Li cosi eh' hannu di viniri 

Non si ponnu giustamenti giudìcari — e 
Li cosi nun si ponnu sempri 'uzirtai'i — e 



Li 


giudizìi i 


imani si 


i' fallaci. 




L' 


omii pensa e Diu 


dìspiìnsa. 






L'omm 


pensa < 


i Dio dispenao. 


. Nap. 




L' uonK 


1 pensa e 


Dio dispensa. 


Tose. 




V uom( 


) pensa e 


Dio dispensa. 


Ven.-^ 



L" omu proponi e Diu disponi, 

L' ommo propone e Dio dispone, N/ip. 

S'homine proponet et Dens diaponet. Sard. 

L'uomo propone e la l'oi'iuria tesse, rose. 

L'ommo u proponwre, e n Segnò u disponn-e. Gm. 

L' omo propone, ma Dio dispone. Marnh. 

L' oiQ prupSn e Dio diapòn. Boi. 

L' omm pi'oponn e Dio desponn. Miì. 

L' om propone e Dio despone. Berg. 

L' omo propone u Dio dispone. Ven. 



e Dio dispcni, 
Riosio, Ori. Far. S 



Lu cuntii malli fatto si pò turnari a fari. 
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Ogni cattivo conto si può ri&iro. Tose. 
La fusu è inalu mirusu; 
Lu tammureddu, isci! eh' è heddii! 
J^a ut ti è inegghiu di tutti. 



btmo, ISTS. 

Lli giudiziu pocu vali 

A cui Qun conusci lu so mali. 
Lu lìbbru dì lu pircH è grossu assai. 

Il libro del perciò è molto grande — e 
Il libro del perokè, 

Stampalo ancor non è. Tose. 
El liber del perchè 

Gnamò stftmpat no 1' h. Bevg. 

Lu meli spissu è feli. 

(iulali, atati alt'wta, cu la mali. 

Soli a ht spissu addiBintari feli. G. ALCOZÈR. 

Lu pisci chi cerca l'àmmaru, cerca la morti. 
Milli ioni si 'nfamanu pr'un tristu. 

Vedi Cu' arrobba. 

Mi pari, farsi e macàri eranu frati carnali; 

Unti muriu 'mpisu, e l'àutru a lu spitall - 
Mi pari nun si sciivi. 

Il parere non si scrive. Tosa. 
Se, ma, forse, poi essei-, cfti sa, 

He cinque cojoni da Adamo in qua. Vea. 
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Mi cridia muriu a la -vicaria. 

Crsdea i l'ha picìi. Ven. 
Slultiiwi est tlicert: putahcaa. Lot. 
'Na sgarratìna chiama l'àutra. 

Ud disonliae ne fa cento. Tose. 

Nuddu è senza difetta — o 
Nun ce' è onui senza difetti. 

Niuna peraono senza difetti, uiun peccato senza l'iniot 

Tose. 
Ho gh'fe missìi senza difòc. Bei-i;. 

Nun assicutari a cu' 'un pù' jimcii'i. 

Nun cridiri a li sonni, ca ti 'nganni — o 
Nun cci cri diri a sonni. 

Son bisogna fidarsi nei sogni. Tose. 

Nun fe 'n vuttì ed è fattu acitii. 

Nun servi a cacaredda culu strinciri — e 
A cacai'edda nun cci voli cuìu stiittu — o 
Qiiannu veni la cacaredda, aFògghia ca ti strinci. 



Nun servi a In zoppu diri: curri. 
Nun aervi pri morti chiàncii'i, né pri i 
Nun si fa Mslialità senza cunsigghin, 
Nun età a diri a lu pedi : veni 



Nun stari a diri ; Sugnu on vrancu gigghiu : 
dà pòi piccari quaanu menu pensi. 
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Nun tutti li muli sanuu pisari — e 
Nuli tutti li spichi vannu all'aiia — o 
— Tutti li spichi nun -vannu a timogna. 

Tutte lo ciambelle non rieecon col buco — e 

Tutte le palle non rleBcon tonde. Tose. 

Tate le bote iii> va gualive - e 

Tute le baie no vieo tonde — e 

Tute no !e va drete. Ven. 

Si tutti li Spichi jissiria all'aria, 
Nun €ci sarria cchiù riccu di lu massàru. 
(o — Si farria lu mari di lu furmentuj. 
Nun tutti l'oceddi conuscìnu la scagghìola (o — ■ lu fur- 
mentu). 

Non og-ni uecello oonoaoe il bnou grano. Tose, 
Miga tOe i osèi conòa e! mèi {miglio), Berg. 

'Nvann grida cui ad un sucdu chiama. 
Ogni sgarratura pinci. 

SigDiacii: Ogni errom ollrui fa qhm ceri, iniprosaione. 

OhimÌ! I pri diri ohimè I pocu mi giova {Sec. XVll) — e 
Lu suspirari sempri iienti giova. 



Parali avanti furnu, perdita di pani. 
Petra disprizzata, cantunera di muru. 

Lapidem, qaejii rèpì'O&averiint ledificantes. Ma faclus est in 
capili tmjuU, Salm. CXVII, 22, 
Pri multo chi mi levo matinu, nun si fa jorno avanti 
tempu. 
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ìi licita Riccollo del Risico. 

Uuacnu ti crìdi aviri venta 'ii puppa, 

Tanna ti trovi la l'arva di stappa — e 
Quarniu ti pensi cliiamari la pecura, mori l'agneddo. 

Puannu ertiti ch'avia la venia 'n pappa. 
Tarma arristai ca la corpo di stappa. 

Sul pifi iDello dell'uccellare muore la civetta. Tose, 
lu del più bel de 1' oselandu, '1 mtìr la sifeta. Berg. 
Sul piii bel de l'oselar, mar la civeta. Fera. 

Quanta parali perdi cui va a caccia 

Ghiamannu lu so cani: cuccia cuccia! 
Sàcasa cui si penti 1 
Sgarrata, 'nzìrtata — o 

Cosa sgarrata, inenza 'nzirtata. 
Sgarratura (o —, Scappatura) 'un paga pena. 

Brroru uà face pagamentii. Oors. 
Errore iioLi la pagamento. Tose. 
Errò no fu. pagiiraeiito. Gett. 
Bri-or nò paga debet. Mil. 
Erbr nò pagn debet. Berg. 

1 Toscnnt Io dicopn in Benso divergo dui nostro. 
Veniam- darì decel fjui^ casa peccai. Fedr. 
Vadi al c»p. COSCIENJ^A (voi. !, y. 317) Oijm SQorralura. 

Si l'erruri nnn custàssirn, ogiumu nni farria (o — nnì 



Si U cosi si sapìssiru 
Gran cosi si facissiru. 
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Si me iiaiimi 'un lussi mortii, ancora sarria (o — fussi) 
vivu. 
Se la Èuitt no moriii, 

La sarav atamò via. Berg. 
Se la veeift no moriva, 

La sarave ancora viva. Ve». 

Si Sgarra la lìngua, iiuti sgarra lu cori. 
Sì ToUa cacava nim murìa — o 

— Si Zangàra pisciava, nun muria — e 

— Si putia cacari nun muria : 
Nun potti cacari si muriu ~ e 

— Si Tolla pisciava, 'un imiria cu lu 'mpidimeutu di l'o- 

rina {Palermo). 
Si Cola cacava no mureva. jVhji. 

SpiBsu, cui troppu fa, fa Lroppu pocu. 

Succedi a vuriìunai'u (o — a cavaddaru) sgarrari la via 

— 

— Anìmatli a lu curreri sgarrari la strata (Calanid) — o 
Li vurdunara ancora sgàrraun la' via. 



Iscviami fiigbet burrone {Lo aprivano fa acarabacclii) 

Sbaglia anni n. prete all'alture. Oois. 

Hon È sì esperto aratore, che talora non faccia i 

Erra il prete sull'altare — e 

E' cade un cavallo che ha quattro gambe. Tose. 

Sbaglia finn-a u pr^eve all' artS. Gen. 

Falla anca el pret a di messa. Lomh. 
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A di messa aneli el prèt di vceuìt el fall; 
I fala a'i prén a di mosso. Beri/. 
Paia, anea '1 prete a dir messa, Ve». 
As faiis fina '1 prejvo a di messa, Piem. 
Qiiandoque Èonu» dormiiat Homerus. I.at. 
Ti d'idi chi tiittu lu muimu è chiami I 



Tintu cu' H pigghia li ijLiadài'ì (o — li quatri; - 
guati) a cunzari. 



Tintu cui metti la nivi a lu focu — e 
Tiotu cui metti la nivi a lu spitu, 

;hia la nivi, e lu focu s'astuta. 



Si' eomu un ouJoJInu idin-ibbatu, 
Cobi» la nitri 'nfllafa, a la spliu; 
La nhi sivaggliia 6 tu foca è astutata. 

Tutti li piani Tannu all'aria — e 
Tutti li reguli falliscinu — o 

Ogni reguia failisci. 
Tutti nni pigghiamu erruri (o — granoi) — e 
Tutti putemu sgarrali — e 

Cu" manciamu, sgarramu. 

Né eavallo c!ie con sferri. T'osi;. 
A st' monil tutt sbugiia, Mirmid. 
A s'è Wc sogèc a falk Berr). 
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Clii maguu, fala — e 
Tjitì xc ubili a l'aliir - e 
Chi g'Iia testa, fala. Ven. 

Una cosa pensa 1' asinu , quattri! e cincu ki yurdu- 
narn — e 

L'asinu pensa all'óriu e ìu patruni a la strata — e 
L'asinu pensa jxri unni nun caja, 
Ma lu patruni pensa n'àutra via — e 

Mentri l'asinu cainina, lu patruni pensa a 'n'àu- 
tra via. 

Udu contu taghet s'aina, s'atei'a a'ainarzii — e 

Una conti! faghet s' istraDau (J'ospUe], et s'atera s'oste- 

rinl-zu [Poìie). Sani. 
Una ne conta l'oste e l'altra u coeu —e 
Una ne conta u topu e l'altea ix gattu. Oors. 
L'asino e il oiulattiefO aon hanno lo stesso pensiero — e 
Una ne pensa il cnoeo, nna il goloso —e 
Sette ne pensa l'asino e otto l'asinaio — e 
Una ne pensa il ghiotto, un'altra il tavernaio. Toaa. 
Una ne pensa il gatto e nna il soree. Umb. 
Pensa l'asia iia eoss, n'oltra '1 padron. Mil, 
Ona '1 la pensa l'asen, ì'otrH '] padrìi — o 
-Ò'n c8ut fa l'asen, l'otra '1 padrii. Jìerg. 
Una cosa pensa l'aseno, e' im'alti'a el pnrou (o — àiì h) 

condiise.l Yen. 
ha mussa ha 'n pensier, o qnulo ehe lii para via ghe 

n'ha 'n anti'o. Veii. dell' Ah. Trev. — e 
Sete cose pensa l'aseno e oto l'aecner. Vsa. delie X. Tav. 

Vivi ti vidi lu petto, ma nmi li vidi hi lettn. 

Te.li ul cap. F.ir.SE app.ihepìze La facoi si i-idi. 
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Vói pigghiari l'ancidda pri la cuda? — e 
Vói pigghiari lu leljiiru cu lu carru ? — o 
Lu lebbru min ai pigghia cu lu carru ~ 
voi pigghiari lu rizzu a pugna ? 
Vuliti 8UCU'? sprimiti sta petra. 

{Vedi EsperienKa). 
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GAP. XXXIV. 
Esperienza, 



A cani vecchiu dici : cuccia cuccia 1 — o 

Il ci riri cuci (Ragusa). 



cane bezzu i 


lon li iierzas dh. fiard. 


caue vecchiu 


un li dì eacchiacoii, 


Perche ne ss 


i piii che ta. Cm-s. 


caa vegio ni 


1 ee glie dixe cnceio. (?e«. 



Annosa vvìpea havd aapitur lagueo? Lat. 
'Un abbaca ammàtula lu cani vecchiu. 

Caa vecchio non abbaja invano. Tose. 
A ligghi di schillzzaru vói vinniri tìssìcM ? — e, 
A gatta di iirraru vói vinniri faiddi t 

Vodi al cap. AsTDJi* (voi, 1, p. 149) il pror. 'W easa di simat 

A la via fatta ognunu cci sa jiri. 
A surci vecchiu nun si 'nsign^ lana. 
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Cchiù chi si sta, cchiii cosi si sèntinu (o — si vUlinu)- 

Pib 81 viva e pid se ne sente. Tosi-.. 

Più ee vive, più se gbe ne sente — e 

Ogni mese fa la luna, e ojfni (il ae glie ne sente una. > 

Cchiii SI rampi p ruhiu si sa^n fo— mpara). 

(Vfld la no el na allo fi e del a Ba olla) - e 

Finu 1 hi SI mori e & sompri di ni| irari — e 
Si mpart sinu a la moiti — e 
Mentii SI ciinpa sempii si nzi^m— e 
Si SI cimpa Lent anni sempii ere rhi 'mparari- 
Nun si linis i niìi di miaraii 
\i\endo 9 impara— a 
Fino alla tira S(.ti|re se le uipar — e 
S imjMa a vivete sino alla morte To» 



Tntf 1 gioii 


Il se ne impara uno a Ge- 


Tntt 1 di sn 


impai^ ^ una Pia. 


Con pd ae v 


n con pr a emjara Bc ij 


Più ae vi^e 


e pii a imi ara -e 


thi n n 01 


Q Luu ghe nt )m£arB d 


Non 3 Ila m 


Il linfa a abaatan/a Fflìi 


\ ie>e loia %. 


i(a durtidìm e.t Sei 





La \ ecchia di cent anni avia i mparari — e 
Niscmmi è vecchia pn mparari (See XVII). 
La gli la reau quela ogia che 1 ga niicreasla £ 
perche 1 a n impaiaa na toc i de Derg. 
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Nulla oitas ad dis'.endwm atra. 

Die» diii eructat verbam, et iiox noeti indicai an'mntiam. 
Salm. SVI!!, % 
Cu' ad àutm 'uzigna, acquista cchiù satiri {o — 'sfini- 
sci sé stissu). 
Cu' è di r arti, imi pò parrari — e 
V 01 1 nusc' lu ma tn 

Lh è 1 11 t p 6 T 

eh d ! m té pOl d 1 1 é - 
Lh è d 1 t 1 òi B q 

CI d 1 m t t m ] p > 

Cui E lu hi p f 1 m in 

1 1 f tt I p ibi 1 m — 
h h f ti t t p ò t t t Te. 

U h f tt 1 p I 1 1 ~ 

Uh li f Et t to i ò f t t M rclt. 

Ch h fasto pre la m - 

Lb h tset t ta, 103 a t h - 
Pii 1 fast t t [ ce fa t t d te. Gin. 

Ad h l f t t 1 t t W ( 

CI e f t 1 t f ' ™ ^ '«'■ 

LI p P p D P 

Q tat l I il p l I Lat. 

Cui fa lu poco, pò fari l'assai. 
Cui lassa la via vecchia pri !a nova, 
Li guai eh' 'un va circannu, ddà ii trova, 
(a — Un malaiinu lassa e n' àutru noi trova) — o 
Cui Ccincia la vecchia pri la nova, peju trova. 
Ci lassa la sti'ada eccliia (le la noa. 
Sape ce lassa e nu sape ce troa. Leor,. 
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mo^Li Bi siciriANi 
Ku cagni! ìli Ila secchia je la nova: 

Saie clielLQ ehe lasso non sme cliellii che ti'ove, Xap. 
Qui Inseat au caiuinii b«/^u pio' su nou , tantos boltos 

« incontiat ininnoadu bard. 
La \eccliiu stiaiU la loiiooci a pi-ov.-i, 

E n>n la lascpiai mai pei li nuova. Ooi-s, 
Chi lancia la via \LLchii pei la nova, 

Spesse volte ingaonjto &i iitrova. Tote. 
Ciu lassa la strada vegia pe a nceiiva 

IngahoH se ticeuvo Lu/ 
Chi lascia a straildi iegi=i pe piggìil (i nÈuva, 

Spesso giibbòn BL tièu\a — e 
No last-ià a strada vèr i^ pg a iiceiiva, Gea. ■ 
Ch I 1 d p la ó 

I g t t M d 

4q 1 1 d 1 ! è a. Farm. 

L 1 t è^ 1 I 



CI 1 1 


d gg p 1 a, 


S d g 


1 


fi va. MIL 


Lem d 


h 


t él £ ese. 


m 1 I 


d 


I 1 n -« 


Ch 1 1 


3 


P 1 


&i n 


b d 


— 


S q 1 h 


' 


ì 1 che se tol [a— 


N h 1 


1 t 


d p 1 uova. Triesl. 


Lo atra fojt a a 


OQ qitas 


1 sempie my ch le nèuve. Pievi. 


Gai nun prova li cosi, min 


li cridi — e 


Cui nun prova, min 


sapi- 


e 


Cui prova ci-idi. 






Chi nun prova, 


nwa crede. iVcij). 



Homdb, Google 



Un 


si crede mai oumme quandu s' lia pruratii — e 


Chi 


prova crede; chi non prova nuu crede. Cars. 


Clii 


non va non vede; cki non prova non crede. Tast:, 


Chi 


non prova, non erede. Umh. e Afnccfi. 


Chi 


no próa, no cred. Berg. 


Chi 


no prova, no crede— e 


No ■ 


sa coasa sia mal chi no lo prova, Ven. 


£.m nuli 


aapi fari, nun sapi cumannarì — e 


Nun sa 


. beni cumannai'i cui nun sa airviri. 



Qui non iscliit fagher, non ischit cumaodare — e 

Qui non eaÈ honu a servire, non est bona a cumandi 

Uon est bouu a cumandare qui non fuLt bonu a serv 

Su mala servidore non eat mai bonu padrouu. Sard. 

Prima de sapfe comanda, bisogna a snpfe abbidì. Con. 

Chi non sa fare, non sa comandare. Tose. 

Chi no sa a (o ~ ubbidì), no sa comanda. Gen. 

Chi no sa libidi, no sa comanda. Lomh. 

Chi no sa fa, sa ninca comanda. Mil. 

Chi DO sa fa, no sa comanda. Berg. 

Chi non sa far (o — ubidir), no 3a ootuandar — ! 

Bisogna saver far per saver comandar. Ven. 

Cai cu no sa fa, noi sa naaoMe comanda. Fì-iwl. 

Chi sa nen fé, sa nen comande. Fìem. 
■Cui sapi cumaimari, sapi fari — e 
Cui sapi serviti, aapi cumannari — e 
Sapi sulu cumannari cui sa chiddu chi oumauna. 

Chi sa fare, sa comandare. March. 

Ohi sa fll, sa comanda. Gei. 
G. PiTR±. — Froverbi BÌrÀliam. Voi. II. 12 
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Ca ^ii ?k sa cùmaDdà IHac 

Chi sa far, sa comandar. Fera. 
Cui sapz tèniri li carti 'mmanu, yò panari di lu jocu.. 

Per parlare di giuoco bisogna aver tenate lo carte in- 
mano. Tose. 

Per padar de nugo , liisoguo saver tegnir le carte in 
man. Fere. 
Cui sEa a mastra e nun apprenni, o è asinu o si linci... 
Cui sulu fa li cosi, mai si 'nzigna. 
Cu' 'un sapi scurciari fa faddi (Catania). 

Chi uon sa scorticare intacca la pelle. Tose. 

Di l'arti uun giudicari, si tu iiun la sa' fari. 

Blu ti scansa di boja spratticu ; cà ti fa fari la mala 

morti — e 
Diu ti scansa di mula spratticae di chi appi mali chian^ 

tati. 
Fattu ch'è lu mali si canusci. 

Tedi al oflp. Consiglio Ddoppu hi falla— e 

Fattu lu mali ti veni l'avvisu. 
l'azza cui megghiu sa. 

Lascia colui fare, die sa meglio operare. Tose 
La chiaga d'àutru ti sia midicina {Sec. XVII). 



La gaddina sapi scarpisari l'ova. 

Vedi al cap, FAMIGLIA Pedi di ciocca. 

La prattica fa cchiii di la tìuria. 

Balet plus sa pratica qui aoa aa grammatica. Sard. 
A pratica vince a grammatica, Cors. 
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La pratica vai più della grammatica. 7'<is';. 
La pratega la var pù. de la eoienaa. Mil. 
Al va! più la pràtica ohe la graroàtica. Berg. 
Val pih la pratica ohe la gramatiea. Yen. 
Tedi Jm fari 'niigna. 

La quadài'a chi ha fattu li sliaci pò diri a 
La pratica fa diviiitari l'omu mattu (Sec. XVII). 
La spirieaza è matri di li così — e 
La spirienza noi fa dotti — e 
Cui nun havi spirienza, nun havi scienza. 

Plus balet s 'esperi enti a qui non aa scìentia, Sard. 
Esperienza madre di acioaiia — e 
L'esperieaisa è una maestra mutola. Toic. 

Li cuiiSLgghi di li vecchi si pigghiaiìu — e 
La cunsi^hiu di li vecchi nun riunpi mai la testa — e 
S'havi a pigghiari la parola di li granni — e 
Cui nun senti a li cchiù granni, 
(o — Quannu In nicu 'an ascuta a ht granni), 
Appenni li vèrtuli a mali banni. 

Vedi ni cap. COMPAGNIA (voi. J, j. 2i3) Quannu lu nicu. 

BiBogna acoltar sempre i più veei. Few. 

Loda i doven (giovani), e eieiit« ai veci (e senti i neocTii). 
Yen. del Cadore. 

Utile doctrinìa prtebere setiilibìis aiires, Ovìd. 
L'omu sempri apprenni e mori gnuranti. 
Lu bonu mastra fa la bonu discipulu — e 
Lu bonu mastra nun fallisci mai. 
Lu fari 'nsigna a fari ~ e 

Megghiu si 'nsigna cu hi lari chi cu lu diri. 



Ho^tedby Google 



180 PROVERBI SIi;JLTANI 

Il fare insegna fere. Tose. 
A forza d' fS us impèi'ii - e 
A forza d' fé uà fa la pratica. Rom. 
Al far inaSgna a far. Boi. 
A fùria de fa s'impara a f u — o 
— A fa s'impara a fa. Lomh. 
01 fa l'insegna a fa. Berg. 
El far insegna far — e 
A forza de far se fa pratica. Yen. 
Travajand a s'anpara. Piera. 

Lu lupu vecchiu conasci lì voschi. 
Lh manciaii 'nzigna a viviri. 

Il mangiare insegna bore. Tosi;. 

Li] maatm conusci li discipuli — e 

La primi (o — suprajuri) conusci lu fi^ateliu. 

Lu pruvatu cchiù nun lu pruvari, 

Gà. cchiii lu provi, cchiù tinto ti pari — o 
— Lu tintu nun stari a pruvallu, 

E cchiii lu provi, cchiù tintu lu trovi {Salafaruta). 

«s un altra proierbio: 

A In pruvatu, pènsacoi. 
Lu stultu 'rubizza a spisi soi {Sec. XVI)— e 
Miatu (o — Biatu) cu' 'mpara a spisi d'àutru I — e 
'Mpara a spisi d'àutru — e 

A spisi d'àutru ognuna stacca larga — e 

A spisi d'àutru si 'mpara valinteri. 

Biada qoie ischeddat in palas anzeoas — e 
Mezu3 in testa an^ena isperimenta, 

Qui non ìa conca ti liapo uaclu, Sard. 
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jìspeuibnza. 
Chi all'altrui spese sa imparare, 

Felice si paò ehianiare — e 
Savio è colui che impara a spese altrui. Tose. 
Beat quel che impara ai spali dei alter, Mil. 
Beato quolo che imiisra a spese dei altri — e 
Xe megio imparat a spese dei altri, che a spc 

Ben è felioe quel,... 

Ch'esser accarlo all'allrui spese impara. 

ABiosiO, Ori. Fw. X, 6. 

Feliciteì' aapit qui alienv pericnlo sapit. Lat. 

Ognunu 'mpara a spisi proprii — e 
Si 'mpara a spisi nostri. 
■ Ognuno impara a sue spese. Tosr.. 
Se deventa maester a soa spesa. Mil. 

Caavien ch'altri impare alle sue spese, 

PETriABCA. Cniis. IX, 3. 

Nuddu divi biasimali 1' arti chi nuii sapi. 
Hiuno riprenda che non intenda. Tosi^. 

Nuddu nascemu 'mparati — o 

Nuddu nasci 'nsignatu (o — dutturlj ~ e 

Nuddu nasci cu li eansi attaccati. 

Hiseiunu nasce 'mparatu. Lece. 

Nlune est nascbidu imparadu — o 

Ninne naschet in s' arte imparadu. Sard. 

Himw nasce sapiente (o— istruitu; o — imparatu). 

Nessuno nasce mastro. Tose. 

Nisdiin nasce meistro. Gen. 
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Nisciii ftaace iiiaoatro. March. 



UeSBun i: 


laes né maester né doUor 


Gk'è nis 


9un che casa maester. Mi 


NisBÙ na 


S raaest. Bsrg. 


Nissaa i 


lasae maestro {o — aaplent 


ilisaun r 


lasai maestro, Triest. 


'Gnun na 


ss magister. Pieni. 



Nuddu si pò fari inastru. 
Nun fari pidita a cu' havi culu — e 
Nu 'nsignari {o — 'mp'arari) la via a lu ( 
Nu 'nsignari lu tata a fari flgghi — e 
A tò patri 'mbizzì a fari iìgghìoli? 

Imparare su batbu a laurare. Sard. 

Delphintiin no-tare docei. Lut. 

Aquilani volare dmea. Lat. 

Vedi Vói eliBifrt scattìoH. 

Ogni cosa è bona a sapirisi. 
Ogni roaatru discipulu tu. 

Pàssara vecchiu nun trasi 'n gaggiola (o — 'ntra la gag- 
gia). 

Un uccello ammaliaiato non dk retta alla civetta. Tose. (?) 

Rete nuova uccel vecchio non prende. Toic. 

Ret noa no ciapa usèl vÈc, Berg. 

Rede nova no ciapa oselo vecio. Yen. 

Annosn uii^pss haitd capiiur laqìiea. Lat. 

■Quaniiu lu tu diavulu nascili , lu min java a Id scola 
(o — ija e vinia). 
Quanno io diavolo tiiio aiva a la scola, lu mio era ma- 
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Quando il tuo diavol nacc[ue, il mio and.iva Htto alla, 
panca (o — in proceaaione). Tane. 
Sgarrannu sgarraniiu, si 'mpai'a. 

Qui non errat, non imparat. Sard. 

Cu u guasta s'inipara, Gors. 

Guastando a'impara — e 

L'errare insegna, e il maestro si paga. Tose. 

Collo sbagliare se impara. March. 

Sbagliando (o — Guastando) s'impara. Gen. 

Falend s'impèca. Som. 

Chi sbaglia impam. Boi. 

An a' pen impari si' an cOsta^e 

Falland' s'impera. Piac. 

In del failk, se impara — e 

Faland fuland, se va imparand — e 

Ohi no fala, no impara. Mil. 

Falando ae impara — e 

Palando se va imparando. Ven. 

Chi fa fala, e l'alando se impara. Trimt. 

Cnl falà, s'impare. Friid. 

A foraaa d'fall a a'anpara — e 

Goastand [o — An faliend) a s'anpara. Pisni. 

Errando discitar. Lat. 

Arlea dis':uiUar ^'Bocai'do. Lai- 
Si li cosi si putìssini fari dui voti! 

Si face sempre raegliu una cosa chi si face doie volte. Cori. 

Se la coae si facessero due volte, l'asino sarebbe nostro. 
Tose. 

Toc i laiir bisognei'és podi fai dd olle. Berg. 
Si sai natai'i, mai cchiù ti ìa sperdi (Sec. XVII), 
Un joi-nu giudica all'àutru, e l'urtimu giudica, a tutti. 
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T e Oli o mieot o dell altr Tos 
Va nm In patutu un jin nm lu '<apiitu 

Pe h 

Sapi cchiu di lu medit-u apuEu lu malatu patutu., 
L matur zzatu ne sa p he 1 aJlutt uatii — e 
U D andi, da u med cu ma va da u pruvatu. CW*. 
\rm ignoto malt misi is bucc nere dieio Virg. 

Vói vlnnui soattioh unni lu fatti U h u ? — e 
Zoccu SI fa beni è fattu prp'stu 
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False Apparense. 

A lu spitu carni cci voli e nenti fumu. 

Vedi dI oap. PHDUETA' Asmi addàuru. 

Aria e tuppè, e dinari non cci un' è. 
Cchiù sosizza e mancu addàuru. 

Meno opporenio e più soslanzi. 

Cci sunnu asini assai d' aricchi curti (Sec. XVII). 
Chiddu clii havi la lenza tisa, 
Cu' sa si sutta cc'è cammisa ~ o 

— A vui eh'. aviti la lenza tisa, 
Din lu sa, si ce' è la cammisa. 

Cui pinci iu ciuri, nun cci pò dari 1' oduri. 

Chi dipinge il fiore non gli dà l'odore. T'oso. 
Cu zoppi nun ballar! , cu Checchi nun cantari — o 

— Guardati di zoppi a ballari, e di Checchi a cantari. 
D'un fàusu beni, veni un veru mali. 
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Dal falso bene, viene il vero male. Tose. 
Facci galanti, panza vacanti — e 
L' occhi chini e li manu vacanti — e 
Lu mussu untata e vacanti la panza, 
Apparenza senza sustanza. 
Fudda e mala vlnnita. 
Guaina nun fa lama. 

Vai/ina nee bonuni, nec maliim gladlam facit. Lat. 
La facci si vidi e no lu cori. 

Ognnn vede il mantello, negsun vede il budello. To»e- 

Una poesia pupnlan di SUneo: 

NIssma apeci si uni pé vanlari 

Ccu II oaris^i e li doni potori. 

Bara é chidd' omii c/i( pi 'niHoiiiai"i, 

Nim pi sapiri nudda quamai mori; 

Una co attuila li sali parrari 

Cd pàrina ca fùaiiru ristori. 

Ognum, papa a re, si pi 'ugavnari. 

Chi la facci eidemn e noia cori. 
Ariosto, Òri. far. V, S, seiilBnii.: 

Beli s'ode il ragionar, li veda il volto; 

ila dentro il petto mal giudicar puossi. 
Voli al Cap. Kbbobe; UnK ti vidi. 

L' apparenza inganna — e 
La vista soli 'ngannari. 
L' apparenza 'ngana, Lee. 
L'apparenza [o — La [iresenza) ingaiioa. Coys. 
L' apparenza inganna. Tose, e Mareh. 
L' apparenza a l' ÌDganaa. Gen. 
L' aparenaa ingana. Bmi, 
L' apparèina» inganna. Bai. 
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L' apparenza l' ingatma — s 
L'apparenza l'inganna e 'I mond l'è on bòf, 
Tane In pegor de fora e de dent lòf. Mil. 
li' aparensa iugana. Bm-g. 
Il' aparensa ingana. Vea. 
La parenza higana. Trieet. 
L' apareasaa sovens a ingana. Piem. 

Ntra roggellicchìù brillartiì 

Jasai ce' 8 ài auper/ìiM e slruiiaganli. 
Non tutti li vantaggi di apparensa 
Su' tali «oluldimuji di aastaiiza. 
Vi iliaianu di taraitit cumpiaeensa. 
Ma vana poi tfwati V ileganxa, 
E chlddn chi appartici a twt vantaggili 
Imiti soli è motealia o disaggiu. 
Tedine una proTs in ARIOSTO, Ori. fur.. Vili. 3, e lEX, 3. 
Secipimur specie recti. Ovid, 
Decipit frana prima mollo». Fedr. 



La tonaca nun fa lu monacu — e 
Né tonaca fa monacu, né cricchia fa parrinu. 
Abete non fa mona™, nù chierica fa prèveto. Ndp. 
S' obidu non faglieli sa monzo. Sard. 
Una è r obitu chi face u moaacu. Cor». 
L' abito non fa il mouaco. Tmc. e Marcii. 
L' ablb un fa e monach. Rom. 
V abit en fa 1' monadi {o — V frli|. Boi. 
h' abit an fa al monach. Parm. 
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L' Sibet no fa I monecli ns, K bailja fa il fliòsof. Lonih. 

L'è mingi 1 abpt ijiell clie faga el fiaa Mil. 

L' È m g-i 1 dbet ihe ta 1 lia Be ; 

L' abito no fa 1 monaco - e 

L'abito no fa 1 mou tco ne la baiala 1 filosofo. Fera. 

L' abito no fa el monipo T fs 

L'abit noi làs il tiaii F>id 

L'abit a fa nen p1 monaco o — el lia) Piera. 

Habitus no-i fa-'if no? aehu i Pro", med 

Vedi Ne cappeddu fa gala torni — e 

La varva nun fa 1 oniu 

Abeto non la mot acc ne bari -x i v lilo ofo. Nap. 
La bari: a non la il Slo^oto Ttuc 
La barba an fa al filooof Parm 
Barba non faeil philosopham Pìut 

• i eit sapientia menliv Piov. med. 

;ri atKor e Aonno (e eftioiBd 



A Salti quei che laurear si favaio. 
Quanti dotti vedremmo ili capo alCaano ! 

GDiDiOJiOL), flìtisii 
Ha mi altro proierblo iict : 

La varva fa 1' omu. 
Li santi nun mancianu. 

I santi non mangiano. Tose. 
L'oru nun si conusci pirahi luci. 

Vedi pia salto al pror. Nan è tutl'ora ec. 
>ll BELI nella Fata galanti, V, (1, scri-p: 
li luci, 
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Ma pó-chi ■ 


nlra gurgiali e 'ntì-o lu l 


l>C< 






S'è rafUnata. e (u prona si fici. 








Lu diavuiu mm 


è tantu brutLu quantu 


si pinci. 




Lo diavolo II 


Lon 6 aceo3S\ bratto ■ 


cornine 


se depinge 


.Nap. 


Su diraoniu r 


lon est gasi nieddu t 


omente 


la pintaat. 


Sm-é. 


il diavolo ni 


5Q È brutto quanto i 


ìì dipinge - e 




Olii vede il diavol da dovvero, 








Lo vede ci 


Dn raen corna, e man. 


10 nero 


.. Tose. 




diao o u'. 


h tanto bratto comm 


e far 


1. Lig. 




U diaii u no' 


a è mai cosci brutto 


corame 


a dipinzan 


.Gen. 


E g&vul uu 


fe acsé brótt cura us 


dpenz. 


Rom. 





Al diavel al n' fe acsè néigher coni al a' lìpeaz - 
— An 6 pò tant bi'iitt al diavi qiiant al s' dpinz 
Al dièvel a n' è brutt, cómna' èl dipinzen, Eeg. 
El diàvol n' È mai briitt cmè j' al fitn. Parm. 
El diavol nò 1' è brutt come el piceitìren, Mil. 
01 diaol nò l'è miga xé brbt cooiè i la depèna ( 
me i la fa os). Berg. 



Al diavul al n' 


è pò brisa brutt cani i al fan. Mivand. 


El diavolo no s 


:e cussi bruto come i lo dipuiie. Yen. 


Il diaul noi è r 


oai come che lu fàsm. Frial. 


El diavolo no 


'1 xe pò tanto bruto come che i lo fa. 


TriesC. 




El diavo a l'è 


nen tant brut com a lo fan. Pimn. 


Quod tegitur, mi 


y«3 credUuT esse malvm. Mar/.. 



Lu ferru s'ardi, e nun pari d'arrassu. 
Lu munnu giudica di l'apparenza. 
Lu vinu sia boiiu^e lu gottu sia di cornu (o— lu cà- 
lici sia di crita) — o 
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Lu vinti mi saccia tionn, ca si In gottu b di crita poco 
mi nni curii; 
Mancu cirimònii, e boni carti. 
Megghiu sacchetta 'ugi'asciata, chi viddichi parati. 

Menu travagghia cui fa frattaria. 

Né cappeddu fa galantomu, né birritta fa viddanu — e 
Né tutti li russi su' 'mbriachi, 
Né tutti li giarni su' malati: 
Nun è tutt' oru chiddu chi luci, 

Huii È tutt'orochello che luee, 

Non È tutto vero ehello che se dice. Nap. 

Totu su qui lugliet non est orn. Sard. 

Unn'è oru tattu q^uellu chi luce. Cm-s. 

Non è tutt' oro ciuel ciie riluce. 3W. 

Non è tutt' oro quel lihe rluee. Mia-eh. 

Tutto quello che lUxe o non È ou. Liff. 

Non e tutto Ou quello che luxe. Chn. 

Un è aecapac tótt òr quéll eh arlu,s, Hom. 

Tiitt quéi eh' lu9 n' è or, Sol. 

Tutt quèU èoh lus al n' è miga òr. Seg. 

Tutt coli eh' lusa n' è miga or. Parm. 

Né minga tìr tatt quii eh' luaa Pio- 
Nò 1 i, minga tutt oi quell the Ifie 3'il 

No 1 È migi tot or quel i,Jn. bberlus Berg. 

L È miga toeut oi juel the lua Brea 

No xe luto oro quelo che lusa 1 en 

No xe t Ito oro qupl che Iubi Trtesl 

N'oi è dutt aur quel <.h al Ifls Fitul 

fut It eh Ina a 1 e nen «r Pie i 

Vedi L ora nvn si conosci pri-Jii lu ! 
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Nun sunnu tutti omini chiddi chi pisciami a Ju mui-u. 

K iù scnsu ironico, da' liariiatsi 9Ì dico ; 

Tutti su' omini chiddi ctii piscianu a lu murul 
E'non sono tutti uomini quelli che pisciano al inuLO la e 

Di qaeato pcoverbio osalo in ToaoBDa il Cspijoiii <lice; n Non (ulti sii do 
niiDi !on Uastanli a rijpoTidore fl a sWra a tupend eoo olir uomi, 

Nun tutti chiddi chi hannu li denti bianchi mauLianu 
ricotta. 

J{omm qui fdiaes Kocanlur Mlaritas fida eei. Sen. 
Nun tutti dorminu chiddi chi stannu cu i' ocelli chiusi. 

Is'un tutti li muliina jèttanu russi. 

Non tutte le dambelle escon col liuco. Tos/:. 
Nun tutti su' boni surdati chiddi chi 'ncoddu portanu 
la pica {Sec. XVII). 

Va proverbio ÌMisao : 

Non è dottor og^nuni) c!iu (loi'ta vsjo, 
Pariri e nun cssiri, 

E comu lu lilai'i e nnn lèssiri. 

Parere e noii essere, è come filare e non tessere. Tose. 
'L'aparéinza en basta. Sol. 
Pari e nò es, l'è come ttrdi e nò tèa. Berg. 
Scriisciu di carti, e cubbàita nenti (o — senza cubbàita). 
Si movi la cuda di l' aslnu, nun si scippa. 
Spissu cci su beddi carni, sutta poviri panni — e 
Spissu sutt' abiti vili, si trova un cori gintili {Sec. XVII) 
— s 
'Ntra terri gerbi e vili, nasci lu gigghiu gintili. 
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Spesso BOtt'ubito vile s'asconde un eoi- gentile. l'ose.— s 
'Ntra li Btrazzi e li pannizzi, si trovauu ]i biddizzi. 
Coi cenci e cogli straeci a' allevano di bei Agliacei. Abr. 
Nelle straccB o negli straccioni a' allevano di gran baroni. 

Tose. 
nella BaecDlia Giu9ti'Capi>oiil è messo al cap. Asini zi Qn E,— K di 'Or landò 
fwioso SIV, 62: 

Per lugia-i ancoro e per fmiii 
Spasso si tronaa gli uomini gentili. 

^i'i Canti popolari ii'ei!. ilei Sa lomobe- Barino (n, 73S) «i logae : 
Suita Iti cml rolli, pmigriiii. 
Si (roBanu ìi cori eparaggiali ; 
La rosa nasci 'nta pnneenli spini, 
'Nta gèrbi (erri li gigghla m' natii 
Li petri pritimi e H rabbini 
'Nla li rultìchi rocchi li irucati ec. 

Sutta la ciimiri coi sta lu foeu. 

Sotto la biaaca cenere, sta la brace ardente. Tose. 
SuUa la rosa cui sta la Sjpliia — e 
Slitta lu tuppè, cc'é la mmè-mmè. 



Tanta lana, menza pisa. 

Vedi noi onp. Prositi' Jjst 



[Vedi Regole del glutìtcare). 
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GAP, XXXV'i. 
Famiglia. 



A casa senza birrìtta, 

Nun si pò stari a l'addritta. 

A lu picciriddu senza denti, 
Friddu fa di tutti tempi. 

Al bambin che non ha denti, 

Freddo fa di tutti i tempi. Toac. 
Chi è Bensa déo, patés ol freo d'ogni tép. B 
Putin che no g' lia denti, 

G'ha fredo de tuti i tempi. Veti. 
Amuri di mamma imii ti 'nganna. 

Glia si dice pure: 

Amuri di patri mai ti 'nganna. 
G. iiiRÈ. — Proverbi sinliani. Voi. IL 
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Amiiri di mairi e sirvimentu di mugghieri — e 
— Amuri dì mairi, sirvìziu di mugghieri e carizzii di 
'iinamurata (o — di vera 'nnamorata). 

Amuri di parrinu, amuri tinu. 

CuiislDiile* questo pe' cugini: 

Amoii di cugini, amori più fmi. Maì'cìi. 

Antunini e Ciccini 
Siinnu amuri Unì (Vittona). 

Perolii si ritiene elie coloro i quali i-orlano il nooin di Antonino e Ji 

A ottu misi, o la raatrì o lu lìgghiu. 

pregiudiiio popolare camuiiiesiiiio ò temilo, clie il peno all'oLUvo mese 
di gnvidai»d sìa fatala par' la madre o pel neonato; pregiudizio cbo dito, 
50 mal non ricordo» da' tempi d^lppocrete. 

A porci e Jènnari nun cci 'usignari la via. 
Arrassu di li soi, dissi Giufà — e 
Si vO' passari vita cuntenti. 
Statti luntanu di li to' parenti. 



Se nei faci giar 

Stette alla larga- de li carienti. Xesc. 
OM vuol vivere e star sano, 

Dai parenti stia lontano — « 
Pnrentfi, fatti in lìi. Tose 
Chi vuoi vivere e star sano, 

Dai parenti Staga' luoton — i 
Parente, fate in là. Fera. 
Ani cu li toi. 
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Arri è voce iuo[to aniica nel dialeUo^ e la ai ode aolam^nte neliootte 
gio di riprensione o di ri gemi me ilio Jrri, mutai eie si Ci a chi itopi 
ìdsìbIi bh cosn nun equa, e a olii loglio ragione a qnBÌLnqne eoalo. Ma coi 
viene avterlire che alcwiaio la loce niia ai oomprenijo pili , le parole d 
iBQUeggio SDII queala: Ah rriniala! 
Vedi Pori tu pari al cap. ComPacku (voi. I, j. 241), 

A setti misi, li fodili siisi. 

Donna impedita pensa a le pagliole, 
E prepara pei' tempo e fasciole. Cora. 
Bastardi! di ligura e Ilgghiu di natiti'a. 
Beliu fussi Ili maritari 
Si nun fussi pri l'annacai-i. 

Sarebbe una grsn bella coaa il matrrmouio se non naioeaaerii egli e «a 

Biata chidda porta, chi nasci la Ugghia morta, 
E cchiù chi granni è, cchiù lu conforta; 

' E siddu è schetta, cci leva la detta; 
E siddu ò zita, cci duna la vita; 
E siddn è maritata, cci ]inchi la pignjta. - 

Qaeali tre altinii varai qod oi i,anna ae ai dicono da tallì: io li ho udii 

— Biata dda porta, ca nesci la figghia morta; 
Cchiù granni è, cchiù si cunorta; 
Quannu è zita, duna !a janca vita. 

E ìd Borgetlo: 

— Biata chidda porta, chi neaci la figghia morta; 

E massima s'idda è zita, a patri e matri cci duna 1; 
vita. 
Biata dda panza chi nun liei mai fìgghi — e 
Biatu ddu corpu eh' 'un è chiamatu matri — e 
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Tiutu ddu corpi! eh' è chiamati! matri. 

Quesli ir» pm.erti hsniio ii, bi,™ le madri aioST.=i- .;/ =vcr sofferto 
pe' figli. 

Casa eh' 'un havi omu, 'un havi miomu — o 

— Casa senza omu, senza (o — nun ce' è) i!noinu -— e 
La casa senza omu è comu la varca senza Umuni. 

Cci dissi lu Signuri a Santii Luca 
(o — Dici Santu Luca) : 
Di cui sunnu li flgghi si l'annaca — o 

— Di cui sunnu li figghi si li chianci (o — U mante- 

ni)-. 

— Li figgili, cu' li flci, cci cónzanu la naca — e 

— Cui li caca, si l'annaca {Marsala) — o 

— Li lì^gi su' di li marami, 

Cui li caca, si li naca {Mùiica). 

Ifal modeilniD leniLmentu ai dico: 

Cu' havi spini si li scippa, 
A cui cci mancia la testa si l'arraspa. 
Alla leva, ali» leva! 

Chi ha i figli, ae li alleva. Mr. 
Trulli traili, chi se li è fatti, se li culli 
(o — ohi gli ha fatti, gli trastulli). Tose. 
Dixe Santa Catterinu-a, 

Ohe chi i fa se i oinn-a, Gen. 
Santa Cattareiaa, ag g'iia i fieu s'ja neina. Piac. 
Chi ae ìt gh'a fati, se li lee» {leaaM) (o — pètenà) — « 
Ave Maria , grafia ^na , chi se li ha fati , se li tegna. 

Fera. 
JTon ett boni jiejue liberalis parentis yueni pracrearit et 

ditxerit, eìim non vestire et ornare. Cic. 
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Cu' addeva (o — nutrica) iìgglii , addeva (o — nutrica) 
porci. 

Chi alleva di iiggiÈii, alleva nimisi sèu, Gen. 

Cu' addiserEa annetta; e cui spinna, mori. 

Addisirtari, «borllra; apiiìmiri. spirarsi dal detiderio. 
alcuni (li quMlo iiroverbio na fan das. 

Gli' ama l'arvulu, ama la rama. 

Cu' ammazza parrina, nnn pò lari cchiìi parrinu. 

— Cui aueidi pirrinn nun pò ammindari parrinu (Sec. 
\Ml) 

i' ijmmemi invQce di mm pi 
d 
Cu' a[pare ta p t 

Cu' a n „gl a 1 1 lama liastardu. 

n K 4 

ftp a Z'oss. 

Cu' <- im u 1 ir n icu di sfe stissu. 

Cu' ha hf,oh e stnzz nu vaja a snilazzi. 
Cu' ha man ma n è o fa u 

a mBQ ma a b a ga Lea'' 

1) ha mad n n p onge — 

h ha ad e a an e d 
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Cu' Jiavi iigghi cani 
'Un pò jM nn'é criatiani (Palermo). 

sl'sllro ha q.a,i lo ,le,SD Gene» del prec.dewe- 

Cu' 1 f gh t ci 1 afiit 'ic 
Cu' 1 a iiggh Imn m ap a enta e i 

Gii ha i ggh n^s I apj atph a u 1 1 
Cu' hàvi fioghi 1 mm 1 hav flcghi flmn im t 
màscul CUI hav 11 ^h a'is ul un a 
mm né nàs 1 
Cu ha oru ha oru ed aroentu e u ha a 
u ha 1 né a geni né or 



B li o ^ 

Cu' havi Iigghi, havi cavigghi — e 

Cu' havi figgbi, havi guai. 

A qui hat fizos, non mantant fastizoe. i 
Chi gh' à di sete, gh'à di fastilde, Beì-g. 

Cu' havi Hgghi, havi puddicini. 

bio dice; Cui citata paddicini cunla pìTita. Vedi km 

Cu' havi il^hi 'n fascia, 

'Un dici a nuddu; figghia di bagascia — 
Cu' havi figghi 'n fasciuni, 

'Un dici a nuddu figgMu ài latruni — ff 
— Cu' havi flgghi flmmiui 'n fascia, 

Nun pò diri a nudda; bagascia/ 
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Cq' havì figghi màsculi 'n faaciuiii, 

Nun pò diri a nuddu: larruni I 
— Cui tiavì fìggili 'n fascia, nini pò diii: baascia i 

Cui ha lìggiii 'n fasciuiii, 'un pò diri: nannunU {Noto). 

Chi ne ha in cuna, non dica di nessuna. Tose. 
Chi ghe n'ha in cuntf, 

No ataga, a dir de uisauna. Fe«. 
Cu' havi Ilgghi, nun tutti li vuccuua su' soi. 
La !flam,ma pò la figlia 

Li megliii morsi ae ssuttiglia. /.ecc. 
Ohi' ha figliali, tutti i hoccoui non 3oa suoi. Tose. 

Clii g'ha fioi, tutti i bocoùi no xe soi. Ven. 

E perciò 9ì dico: 

Cu' havi figghi allatu, 
IHun pò mòriri appanatu. 
■Cu' havi hgghi pri la via (o — a la strania), 

Sempri dici: mischina mia ! 
Cu' havi figghi vidi visti, cg' havi dinari cuula punti. 
Cu' havi mali lìgghi, havi mali vicchizzì. 
Cu' havi un occhiu sulu, spissu l'annetta. 

Chi ha un occhiu aoln spesa» si lu tocca. Cora. 
Chi ha un occhio Bolo, Bpesao ae'lo netta. Toac. 
Chi ha un fio spesso ae l'm-ecoi'da, chi ha un sol ocio, 
spaaso sei forbe. Yen. — fi 
Cu' havi un porcu sulu lu fa grassii, 
Cu" havì un iìgghiu sulu lu fa pazzu. 
Chi ne tiene cento le alloca, 

Chi ne tiene una l'affoca — e 
Chi ne tiene cento lo marita, 

Chi ne tiene una la deripa [dirupa). Ahr. 
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llCasWgn-liaciiiealo: 
Chi ne alleva ugo, alleva il porcello, 

Chi ne alleva line, l'alleva bello. 
Ohi ha un figlio solo, lo fa matto, 

Chi ha un porco solo, lo fa graaso. Tose. 
Chi alleva 'a pomo l'alleva grasso, 

Chi alleva 'n fljò lo alleva matto. March, 
Chi La an porco solo lo fa grasso, 

Chi ha un fio solo, ha uà porco — e 
Chi ha un campo solo, ho un orto, 

Chi h» mi iìo solo, ha un porco. Ven. 

Cui ioDa (o — bedda) reda voli fari, 
Di flgghia fimmiaa havi a 'ccumìuciari. 

Alcuui aggiua^nno aoUo voca uno de' seguenti •ersi: 

E nudda cci nn'havi a campari — 

Gei havi a muriri, e nun cci havi a campari - 

All'annu 'un coi havi a campar! — o 

A dudici anni nun cci havi a 'rrivari. 

I quali cuofeniirmu gli ullimì versi dei |;rov. eli. Siala chidda 

Chi hell'allievo vuol fare. 

Con figlia femmina de' cominciare. Abr. 
Chi bona famiglia volo fa, 

Per una femmina ha da cumincià — e 
Donna di boa» biglia, 

Deve cuminoiìi con una figlia. Cors. 
Chi vuol far la bella famiglia, 

In om n dalla ùgl a — 
Beata jaelU sp s he t ) p a t — 
In asa de „alantu m n 

Sa ce p m la i mm a I 1 n r 

Ch Ett anu h Ha t m 



Coogle 
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Chi va;u unn-a beila iità. 

Da unn-a iìggia l'ha da coinensa. Gm. 
Felke quella sposa, 

Che per prim la g'ha ooa tOBa. Mil. 
Fortijuada (o — Beada) qnela spaso. 
Che la prima l'è Una tusa. Bei-^. 
Fortuiiada quela sposa. 

Se la iii-ima xe una tusa. Veti. 
> Pid eie pregiudizio è molto di cansolsiioiie alla tfati ubo incominoinnu 
dal pirtotire fammioe, ed il pregiudizio ?1» nsl credme che sia ii»esln ani 
«veniuiB ■ Capponi 

Cui L€ica paienli, ceica coma 
Cui dissi tìgghi, dissi guai 

Chi disse figlioli, disae duoli Toi . 
^edl Cu fiaci figght e ingqhi mrhi 

Cui la facci, guasta facci — e 
Cui fa facciuzzi, uun fa facciazzi. 

Le gravidacia guastuDO il >Ì30 delle madri. 

Cui nasci è beddu, cui si marita b hoiiu, cui lourì è 
saiitu. 
Quando nascono eoo lutti belli, quando si maritano, tatti 

buoni, e i]uaudo cmoiono, son tutti Banti. Tosi-,. 
Co i nasse i xo tati liei, eo i se marida tati bon , co i 
mor, tuli santi. Fere, 



Cui nun havi iigghi, nun sapi chi veni a 
lìgghi. 
Chi non ha figliuoli, non sa che sia an 
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Gui nuntenì la iìgghia arritirata, 
La 'nvia a mala sErata. 

Lii ragazza è come !a perU, 
Meo che ai vede, e più è bella Toic. 
Cui uuii timi a San Giuvamii 
Manca timi a Dlu cchii'i granai (Chiaramonti), 

Lv San Giuvaìoii. È difficile r«rBÌ un'idea deKs •cnersiiune in olie qnesio 

essn 'ole quonlo * più del asngoe, Giorando tu San Giocarmi, ai giar» sallo 
cosa più aoorB di quello mondo, ?edi le mie dne lettere aulla Festa di San 
Giooonni Battista (Pnleroio.lSTD e ifnì). Ora, non oatanle questa lantitk di 
patente lo. 

Cu lu stissu San Giovanni, 
Nni succedinu malanni; 

Onde; 

Oli la stis-.a yamìteld, 
Gei imi \oh cautela 

Vmti òaii (.•awiimi 

Cui parenti 'un amspetta 

Torna laidi a lu 'nfernu anpetla (Salaparuta). 
Cui pirdiina a so ligghm IViiuii, lu metti a la pirdi- 

Vqdi al can, C0S9IGLIO (voi. I, p. i88): Cui tiwi si guarda. 

Cui primu nasci, prima pasci. 

Chi prima nasce, primo pasce. To,^e, 

Cui presta nasci li denti, aspetta lu parenti (o — Presta 
lassa li parenti). 

fanno loto nitri trtloUi e aorelìe. 
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Chi presto indenta, presto imparenta. 2'osc. 
Cui pri aviri figghi tuttu s'ammazza, 

Merita un corpu 'n testa cu 'na mazza — e 
Cui pri li tìgghi d'àulru s'ammazza, 

Scacciàticci la testa cu 'na mazza (Salaparuta) — e 
Cui pri ii jènnari s'ammazza, 

'N testa cci sìa datu cu 'na mazza — e 

— Cui pri iigghi o figghiaslri si sputesta, 
Pìgghia 'na mazza e dunaccilla 'n testa (Sec.XVII) - 

— Cui pri iigghi e niputi si sfazza, 
Pozz'essiri pigghiatu oca una mazza (Calania). 

I[ primo verso vario aostitusndosi n ftgghi, nipuSi, maritu, nori eco 

Qui faghet tiene a fiios, a pedra li aegheiit sos chvi 
{cigUaj. Sard. 
Cui ti voli beni cchiù di la mamma, ti 'nganna. 

CI te face cehii) de mamoia de palore te 'a;;;aniia. Le 
Olii mi fa piìi di mamma, ai m'inganna. To<r„ 
Olii dise più de marna., se 'ngaiia. Vsn. 



Cui vasa la vucca a li flgghi, 




Vasa lu cori a la matri. 




Chi vuol bene a madonna, v 


uol bene a i 


Olii voi ben a la ila, abrazz, 


1 la marna. 


Cui Toli beni a Din, voli beni 


a li santi. 


Chi ama Dio, ama i suoi sa 


uti. Tose. 


Chi voea ben a-n Segnò, vmi 


1 ben a-i so 


Chi ama Dio, ama i m sent 


. Som. 


Clii ama al Signor, ama ao( 


;8 1 so sant. 


Chi ama Dio, ama i so aant 


;. Ven. 


Chi amn Dio, ama ii sfi san 


t. Piem. 
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Cu la calunnia {o — scusa) di lu ligghiolu 
La mamma s'amniucca (o — si mancia) l'ovii, 

CfliiHmiu culu'iio, lui ptclBslo ; ed è coraiiniatLiuu nel Ì;b33o pnpHlo, 

Cunimari e cumpari, pìgghiali uguali. 
Cu' n'ascuta la mamma gerba, 

Carcagni carcagni cci va la mmertia — e 

— Cui nim ascuta a so mamma la vecchia. 

La mmerda cci va pri la garretta. 

Va. a muriru iiddò non. sape. Nap. 
Ohi unn'ascoUa a ko madre terbi, 

Per e calcane 11 fala a merda. Cora. 
Chi DO ubidisse la liona mare , ubidirà la mala mare- 

Dici Sanlu Nicola; 
Prima chiddi di dintra, e po' chiddi di fora. 

FriniB vengono i p=ronti e i oongiaoli e poi gli estranei. 

Di la noci si uni pigghia In civu ; li scorci si jèttanu. 



Gogghi la rosa e lassa la spina. 
Di la pari-ina, si nni pigghia la vln; 
— Di li parrini, pigghianni li vini. 



Lu lìgghiozzu porta setti assumiggbi di lu parrinu. 
Di la spina uni nasci la rosa, e di la rosa nni nasci la 
spina. 
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Di fetida erba aiisee il giglio. Tose. 

fora de an tristo loco ne vien 'na bela sihìa. Ven. 



figghia; roo è pnr.ern.e lro« I 

Rade volls riìvrgi per li rami 

d«LI'AniOET0, Orlando furioso, SXVII, 1^1: 
Delli spine oneor no»con h rose, 

relio eblieco figli o ignoranti, o inetti, o catLivi. 
Eliara inter wepres rosee nascatdtir. Aoim. Msi"c. 
Yeii NasBi la rosa. 

Di li flgghioli màBCiili nun godirì , di la fimmina iiitn 
■ti duliri, pli'chì nun sai zocc' hai a vìniri — e 

Di lìgghioiu màsculu nun t'alligrari, né di lìmraina l'al- 
tPÌ8tai-i'(Sec. XYI). 

Di hi frutti! si conusci l'ai-vulii. 

Dii r alboro se conoSBe i frutì. Vea. 
Diu duna h figghi a cuntu. 
Diu ti scansi di flgghi di cattivi, 
E di scecchi di pancini (Cìiiaramonii). 

Che SOD mileducKi. 

Diu ti scansi di iigghia pìcchiusa, 

E di vicina 'nvidiosa — o 
— Diu ti scansi di mala vicina, 

E di iigghia chianciulina. 
Duluri d'anca, fa Iigghia bianca. 
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(Quando duol la seiiracn, la feininina non manca. Toat. 
-ia (o — Figghi) assai , puvirtà vicina (o — De- 
curta). 
Famiglia molta, a povertà s'accosta, T'oso. 
Famigghia, fami. 
Figghi assai, cunfusioni. 
Figghi assai, inanima amara (o — pnviredda). 

Figghi assai, patri pò viri. 

Un patii c'ha magni flgghi, ha malannala cuntinua 
(Ragusa). 
Figghi e bicchieii cci nni vonnu assai — e 

Li flggh! Yonn'essiri coniu li gotti. 

Figh e lenzuuii non son mai troppi. Tom. 
Figgici! e gotti non son mai troppi. Gen. 

Mioli {hieehieri}, figlioli e lenznoli non son mai troppi. 

Putei e guti, no xe nini tropi — e 

Né Boi, nfe tovagioi, né uizioi, no se mai massa. Vm. 

Figghi e dinari hannu a essiri nostri — e 

Figghi di la lo ventri, dinari di la tò vurza — e 
Figghi flgghiati, e schiavi ac<;atlati. 
Figgili nichi, guai nichi; flgghi granni, guai granai — o 
— Figghi picciuli,peni picciuli; flgghi granni, peni granni. 
Fanoinlli piccoli, dolor di testa; fanciulli grandi, dolor 

di cuore. Tokc. 
Fid picoi, fastidi picoi; fiO grand, fastidi grand. Mil, 
Quando i è pissegn, i è fastode picoi; q^uando i è grane, 
i fe fastijde grane, Berij, 
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Fioi pisoli, fastidi pieoli; fio! grandi, fastidi grandi. Yen. 
Figghi, nnimici amati; 
Servi, nnimici salariati. 

Vedi ,\ «li. Hestiebi, CriaU. 

Figghi tardii, oi'fani primintii. 

E si dice enche : 

MatrimonìL tardii, orfani primintii. 
Figghii! di cattiva, smizzigghiatu. 

— Figghia di cattiva, 'ramiazigghiata. 
Figghiu disculu, marìtalu. 

Dagli moglie ed hailo giunto. Tose. 

Figghiu smizzigghiatu è ma!u criatu. 

Fig-lio troppo ftcsareaiiata, non fa mai tene allevalo. Tose. 
1 eehe, a (Isai trop he, a s'ì riiioa. Berg. 
I fioi a usarli tropo ben, ì se usa tropo mal. Ven. 
Filios aulem qui dimiiiitiu- VDbiJitati suoi , confuH'Mt nia- 
irem siiam. frov. XXIV, 15. 

Finimini e frumentu, nun perdinu tempu. 
Ragazza che dura, non perde ventura. Tose. 
l'oddi mamma, foddi tata, 
Foddi tutta la casata — o 

— Matta la mamma, mattu lu tata. 

Matta tutta la magasinata. 
Frati filati, corpa di spati — e 
Cugnati, spati. 

Vedi fruii, lilati,e La Ma maritato. 
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Frati sciarriatu, mettitUlu a iatu. 

Briga de frodes, briga de canea. ISard. 

L'odiu pììi forte h queilu elii noaee fi'a parenti. Gora. 

Pratelli, flagelli - e 

CoiTuciiio di fratelli fu ^ìa che due flagelli. Tose. 

Amor d' fcadÈll, amor d' corteLl. Parm. 

L'amor de fi-adell, l'è ou amtìr de cortell. Mil. 

1 fradèi in tanti cortèi. Mit. 

FradÈi, cortèi; cQgnude, spade. Serg. 

Amur de fradèi. amar de cortèi. Bresc. 

Amor de fradelo, amor de eordelo — e 

l fradei xe tanti cortei - e 

Fradei cortei; cngnado, spade. Ven. 

FradiÈ, curtiè ; cugna', cortlk. Vm. di Adria. 

Frodel, cortei; eorelc ladrongele. Islr. 

Amor d' fratel, amor d' cotel. Piem. 

b'iiìtiniii dì la troja, chi si mancia li purceddi. 

(iatla clii mancia li soi gattini, 

vidi chi voli fari cu li so' vipiiiil — o 
— La gatta chi si mancia lì so' gattini, 
Si mancia lì goì, e chiddi dì lì vicini. 
CM vnol male ai suoi, non può voler Tiene agli altri. Toso. 

Ijaudiii di rua (o — di fora), trivalu di casa — o 
^Aguriu di chiazza e trivuln dì casa. 



AHegru in piatta, et tristu in casa. Sard. 
Gaudio dì piazza, e tribolo di casa. Taa^. 
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Jènnari, sbirri; noci, grattalori. 

Proverbio delle suocere. Vedi Nora. 

fetta lu tiiitu e teni lu boou. 

Frr.vetbJo col qnsle si coosolong lo m^dn, i ùdiuliini dolili 
tsnu il tatle che suechiano. 

La bona matri fa la bona fìgghia. 

La buona madre fa la biioaa figliuola. 2'osc. 
Vedi La bon amtilu. 

La carni strània sempri apporta peni. 

miglia. 

La carni tira — o 
-— Lu sangii tiia. 

L' acqua corre et u sangue strìngliie. Con. 

La carne dell' affittita tira. Tose. 

L'acqua corre e '! aangiie stringe. March. 



Ia carni ■> 


/oli diri, ma min ' 


roli sintiri. 






De 1 


i toi V 


lei mie dici, e r 


LU baci ude s' 


ient 


i. Lece. 


De' 8 


uà Si: 


no vo"retbe dire e non ac i 


le ^ 


■orrebbe 


tu 


dire 


losi 








D a 


j a n 


vuitìa di m-» 


misi aunt r a 


di. 


Berg. 


Dei 


so se 


\d1 du mi no 


se voi sentir 


di. 


-—e 



luti gode a ledei i mati in piazza te- 
la so niza Tei 
La casa chi fa pilu 

la sdirrubbi, o tu la metti a fliu. 
L' addivari fa l'anniri — o 
— Lu nutricu fa l' amui'i. 

G. ^i-!it.è. — Proverbi siàliani. Voi. II. 
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Jl.i nnBl[tD proverbia: 

L' amuri la l' addevu e no lu latti. 
La facci minutidda, 

È la paura di la maidda — e 
— Facci minutidda e culu di maidda. 

Ragazzi e polli non si trovano mai satolli. Toso. 
Putei e punaini no se mai pini. Vie. 

La figghia chi 'n'assimigghia a patri, raggia ca la mancia ! 
La figghia di la donna curticiana , nun pò essiri mai 

bona (Sec. XYII). 
La ftgghia di la gatta, 

Cui nnn la tonusci, caia 1 accatta 
Laidi! 'n fascia, beddu 'n chiazza, 
Beddu n fascia, laidu 'n chiazza 
Sello in fascia, brutto in piazza, 

Biutto la faana, bello jq piazza Tose 
Bratti in fasen, belli in piazza March 
Bello in fascia, brutto in ciassa, 

Bintto in fascia belio in ciassn Qert 
Bèi in t&ia» e biòt m piazza Sol 



l fioeu bfi in Iwoe 


ma 


Hin poeu biutt in 


tumisotuia Mii 


Bel in faasa IirDt m 


piasso, 


BrSt in taa'ia, lei 


in piaaaa Ber; 


Bei in strazza biati 


in piazza — e 


Biati m stiazza bpi 


in piii-zo Un 


La leta maritata 




Arra&sa di li soggii i 


t cugnata — 1 


— Bona maiitata 




Senza soggira e cugnata 
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(o — Nuli voli né soggira né cugnata) — e 
Soggira e eugnati, 
Nun cci stati avvicinati. 
La bona mare tata, 

Kii sueru, ad caniato. Lece. 
Chi va tra niauiiBa {snocm-n) e figlia {cognata), 

Il lupo la lascia e il cavie la pig-lia. Abr. 
Dove e' è cugnate in casa, e' è spessa guerra. Cot'a. 

La mamma è ciamma, li flgghi su' oavigghi. 

Vedi piùinnoniir Figghi. 

La mamma è l' arma, 

E cui la perdi 'un la guadagna — o 
— La aiamma e l'arma, 

Cui la perdi 'un la guadagna. 



Marna 


marna. 


chi 


ghe l'à la 


clama, 








Chi 


noghe 


. l'à 


la brama. 


Berg. 








Marna 
ma. 


marna. 


chi 


la g'h» la 


ciaina, 


, chi 


noia 


g'halabi'a- 


Onesto 1 


T^T. 


LZ 


A cvidealb cbe 


"2:111 


idee 


BUI per 
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LiMr 


'Ilio dum 
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VL 


ad re 1' ani ma 

ino all' ni limo 
Ila madro aocr 


dBl Dgli 
respiro . 


Uag, 


Le, che 
ione di 


ilare gli oleati 
palpili, di ,al- 
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3 pnrLand 


o, h 
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;b daU' , 


.omo 


perla 
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quanto , memto L'udHio ne è mono dlponaeHic eé offre p!à sciolto e spio- 

li ba le sue fnniiooi più deoisamenle ioit iridiate, oams qu^tk che dal[a pu- 

"virtù plBsticB più ferma e coDcenlrbEH che non è qaella più Dobils ed e- 

mejita , Dell'uéiDO ti Tolontà: perciò è rhe i GgU iruvano nello madre pib 
dolceiiB e dipeadoDXa di essi, e nel padre, energia e [isnluiioiie. Gli affetti 
anno piit iutìiui, piA [ermi nellg donna che iiell'ionio, ia cui è altreil diffl- 
oile a trovare uà anino inchinevole alla csritii, alla eduraiione prlmiliyi dei 
Bgli, al governo della tiroiglia. F. BOMioci, Sommario di Fisiologia del' 
l'uomo. lib. II. 

La mamma (o — matri) 'ntasciata, e lu tigghiu pri la 

casa. 
La matri chjanci e In iìgghiu si rasca. 
La matri è càscia nova : 

Zoccu si cci metti, si coi trova. 
La matri lagnosa fa li lìgghi massari — e 
La matri massara fa li fìgghi lagnusi. 



La ma n a. s. a b na da gnen 

La matt p atu fa a li „ gnusa 

HcuQa aSIm qqo fi & S d 

Lft niEul p^a a.àg oa ga à T 
A Inuee p & a Q^g a gn 
La màia p e a a a Fa 

La marna p e aafl agnaL 

La made p eto w fa a bceii a n 
L» 'gata p etusa fik ga b 
La tùMet feusaaaa ^u B 
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La marna pietosa fa la fiiila rognosa. Bresa. 
Li mare pietosa la fa flola pioeosa. Trienl. e Tixnt. 
Mare pietosa a fa ii gatin borgno. Piem. 
La niatri sempri è matri. 

L' amuri di la matri è cecu. 

L' amuri dì li flgghi, s' 'un si prova, nun si cridi, 
CM non Ila figliuoli, non aa che sia amove. Tose. 

L' amuri scìunì e nun (o — mai) a^chiaua — e 
Lu sangu ajuta h\ sanguzzu. 



S' amore faiat et non al?.rit. SaM. 
Amor descendtl, non ascendil. Lat, 

La mamma si mancia l'agresta, e a li iìgghi cci 'nielanu 
li denti — e 
Li Iìgghi chiancinu 1' erruri di lu patri- — e 
L'arvulu pecca e la rama ricivi, 

Peecados de baliba et de marna, Hzos los pianglient. Sard. 
Tal susina mangia il padre, elie allega i denti al figliuo- 
lo ~ o 
Tal uva mangia '1 padi-e, eh' al figliuolo allega i denti. 

Tosi. 
E pMar 1' ha fatt é pdi6, e a i fliil ui tocca tè la pe- 
nitenza. Rom. 
I pecà dei paretit. 

Ai tìo ghe liga i dent. Mil. 
I peeai dei pari sparenta i denti a so fioli. Ven. 
L'ava mangia dal paro, anlia ii dent al fièul — e 
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Sovens a toea ai lieui a l'è ia peiiitenssa dii dsordin del 

pare. Heni. 
Et palimur noli qaod iidit ijwe ci-imen. Ovid. 
Patree noitrì peccaveraat et non euni, ef i;os iiiiquiiatss eo- 

rian portaviraua. Gerem., Tren. V, 7, 
Patres coineder-'mit ■avami acsTbam,, et denUs filim-ma obst'i- 

^seuiìt. Ezeeh., XVUl, 3. 

La stosia sople-.i: è in Ger^mio, XXXI. a». 

La toppa fi ciummu {Modicai). 

1 Le nostre donoB,' mi scrivo il Goastella, per ispregio cbionian loppii 
gniOco die le fsinina sod pe^aotl. Veli Pauso mdula. 

Li cai'lzzii a li jènnari suimii persi. 

Proverliin delie snucero. A li jèiiwW, a' generi, ci^è clie n ranno a' gè- 

Li ligghi atibiiicianu. 

E i geniturl non voglioii loro Iorio un capello, uò fedo il HMi-lii nienoniLi 

Li fìggili abbuttsnii lu stomacu. 
Li flgghi iìmmini cu la matri, 
Li fìggili màsculi cu lu patri. 

I putei raati'iz!!, e le puteie pntriza. Fera, 

Li figli tiiM pili per la niaiumd. 

Li ligghi iinimini cu lu Celi, 
Li ligghi màsculi cu iu meli. 

— LI flmmini cu lu feli, e li màscQli cu lu meli — e 
Li flgghi graimi sì trattanu cu la vucca di meli. 
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Li iigghi flmmini sumui Lacchi d' ògghiu , mali unni 

'mplccicanu ! 
Li iìggbi nun su^ parenLl, 

Ma sn' yndedda di 'na stissa ventri — o 
t— Li figgili nun su'nenti, 

Su' vudedda di la ventri. 
Li iigghi su' di li mammj: 
Prejatinni e nni li manni. 

Cioè: Golii di lom, aii'cireEzali, e poi rasndali via. 

Li limmini su' sacchi — o 

Li limmini su' saccu;]inchinu e sdivàcanu (Palermo) — e 
La mamma è saccu. 

Le femtaene songa aa.;clii. Nap. 



Dello da re Mg 


frodi afl Amelio 




nipote M conta di Mo 


li», 


lecoado le> 


ò scrino «alleo 


Spinello {Diur«aU Ab. ^2^8). Queslo 
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Li frati 


'nti-a lu 


cummentu 


e 11 soru 


a la hatia. 


ral^° 


i dice qaan 


Il mcritìTriJa. 


TincoM di san 


oe, comedi rralello, 90- 
eli' uno dell' altro. ìi 



Li guai di la mula li sapi la mamma. 

Lu figghiu muta la loamma lu sente. Lece. 
Li mammi e li malati, 
Lu jornu 'mpisi, la notti aquartariati. 
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Li mancanzi di li figgili, 

L' assupprlscinu li patri e li matri. 

eot>rono. 

Xi megghiu pallenti su' li spaddi. 

Noi slessi possiamo oifllorci. 

Li megghiu sciarri su' 'ntra parenti, 

Uon è peggior lite, fhe tra sangue e sangue. Tose. 

Li sciarri 'ntra parenti cunsumanu li casi. 
Li parenti su' parenti, e li strànii sempri su' strànii. 
Li parenti di lu maiitu. 

Su' àghiri comu l'acitu; 
Lì parenti di la mugghieri 

Su' duci comu lu meli. 

E nella Bflccolla del TiUabìanoa : 

— Li parenti di la mugghieri 
Su' slìnci cu iu meli, 
Li parenti di lu maiitu, 
So' slinci cu r acitn — e 
Pallenti di maiilu 
Sirpenti (o — sei pi) di cannitu 
Parienfe (le lotiito eeipeiite canuite "Sap. 
Li patri e matri nun campanu semiii 

Babbo e mamma t ou canai uno "sm; re Tose. 
I so no 1 scimpn m ga "Jemper Be 
Li, picciriddi su rarti bianci 

I ragazzi soa come la e q lel che vi s'imprime, re- 
sta. Tosa 
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Li surci assimigghianu a li pallenti. 
L'orfani min su' vuluti di nuddu. 
Lu bon arvoìu ifa ht borni ivatlu. 

El Mn albovo fa i boni frati. Veti. - e 

Lu bonu acìtu si fa di bon vina^ — e 

Di bona chianta nasci lion fruttu , e di bon vinu lu 
pirlettu acitu. 

El bon vin fa '1 ìtoa asÈo. 7en. 

Lu cacaniru (o — La cacanira) si cuggiu tutti li sbièz- 
zii — e 
Lu cacaniru scupau Lutti li gnunù 



Lu catu parrà pri vucea di lu puzzu - 
— Lu sicciu parrà pi bucca r'a 'sterna ( 
Lu cunventu havi a stali 'n pedi, chi li monaci vannu 
e vennu — o 
Mentri lu monacu va e veni, 

Lu cummentu resta 'u pedi — e 
Lu palummaru ha* atari liuonu, ch'é palummi vauu e 
vienu (Ragusa). 

Tedi a CoMPirMi Pn vn moiiacv 

Lu ilgghiu as'iimigghia a hi patri, e la fìgghia a la matri. 
Caforum naii sutU laìaes pr&ndsie nati. Prov. med. 
Prendere mnleinmn bene dii.ctl callaia predam. Prov. med. 
JHuiicipìi pròle) tito liiacil piendere niui-es. Prov. med. 
NatuiiM seq-uiiui lenuna qutaque sike. Prop. 

Lu figghiu di lu (hiuvaiu fa chiuviddi — e 
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Lu iìgghìu di lu circhittaru 

Si 'mpara a fari circhiteddì — e 
Lu flgghiu ài lu crivaru fa criveddi — e 
Lu fioghiu di lu lupu nasci cu li sci^ghi — 
L ar ù 11 



'eli. di Polesine 



Lu di 

Lu d di la vacca. 

p. MS) DI lu voi. 

Lu patri eh' à troppu robba la lu tìgghiu senza virtuti 

(Sec. XVII). 
Lu patri nota e lu vicinanzu maritalo 

— La mamma ti 'ndota, la vicina ti marita (Erice) — o 

— La mamma la la tigghia, e la vicina la marita. 
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El siiQgh a 1' è nea aqua. Pieni. 

L'acqua nun si pò fari aangu. 
Ln sàutu chi fa la cràpa, lu soli faii la crapetta — 
Lu sàutn chi fa la jimenta fa la putra — e 

Lu sàutu chi fa la scecca fa lu pudditru — e 
Lu sàutu chi fa la matri fa la Ugghia — o 
— Pigghia para, para pigghia: 

Lu sàulu chi fa la matri, fa la lìgghia. 
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U figlia da u babbu esempiu piglia, 

B simile a la mamma è anca a tìglia. Cors. 
Della madre il cammiii segue la figlia. Tose. 

Tedi 111 cap Consiglio (voi I, 295) Lv canlu cu fa la ci-apa. 

Mai secchia si ncoida di partii. 

Il miU dui [jaito È on male smemorato. Tose. 
Mamma thi ha ri\mtiira, 

A so ligghia pai ti rnii duna, 
Maia^igghia marai igghiari, 

Laidi mammi beddi Iigghi fari. 
Maritati a tò flggluu quannu v6i, 
A tó ligghia quannu pui. 

Oa'ti il Aglio quando vuui, e la figlia quando puoi. Tose. 
I ga 1 fl(5 juand ti te vù, 
E la tosa qnand te pò. Mil. 
Masculotti, diaviiloUi (Pitszi). 
'Mbnachi e iJiccmddi (o — Asini e pazzi) Diu l'aiuta. 

A pazze e peeeerilla Dio l'aiuta,, iVop, 

Dio ajnta i fanciulli e i pazzi — e 

I tiambinl e i paazl non si fanno mai male. Tose. 

1 matt e i ragazzin al cil i ajuta. Boi. 

I mati e i pntei i g'im l'angelo custode ohe li protege. Veti. 

Megghiri chianciri la ligghiu chi In patri, 

Xe megio che pianza i fioi che '1 pare. Yen. 

Megghìu diri: poviru mia, ca poviri nui. 
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È meglio dir povero a me, die poverini a noi. Tose. 
È meglio dir poveretto me , che poveretti noi. Tose. 

March, 
L' e mègio dì poveo mi, che povei tomÌ. Gen. 
L' È mei dir pòvr a mì, che pòvr a nu. Partii. 
L' è mei di povero mi, che poveri nrni. Mil. 
Xe megio dir povareto mi, ohe povo,yeti nsi altri. Ven. 
A 1' è mej di poter mi, eli' povri noi. Piem. 

tìegghiu Diti di ausu 

Chi picciottu di pirtusu —o 
— Megghiu chi vija lliu di susu, 

Ch'un carusu d'un pirtusu (Almeno). 



Di la mia pitta l« cori nit acasv, 
Quandu mi eiija boriala e dtliisu. 
Chi li llgghioli mBIdnu lu no™ 
E l'occhi ad ogni locu, btnehi cliyuau. 
Sia matlu aiitiou nun fu ditlu a cata: 
È meghia ehi mt viya Dia di ansa, 
Qvanda a «a casa di ligreta trasu, 
Chi qaalichi picciottu di pirlmu. 



Guardati dagli occhi piccini. Tose. 

Megghiu mula ca fìgghia di mula — e 
Meggliiu bagascia ca fìgghia di bagascia — o 
Megghiu putta ca flgghia di putta — o 
Putta e ligghja di putta, lu peju è la ligghia. 
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Di cattivo eolzo {ceppo) no ne pigliar magliuolo, 
Male è la mamma, e peggio è il figliuolo. Cors. 

Vedi £u fiaahia di la ctrchfìfaru ecp. 

Megghiu 'na casa tinciuta ca dui. 
Megghiu 'ngnuranti e senza siminariu, chi viniri ani- 
mici di li patri. 

t Della (tasGolla del Villabianco, 

Megghitì spruvistu chi baatardu. 
Mentri a In granni si dona a biviri, 
Lu nicu pò muriri. 



Mentri ch'è prena e ilgghia, Din cunsigghia. 
Mmerda teni cori. 



Morsi lu parrinu, lìniii In tigghiozzu — o 

— Mortu lu iìgghiozzu, è flnutu lu cumparatu — o 

— Mortu In Iìgghiozzu, nuu cc'è cchiù cumpari — e 
Lu tìgghiozzu muriu, 

Lu San Giu'vanni scucchiau (Chiaramotili). 

Morto il comparello, finisce il comparizio. Pugl. 

Morta la vacca disfatta la sòccida. Tose. 

Mortii a vacca, spartio a eceuzia, Gen. 

Moi't la vaca, gaastà la soada — e 

— Mort la pegra, aparti la s&zda. Parm. 
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Moitii la pecora, apartì la zozda. Piae. 
Morta la. vaefl, l' è 'n c6 '1 sòs. Berg. 
Morta la vacca, finiti la solida. Yen. 

Nasci la rosa 'mmenzu di li spini. 
Niputi, corpu (o — corpa) di cuti. 

Proierbio di sii cbe non haano molto regione di re; 
poU. Corpu, colpo; corpo, colpi. 

nipoti allevati, serbi^ jittati. Cora. 
Chi ben fa nevi e nesse, 

Un u so cu glie pende jjesso. ffeji. 

Niputi, pittali; zii, 'sizitali. 
Nora, grattalora (Palermo). 



La «ara dici, su' iouicu e lasn, 
ÌM gusla sa larria, eh' idda muriisi; 
A4 ogni dlllu ci alaghia li patii. 



Cummattu cu me soggiri 
Ch'agni palora ìu cori i 
Cti dugna cosi daoi e 'ih 
La pigghiu cu lu boitu e 
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*odt più anno: Soggira, caiaddu. 

'Nsigna !a iìgghiola tó pri tia e pri àutru. 

B: sì dice finche pn* UgU m^achL 

'Nlra carni e ugna 

Amaru cui cci 'iicugna^e 
'Ntra Tanta e la paranta 

Tiiitu cu' li jidita cci chiarita — o 

— 'Mmenzu Tanti di la porta, 

Cui si cci inetti, doglia nnl porta (Prizsi) — o 

— Amaru cui inetti lu jìditu 'mmenzu di la porta. 

Kun te mettere fra lo etaiitaro o la porta. Nap. 

Nun ti mette mai in mezza all' unghie e a eherna. Cora. 

Tra carne e ugna 

Non sia nom che vi pugna — e 
Tra l'incQdine e il martello, 

Man non metta chi ha cervello. Tose, 
Non ti mette mai in raezzu all' unghie e a cherne. Bom. 
Tra carn e oogia a bsogna nen butease d'mes. Piera. 
Non vola claadatur, «ii liJjro stirpa sociaiw. Prov. meà. 



'Ntra marita e 'utra mugghieri 
Cui si 'mmiaca è un gran sumeri. 
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Soi suniiu li vasati, 
Soi su' li vastunati. 

Ti'a moglie e marito non ci va messo un dito. Tose. 

Tra moér e marlt, no métega ti dìt- Berj. — e 
Sciari'i dì mariti e mugghieri duranu fina a hi lettii 



'Ntra raatri e fìgghi 

Nmi cci vonDu cunsigghi — e 
'Ntra patri (o — matri) e ligghi naa ti cci 
'Ntra soru e frati 

NuQ vi 'ramiscati. 



— 'Ntra matri e iìgghi 

Nun vi mittiti a vigglii; 
'Ntra maritu e. mugghieri 

Nun cci mittiti 'i peri; 
'Ntra soru e frati 

Nuu vi 'ntrìcati ; 
'Ntra l' anta e la pai-anta 

Amari! chiddu ca la marni cci chianta. 
Nudda matri è tanta trista chi nun vurria bona la 

ghia. 
Nun mi nni curu ca me flgghiu mori, 
Basta chi resta scontenti me nora 
(o— Basta eh' 'un viju cuntenti a me nora) — o 

— Mi cuntentu muriri me fìgghiu, 

Basta chi resta cattiva me nora — o 
Q. l'iiiiÈ. — Proverbi siciliani. Voi. II. 1 
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— Pouu mi 'mporta ca me tìgghiu è mortu, 
Basta chi Tiju chianciri a mè.nora. 



Nun pfli chiamari la iigghia hedda 
S' 'un è passata la valiiredda — o 
— Nun ti prigari di la fìgghia iedda, 
Si prima nun passa la pustedda. 

La madre non può dire che sia ano il figliuolo, 

Finché non lia avuto il vainolo. Tose. 
No se poi dir: carn '1 me floi, 
Co no ('ha bn la scarlatina e '1 varol. Ven. 
boni tinti li llgghioli siann, 

Bisogna chi pri ligghi si mantègaanu. 
Ogni carni doli. 

Ogni ilgghiu pari beddu a mamma — e 
Ogni scavuKEu pari beddu a màmmasa — e 
Ogni scravagghieddu (o — scavuzzeddu) 

A so matri pari beddu — e 
Vanta la zita, 1' orba di so matri. 

Si sugnu boiìdu, apìjacci a niè matri. 

Air occhia miu paii un oru, 
Air occhia d'àntru un puntalom. 
Ogni ouccuaseia se nauta li cuccuaseiuU Hoi. Lece. 
Ogni hriittu aearrafiini pari beliti a mamma soia 
All'ocehi ài e mamme tutti i figlioli so belli (o 
più belli di tutti}. Com. 
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All'orsa pajoQ belli i suoi orsaccliini — ,« 
Ogni sciniia vuol bene a' suoi scimiotli. Tose. 
Ogni civetta vnol bene il suo civettino. March. 
A ognun ghe pà belli i so. &en. 
Tuli i gang gh'han aioor ai eoeu giisgintt. Lamb. 
A tate le marne i pur bei i so floi — e 
A tote le 9omie pias i so $bmiot. Berg. 
A ogni simia ghe par bei i so simioti. Ven. 
Ogni sumift a trèSva bei ii aò sumiot. Pietà, 
Suum viii-'iiiipm ^!(fc?ifinj!. Lat. 
Orfani e cattiri, 
'Un cci nn' è nuddu manciata ili li fani. 



Orfanu urfanatu 
(o — Fri orfanu e «rfanaggiu), 
Meggiiiu di patri chi di matri. 

Doveniio oisf lo sventura ik riniBnore ortsiii, ft ini-ira malo che ai perdo 
il padre, perebè Is Womnio é l' amia. 

Pampina (o — Cavulu) assimigghia a Lrunzu — o 
— Li pampini assimlgghianu a lu Irunzu — e 
Triinzu assimigghia a cavulu. 

Il ramo somiglia al' troneo — e 

La scheggia ritrae dal ceppo. Tose. 

Ogni ateccu s' assnmiglia a u so legnu. Cora. 

E buscaggìe aaaumeggian a-i seppi. Gen, 

l ciap smio a le ùIé {l cocei aomigliano alle jientok). Pieni. 

Dal zooo se tagia le stele, Ven. 

Tedi Quali patri, tali figgiti. " 
Pani e figghi di centu assumigghi. 
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Pani e mazzarellu fa lu iìgghiu bellu — o 
— Mazzi e panelli fannu 'i tigghi belli ; 

Panelli senza mazzi, lannu 'i flgghi pazzi (Palermo). 

. Proverbi napoletaui.clie spessii iiopDlitin?$cam?nte ai ripelono in Sicilia 
per signiBcare che i figli si crcaconii n pine 6 a liaslondle; nel quol aon- 
>o Bi dice BDohe; 

Strlgghia (o — Oriu) e paniieildu 
Fa cavaddu beddu. 

Pane senza mazze fu le figlie paz^e. Ah'. 

Mazze e panelle fannu li figli belli, 

Patielle e mazze fanno li Ugli pazze. Naii. 

Mazze e panelli fanno i Ogli lielii. Tose. 

CaeiB proieihio napolelad» 1' oioa dalu nel IE6S il Goni a pug. 30 della 

della EeconJo ediiione dslla Bacculta di Proverbi toìoani coloro rhe oli- 
berti cura di accrescerla e allesllrln per la slampa. 

Panza caduta (o — ràscia), toppa — e 
Panza pizzutedda, llggMu màsculu. 

Panza granni, china dì malanni. 
Parenti, tirf menti. 

Pai'en.li, dolor de denti — e 

Tanti parenti, tanti tormenti. Fera. 
Parrastra, focu d' alastra. 

V Alasira è' il Cilysui, che somiglia in parie alla ginealra, e coni' ossa 
no. Si ricordi il prnv. del cap. Cose fisiche; Ogni Ugnu coci paiia, raa 



Homdb, Google 



Matrigna, eeffon torce, e boccii ti digrigii.i — e 

Chi ha matrigna, di dietro si rigna — e 

Le marame soii mamme, e le matrigne aon cagne. Tose. 

Le rnuine xe mamn, e le maregne cagne. Ven. 
Patri, patruni. 
Patri tristi!, Ilgghiu peju. 
Pedi di ciocca nun guasta puddiciuu. 
Pensa e pensala beni. 

La soggira di tò mugghierì unni la teniì (Marsala). 
Picciotti e gaddini allordanu Ja casa — o 

— Puddì e piccii'iddi allordanu la casa — o 

— Picciotti e puddicini 'mmaràzzanu la casa. 

Piccinoos et puddas ìnibruttant sa domo. Sard. 
1 zitelli eie galline imbruttaim a casa. Oors. 
Pntti galline imbrattiin le case. Tose. 
I polli e le cràtui.'e aporca le case. Jfaroft. 
Ca, poi e pfit, i spurca da per tat — e 
Done, a' ciac e gaze i apnrca be le case. Berg. 
Colombi e pntei sporca le case — o 

— Done, piitei e gaze sporea le case. Vsn. 
Fini e colombi smerda le case. Ts-ieet. 

l tosi e i colombi schita (brioJio) la casa. Vie. 

- Froparano ( segreti di case [e rlonne pgc troppo cisMare , i rancialli 



SQUJLIGD. 

Pri campanìai-i li campani nichi, priniu hannu a e: 
paniari li campani granni — e 
Quannu lu picculu parrà, lu granni ha parratu. 
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Quando il piccolo parla, il grande ha parlato. Tose. 
Quando '1 piccolo parla, '1 grande ha parlato. Mm-ch. 
Ho parla el pieeol c[uand 

Ho l'à parla già el grand. Mil. 
Ho parla el picelo, quando 

No lia parla '1 granfio. Fé». 
Quando el picolo parla, el grando ga parla. 2VJe»i. 
Pri li maii figghi nati, li matri su' miintuati. 

L'ha il Risica nells unti Racooltu. 

Pri U preni è pena l'aspittari. 

Prima nasci la matri, e poi nasci la fìgghia — e 

— Prima veni Ju patri e po' li iigghi. 
Purceddi e picciriddi 

Comn se' 'naisuati currinu iddi — o 

— Purceddi e ftggiiioli 

Comu li 'mbizzi li trovi (Sec. XVJ) — o 

— Culu, ilgghioli e mngghieri, 

Conrn li 'mpari li ritrovi (Sec. XVII). 

Vedi 3Ì cap. UOKm; Porci e mariti. 

Quatmu la mamma si sciarria cu la liggtiia, 
Li l'icini s' hannu a 'rrassari deci migghia. 
Ouanniila testa doli, ogni membro si cundoli(Sec. XVII). 

Qnaado (lolet sa coDca, aos membras ainde aentlaL .^ard. 
Co dol la testa, luto 'I corpo dol. Yen. 
Si caput dolet omma mem7ira lo-ngiicnl. Lat. 

Quannu la testa è malata, (o — nuii k dritta) tutti li 

cudi scrafidìscinu (AUmena). 
Ouamm lu gs,ttu 'un cc'è, li surci abballauu (o — - trip- 

pianu) — 
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— Quannu un gattu 'un cc'è, li surci vannu casa casa. 

Qugndti II copo della temigiia è fiiori di cus o quando il inneelru non è 
in iacnola , i ragaisi fanno il diavolo a quallro , conio dicono i Fraucaai. 
Così por via d'applicazioni si pnò dire cba qaando è assenta il capo d'un 
uQlc ^1 mp egat non aon Iroppo sollec t dg troppo te or del buon bel 
damenio ilei tei zio e ao la godono 

Qiianno nun e sta lo gftto le falene ablillino Tfap 
Quiido lo gatta non e in [aege i topi biiiano Tosi- 
(iuundo 1 gatt non è in caso i topi lallano Marc! 
Qua (1 al gat n e in ci i pondgh. lujen L ì 
Se olta via K gatta fa ilU i ratf Mtl 
^ la 1 gat baia 1 rat, Berij 
Co lo gh e la j,ata i 'loiii bagola Fen 
Quannu lu t;attu veni h suroi si nruni^^hiinn (o — 
bi ngàttauu) 
Uè s'incontrot s'otta, aos sorighes non iadiertiant. Sard. 
Quannu ìu patri duna a lu lìgghiu 
Ridi lu patri e ridi lu flgghia ; 
Quannu lu ilgghiu duna a lu patri, 
Chianci lu lìgghiu e chianci lu patri. 
Quannu lu patri fa spenni e spanni, 
Gei lassa a li ilgghi guai e malanni. 

Quando il padre fa oarnovaie, a' Agli tocca a far quare- 
sima. Tose. 
Quannu mori la soggira, la nora chianci un pezzu e poi 
s' alliscia li capiddi (Borgetto). 

Morte di aocei-o, dolor di gomito. Tose. 
QuaunUj nasci un flgghiu gargiutu, 

(o-— -Tu mamma, si fai un flgghiu Limpuintu), 
Ammazzala e vattlnni carzaratu. 
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Quantu ti divi tèniri filici, 

Ca mai la matri avisti 'nlìrmitati ! 
Quattru C su' pnicnlusi 
Cucini, cummaii, cugnati e cammareri, 
{o — Cugnatu, cumpari, cappucciu e cucimi) — e 
— T'hai a guaidaii di li quittru C: Cucini, criati, cugnati 
e cuinmari — e 
Mali è dda casa chi havi dintra cucini, cugnati, cum- 
parì e cuntìssuri. 

Guardati da tre C: cugini, cognati e compari. J'osc 
Se tu ai maritatu uc ti fida troppa di quattru C 
[Ounipagnu, cumpat-e, oleina, cui/nat'iiì. Cors. 

Rèpitu pri fìgghioli, 

Vera fitta di cori ; 
fièpitu pri mugghieii, 

Spissu si paga allegri ; 
Rèpitu pri mari tu, 

Sempri com'un cummitu. 



San Giuvaimi è dilicatu — e 
San Giuvanni nun si tradisci — e 
San G-iuvanni 'un voli 'nganni. 

San Giovanni no.» vuole iugaiiui. Tosa. 

San Zvann au vói iugann. Mìrand. 

Sciarri 'n famigghia su' focu dì pagghia. 
Seniu tuLti di 'na ventri, ma no tutti di 'na menti- 
Tota aos flzoa non Daaclient uguale». Sard. 
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Tatti d' una buccia, non tutti d' un sapore — e 
Figli d' un ventre, non ratti d' una mente. To^c. 

Si la matri nn'avissi ceiitu, 
Nuddu nni viutÌbsì a lu mulimentu. 

Sì li parenti 'ntra d'iddi si cuntrastanu, mai poiini.i es- 
siri boni pr'àutm. 
Si !u sangu 'un s'arrusli, 'un si mancia. 



Si lu tò t' aiTUSti, nun ti r 
Lu straniu ti mancia cotUi e crudu. 

11 sangue si lagna ma non si magna. Ital. 
Soggira, cuteddu;nora grattalora (Prìzsi). 

VbIL Nora grallalara — e 

Soggira e nora, jèttali (o — cacciali) fora — e 
Soggira e nora, lu Signuri nni acanzi — e 
Soggira e nora, mala parintela — e 
Soggira e nora, mancu di zuccaru è bona. 

ha, suocera fu di intehero e non fu buona. Abr. — e 

Soggira e nora scinnèru di lu celu sciari-iati — o 
— Soggiri e nori calàru scìarriànnusi di lu Paraddisu — e 
Soggira e nora sempri stannu 'n guerra (o — semjtri 'n 
ghirri e 'n guerra) ■— e 
Quali nora voli bèniri la soggira ? 

Tra aociara e noro c'è spossu malora. Cors. 
Suocera e nuora, teiiipoata e gragnuola. Tose. 
Socero e nora teaipeata e gragnuola, 

E se e'è la cognata, la cosa è disperata. Vhih. 
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Trista quella nira 

Che CE trfla la madro e H ùjuli \fnrh 
StBiixua e nceua tempesta e ^lanOitua (Sera 
in paradis ai 6 una btiaiia pippiru [er la, ppi uà nora 

e madoaa oh e au l'i d acord Boi 
Nonna e nenia e d i cùgoìi, 

Ch'a vagha laf a gh e Ijein da fa Piae 
Madoaa e nOia le ag mangio insema MU 
Madòna o uOra i sta bé so i quadei Berg 
Madona e moro le t,e magna insieme Yen 
Despera'ida tiht sali a ooraeoiiia «w-rM Gioì 
Omne» uno animo sortili o/ìemnt nvitts Plaut 
Nel noslm dialello, di due che sempre sì eanlrarinim e siglino a flipper! (i 
si dice a ncbe prò verbi alni e me. Su' comu la aoggira eia nora. 

.Soggira e parrastra 

Né di crita né di pasta. 

De le marsine i glie n'ha fato una de znearo, e anca 

qneata bnteva amaro, l'è». 
La maregna, I» marèza anca se i la fa de iiicaro. Ve». 

{Maréia aa di aranro]. 

'Tali patri, tali liggtiìu: tali matri, tali liggtiia — e 
Comu è In niggbiu fa Iii figghiu. 

Comeate est su babbu, talea sunt so fisoa. Sard. 
Au calza sumiglia u niftgliolu; 

Tale n babbu e tuie è u figliolu — o 
Tale calzu, tale niagliolti; 

■Tale babbu, tale figliolo. Coi-s. 
Quale il padre, tale il Aglio: qual la madre, tal la fi- 
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Qual il padre 'tal il figlio e tutt;i la masnada. Tosa. 
Qviala '1 padre, tnle '1 figlio. Marcii.. 
Talis patri, talis fili. Reg 
Tal pader, tal fiól. Berg. 
Tal pare, tal fio. Trieal. 

da B. Gioienni Eiangeirsla V, 19; da TeogQide, A Cimo, '. SÌS-M, da Tìd- 
daro. Pili. <;. Ylir, V. 62: da Platnne, Dial. de Orai. Fan.; da Arisloliie, 
Polii., lib. Ili, e. 8; e De Reputi., lib I, J; da raoociio. Idill. XXII, 
T. 212; aa Virgilio, Egl. l, t. 23; da Otaiio, I, i, od, IV; d= Ariosto, Ori. 
Fw. e. XXXI, al, 33; da Tasso, Gel-. Lib. e. 1, «[. 6ì, 

l'antu Turria durai'i me iiora gintili. 
Quanta dura la nivi d'aprili. 

Desiderio ddlg suuceia per la naorn ; la iiunlo. allo volla siia.diwt 

Taotu vurria durari ine soggira 'otra Iii jazzu, 
Quanta dura ìa nivi di mar^u. 

IÌQ deaidei-io simile è al T;ap. CjsJ pi^r la raob vidna. 

La neve marzarola, 

Darn quanto la pace tra la suocera o nora — e 

— Tanto possa durare la mia nora, 
Per quanto dura la ueve maraarola. 

— Tanto possa durare la mia aaocora, 

Quanto dura un caldaio di sagno [lanague] a cuocere. 
Ah: — e 
Megghiu uu tintu maritu chi 'na Lona 



■ maiidemela bona : 
111 sema matlona. Ver. 



Teni Ja vacca cu lu viteddu. 

Tintu cui nnn havi di li soi (o — a iiuddu). 
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Papsate con parente, guai a chi no g'ha gner 
Tortu In patri, torti li figghi finn a la morti, 

1.0 ha Soeronlln, iriu h M Meli nel nntn aonello Li grand. 

Tri frateddi su' tri casteddi. 

Tre fratelli, tre castelli. Tose. 
Tre fi'adei, tre castoi. Vert. 

Tri sunnu li pirsuni amati: 
La mamma, li som e li frati — o 

— Dui sunnu l'amuri pruvati: 

Mairi cu iigghi e soru cu frati — e 

Tuttu ti 'nganna 
Fora di tò soru e di tò mamma. 



Una dogghia di cchiù e chi sia (o 
sculu. 



Un fìggili u a mamma, 
Tintu cu' si nni "nciamma. 



Uua figlia, ana maraviglia. Tos 



'Un havi jènnaru cu' d'una lìgghia nni fa tanti jènnari 
Unni su' lìgghioli e voi, 
Scorciali quantu pòi. 
Un patri pò campari (o — duna a manciaii) a centu 
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Ugelli, e ceutu Ugghi 'un ponnii rampari (o — dari a 
manci-iri a) un^at i — o 
— Unu ■ta pn CPitu e ctntu un lanm jiu i 



In 



i pe e 



I bone pe 1 



t ci entu fiios et riieiitu fìzus noi 
la Sa <! 

go ernare cento fig! uol e ce 
gì ol non bastano a go cintire on padre Tos 
Lna Biadro ta per cento figl e cento figli non fa pe 






nadre M cJ 
Ce. pade mantegn Iole' fiu 

tègn 3Ò pader. Mil. 
ir pader maoté dés flOi ; dés aOÌ 

der. Berg. 
Un pare maiitien sete floi 

tegniv UE pai'e. Yen. 



dodc» 






Bastanti non sarraniitt cetiia fighi 
Compari un patri, chi ita in puvirtall, 
BeiKhl sfona di nabili famighi 
E facaltati ti mi parinlali, 
Trovanu scasi cu rissi e bìsbighi, 
Nisciam tP iddi 'nd' hatii pillati, 
Tiitunlu chi lu palri amarammli 
Passa li yoma dvgkiasu e tCìintenti. 

Unii è iu gaddu 'ntra 'na casa — o 
-^ Un gaddu canta 'ntra un fumazzaru. 
[Jnii e dui su' jocu; quattru e cincu sunnu focu — o 
Unu è jocu ; dui 'un hannu locu ; tri su' veru focu — o 
Unu b pocu, dui au' jocu — o 

Unu è pocu ; dui su' jocu ; tri su' focu ; quattru 'un 
hannu locu; cincu, lu focu è vintu; sei, li Judei — o 
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Dui o tri suiinii un piaciri, scUI o oUn suniiu uu tur- 
mentu — o 
— Di li tigghioli flinmini unaè pocu, du'jocu, il ivi su' 

focu, li quattru n'hannu locu {Sec. XYII) — e 
Unu, niaciunu — e 
Cui un' havi unu, 'an n'havi uisciunu; 
Cui nn'havi dui, nn'iiavi unu. 

Uno e due bene mio tre e r[u&itvo, è un'allegria; cin- 
que o sei mal ncoun; sette e otto, è una morte. Abr. 
Q ne id hat u i non nd' hat mancunu. Sarà. 
tbi ha in lieliuolo •>ììa iii pò ciintii poeu — e 
Unu niSLiunu Cor'' 
I no e poco due =0 1 g'ioco - — e 
eh n ha due n 1 a uno ; e chi u' lia uno, non nMnv 

Uno nessuno due cdu e nno; tre C0(*i e cnsi; quattro, il 
djavolo a qiattio Tose. 

Chi n'ha un, n'ha niseiun; «hi n'ha dw! n'ha un; chi 
n' ha trùi, g'ha u diao pè d'indavvei. ©e». 

Un sol M r è un giiighet; du fici V è on bel foghèt; tri 

r è ono fiama; quater e briisa papà e marna. Mil. 
U scÈc l'è poc, du i è asse, tri sa fa senti (0 — i sènt de- 
stri), Berff. 

Uno se un ;cogo (gìonó), do xe un fogo, ti'e una fianio, e 
quiitro brusa '1 paph. e la marna — e 

Chi ghe- a' ha do , gbe n' ha un; chi ghe n' ha un , no 

Uno, nissuno ; do, uno ; tri, cossi cossi ; quatro fa a-cia- 

po — e 
Do e tre xe un piaser; sete e uto, xe un foco. Ve». 
Venta e suli masculuni. 
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Vigna allato vigna, e iigghia arrassu mamma — o 
— Vigna 'ncantu vigna, e mairi aiTassu liglìa (Prizzi). 



1 ledamer vicin de ìe atale, 
E le fie rooridade lontan da le mare, Ven. di Agordo. 
voi patiri li peni di iu 'nfernu? 

'Mprena 'ntra la stati, e Iigghia 'ntra In 'nvernu — o 
— Si vói pruvari di peni di lu 'nfernu ? 

Gravita grossa 'ntra la stati, e nutricari 'iitra Iu 
'nvernu. 
Vói sapìri la virità? Dumanna a li piccìriddi. 

I KÌtelli diceiiu a veritù., perch' imn' hana malizia. Cori. 
Chi vuol sapere la vcrìtù, lo domandi ali rt purità- Tose. 
Chi Tol eaver come V è sta, 
" Domanda ul piii jjìcoIo de Isi ca. Vén. 
Ziani, cori di cani. 
Zoccu fa la matri a lu fucularu 

Pa la iigghia a lu munnizzaxu — e 

Zoccu ti dici la mamma a lu fuculai'u, 

Ti dici la flgghia a lu mumiizzaru, 

SUat mater, ita et Jitia ejva. Ezech. XI, 44. 
Zocai veni centra lu pasturi, veni centra V agaeddi. 

( Vedi Casa). 
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GAP. XXXVIL 
Fatl,i e Parole. 



Aiitru b diri, àutrn è Suvi — e 
Diri e lari su' dui uosi — e 
Lu diri è nn cuntu, lu fari è 'n àntm. 

Su faghev non eat eomente et in 9u narrcr. Sard. 

a dire è una cosa, il fare è un'altra — e 

Dal fare al dire, e' è cha ire, Tose. 

Altro è dire, altro è fare. Tose. Untò, e March, 

Dal dir al fai" a gh' né aa bella diffarenza. Mii-and. 

Dal di al 1^ gh' è asquas de ineza el mar, Mil. 

Altro xe dir, altro xe far. Ven. 

Altro xe el dir, altro el far. Triest. 

Che molte voUe al fatto il dir cim meno. Danie, Inf. IV, US. 
Aliad est dicere, aliud est faeere. Lat. 
Mìdla dietii »on fattu facilia awni. Cic. 
Sunt faeia verhie difficilim'a. Gin. 
Todi Di tu dittu. 
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Can 


1 e ba-a n 


add nta 






Caa 


habaja a 


ni a E 






Laa 


1 Ujaen 


m g B! 






El 


n h bja 


nt I q eli 


he 




C 


lA 6 j no 


pia nga B 
mg Bos 


3 




C n 


li b a 




n 




Il 1 


a hai l 


e ol uà d 


if 




aa 


ta ba la 


a m d n a 


P'V 





Nemo na/nem timaal, qui non Icedit mai latret. Lai. 
Qaid canta ohlairat tolero ^«m nil mihi potrai. Prov. med. 
■Cani chi inÙKzica nun abbaja ammàtula. 
Can che morde, non abbaja. Tose. 
Oau ehe morsega, no bagia. Ven. 
Cani di pagghiani, abbaja e sta luntanu (o — ammuc- 
ciatu). 
G. PnaÈ. . — Pi-overhi gieiliani. Voi. li. 16 
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Caa da pagiiajo abbaja e sta diaooato. Tose. 
Ghiacchiari e tabbaccheri (o — scàtuli) di lignu 
L« Munti nu nni 'mpigna — o 

— Ghiacchiari, tabbaccheri di lignu e lampi di sapuni \u. 

Santa Munti dici: nu nni 'mpignu {Marsala) — e 

— Lu Munti nun pigghia paroli {Palermo). 

nostro, e^e non ci rignurdinaod ÌDteressÌDO gren fatlo, ai dice die sono 
ChìàocMari, paticchiari e tabbaccheri di Ugnu. 

Chiaecliiare e tabacotsra di ligtiame , lo banco non ne 
'm pigna. N'ap. 

Cificole no compra tela. Yen. 

Cosi chi pàrinu nun cci vonnu provi — e 
Unni cc'è vista, nun cc'è biaognu di prova, 
I fati ao g'iia bisogno de prove. Ven, 
Cui di pareli è vintu, 

Nun è sempri di virità cunvìntu. 
Cui fa di fatti, fa pocu paroh. 
Chi far di fatti vuole, 
Suol far poche parole. l'osi!. — e 

Cui fa fatti iu dici daveru — e 
Cui voli flriri, 'un amminazza. 

Ohi le vuol far non le dice — e 

Chi minaccia, non vuol dare. Tose. 

Ddoppu eh 'è vattiatu, . tutti vonn' essìri cumpari. 

Dopo ch'el xe batizSi, tuti voi e3ser compari. Ven. 
Dì Ut dittu a lu fattu cc'è un gran Irattu — e 



Ho^tedby Google 



FATTI E pahole. 243 

Cc'è dìffirenza di fatti e ài palori. 

Dai su nsi'rer ad su l'agher, Vi liat meda distantia. Sai-d. 
Tra In fìi e lu di, c'è na Telia callàghia {aallaia) cu u 

mea,i\i (o — c'è una gran differania). Cors. 
Dal detto al fntto.v'È un bei tratto. Toso, o March. 
Da-ii dito a-u feto, ci^re un gran trseto, Gen. 
Da e détt a e fatt, ni è uq gran trott — e 
Tra e dir e é fS, ui è una gran difai-ensa. Eom. 
Dal det al fat, ai è uq gran trae — e 
Tra '1 tiir e 'l far, ai è una gran bela diferSinsa. Boi. 
Dal di' al a, gh'fe un mìo de strà. Piao. 
Dal dit al fat, gh'e ou gran trat — o 
Dal dir al far, gh'fe asqaa« de mext el mar — e 
Dal di al fa gh'è ona beila differeaza [o ~ piasse de la 

mitii). Mil. 
Dal di al fa, el gh'è u gran tir de ma — o 
Dal di al fa, ghe passa 'n ear de rèf. Berg. 
Dal dito al fato, passa un gran irato. Ven. 
Dal dit al fat, a j'è un gran trat. Biem. 

Discursi milli, pagameatu unu. 

Duna palori, nun dari palora — e 

Dunni (o — Unni) nun hai paroli 'mprestalinni. 

È assai megghiu ben fari, cM ben diri. 

La parola è comu lu ficatu, si fa e sì sfa ■— o 

— La parola si fa e sfa comu lu ficaUi. 

Li chiàcchiari su' chiàcchieri, 

li paroli éo paroli, i fatt én fatt — e 

I fatt j' e» fatt, e il ciace'rj j' èn oiacc'i-i, Farm. 

I paroli hin parol, i fatt hìn fat, 

Ciaecei- hin ciaceer, i danee hin danee. .Wif. ■ 

I ciàeole i È semper ciàcole. Ber-g. 
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Vedi Li parali su' comu li ^nlmi'ipi, 

Li latti rhannu a diri, no li piiroli. 
Lingua ìonga e manu curti — e 
■ Largu di vucca e strittu di Turza — e 
Tuttu vucca e vuci iienti. 

Luuga lingua, corta mano. Tose. 
Largo da boca e stretto de man. Vea. 
Cosi i cliiaccliieroiii ei tanlalorì, che poi ai fatti iiou so.w e 
nulla. \eiì Parali assai, e al cap.N.ZIONi: Nnpuii'luìii,. 

Li palazzi 'un ai faijinu cu la vucca. 
Li paioli imn fannu pirtusa. 

Faraula non battit morte. Sard. 

E parolle un paseana a pelle. Cora. 

Le parole uoa fanno lividi. Tose. 

Le parole no le smiica, Serg. 

Le parole no niaca. Yen. 

Le parole a vonpo nen j' 6ss. Piem. 
Li paioli nun jlnchìnu panza — e 
Àutru chi pareli voli la ventri — e 
Nun si pò 'mprinari di belli paroìi. 

Sas paraulas non pienant sa matta. Sard. 

E ctiaccìiiare uji pagaau debiti. Cora. 

Le parole non empiono corpo — e 

Il ventre non si sazia di parole. Tose. 

B parolle non impau a panza. Lig. 

E fom un arimpiées la panza. Bojit. 

Aqua eiacker e a' fa fratal. Boi. 

Il ciacri in fau fritteUi. Miraitd. 

Èl paròl impfBBea pòdi la panza, Beg. 

Pansiia no se impicniss de compasBion. LosA. 

Le be!e parole no impenjase la panza, Vetu 
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La panssa a s'anpìss iien d' parole — o 
Le parole anpisso nen la panssa. Piein. 

.... qnid enira pyomitUre luedìt? 
PoUicifis dives guilibet esse polest. Ovid. 
Qui lanlum verha sectatia; nihil habeUl. Frov, XIX, 7. 
IjÌ paroli'nun s'accattanu. 

Acquarello e parole, se ne fa qiiaut' un vuole. Tose. 
Li pareli su' comu li iimmini, 
Li fatti su' comu li màsculi. 

Le parole son femmine e i fatti son maschi. Tose. 
Èl paròl hin ftìiomen e i fatti liìn masc. Beg. 
I fatt hin roas'c, i paroU Iiiii fetamen. Lomb. 
Le parole xe fetnioe e i fati xe mas-oi. Ven. 
li fat a son rnas'c e le parole (iimele. Piem. 
Li pardi su' comu lu ventu 
(o — Soni e canzuni su' cosi di (o — comu tu) ventu, 
Lu taviruaru voli dinari — e 
— Ludiscursu è bellu e tonu: ma la tavirnaru voli li 
plcciuli. 
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La muta é bona e bedda 




('Bici la mlg» a la guadagiiu inlmlu) 




Ma SOM e confi »u coji di «enW. 




m suoi, mi Mrummlu, 




™ (uliu Pindit basta a sodisfari 




La iocipnont chi voti dinari. 





Li pareli vannu all'aria e li scrilti stannu 'n terra — o 
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— Li paroli volanu e lu scrltLii arrestn — ò 

— Li paroli volami — o 

— Paroli e pinni lu venta li porta (o — li leva). 

Le parole non s' iuflhano. Taec. 
Sgòra i paroli, ma testa el scrìtt su i i::i\-t Mil. 
Verba volani,' seyipla mamnt. Lat. 
Lu beddu (o — Lu megghiu) di lu jocu 

E fari fatti , e parrari (o — paroli) pocu — e 

— Vói sapiri guai' è lu megghiu jocu ? 

Fa beni e parrà pocu — e 

— Fa di fatti e parrà pocu. 

Il bel del gioco, è il far dei fatti e parlar poco. Tose. 
El bel del gioco fe ili chi fa dei fati e yarla poco. Yen. 
Lu ben diri vali assai, ma lu ben fari vali cchiui. 
Ben dire vai molto, tieii fare passa tutto. Tose, 

Megghiu malu nunciu, ca mali fatti. 
Paioli assai, e fatti nenti (o — picca). 

Assse parolle e pochi Èeti. Lig. 

BenaasB parol e pSch ffett. Som. 

Più oiacc'ri che fatt, Farm. 

Motoben {assai) d' ciance e pochi fait. Piem. 

Todi al c«p. Probità' Assai addàuru. 

Pai'oli, palàmiti. 

Paroli? signurnò; cci vonnu fatti; 
Troppu pai'rari fa li labbra asciutti. 

AI ga (il di fati e miga di oià,cole. Serg. 
Parrari e nun essiri, è comu iiìari e nun tessiri. 
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Variante ilei prov. Portri f mn miri, dd tap. False Apparenze, 

Da u dì a u fa, 

E cumiao da q tease a ii lilù. Con. 
Olirne varbum, si facta ahsmt, sfuJiilm videlur. Lat. 

Pirchi ti dicii : Scavu I vinniinì a la lòggia ? 

Siianu ccMù lì vuci ca li nucì. 

Sunt piua S03 soqos qui uoa sos tlironos. Sard. 
Balcnn piii e voce che e noce. Cai-s. 
La voci eoa piii clie le noei. Tose. 
L' e eih e vozi che e noxi. Ge.ii. 
Fama major rehus. Lat. 

Tutti seinu boni a critioari, 
Ma nuddu semu ioni a fari. 

Ij' è Ijelfil e, criticli, bisogna proà a fa. Berg. 
Unni c'è atti, nun cci voli parali — o 
— Nun servinu li paroli unni cc'fe l'attu — e 
Unni nun bastanu li paroli, cci vonnu fatti. 

Dove ci voglion fatti, le parole non bastano. Tose. 

Dove ghe voi fati, le parole no basta, Yen. 

Unu nun dissi mai chiddu chi fici, 
L' àutru nun ilei mai chiddu chi dissi. 

Chi la fa, no le diae; e chi le disc, no le fa. Ven. 
Vali cchiù un lattu chi deci paroli. 
{Vedi pariare, lacere). 
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GAP. xxxvni. 

Felicità, Infelicità, Bene; Piacere, Dolore. 



Bialu CLi' hall iii Uiiu e co gin w^i 
Biatu cui lu menta lu b^ni 
(o — L'havi CUI lu menta lu boni) 
E lu maiiniiu cu lu pò pitm (o — j urtaci) — o 
— Lu beui 1 mi lu menta e lu miknnu a cui lu pò 

purtan 
Caru troppi! è ddu meli chi m licca li li spini. 

Speme v ì piaies e t &mpla Jole e u plus. Ora/. 
Cu' appi l'i tili hajd lu trna„oliiu 

Ohi ha avuto 1 gusto ] ru di 1 d ^u o. Tose. 
Cu' ò cuutenti e pazzu 



Cu' k cuntenti e poviru cu è scuntenti ò riccu. 

Ho^tedby Google 



BOI bi'ai perclià i 


debiloci venissero 






i, cosi Cesate Au, 


;usta desiderò fare 


Haahè serve Ddiìsei 


le potesse concillor 


(Mi loraiium mihi 


canclìiandum iUa 


abitrietm. so imi 


um i-aptre polaiu 


s siepe mmrfinan 


\ noeds partem dw 



FELICITA, INFELICITÀ, BEKE, PIACEIVE, 

■ havi fìtti (o — pinseri) nun dormi. 



soddisfìitli. Or si 



ctbat issomnsm. 

Cui bonu sedi, malu pensa, 

Chi ben siede, mal pensa. Toac. 

Feliciler agetitvs male cogilaril. Lab, 

LiKCìiriaril animi rebus plefiimqw aecimdi''. OviJ. 

Cui campa mali, la so Tita si doli. 

Nemo malti» fdij:. Gioì. 

Cor Jie2uim graoàbifur in doìorihii. Ki.' desiasti e. Ili, ' 

Vedi Nadda st lamenta. 

Cui di beni veni in mali, 

Nun sapi chi si faiì ~ e 
Cui di mali veni in beni, 

Cu dui manu sì lu tenì — o 

— Cui di mali torna in beni, 

Cu tutti li quattfu granii si lu teni. 

E in iDodo presso cbe simile: 

Cui di nenti addiventa cosa, 
Nun liavì terra unni posa — e 

— Quannu lu poviru veni a Leni, 
Nun cc'è terra chi lu teni — e 

— Quannu lu riccu veni a mali 

Nun sapi za chi si fari (Montemaggiore). 
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— Cui di puvirtà passa a lu beni 
Si l'alferra e strinci cu dui mann. 

Cor i[Uod novit amaritìidiiteia animm anx, in gavdio ^iis 
miscébitur exii'aneus. Prov. XIV, 10. 

Cui di ricchizza veni 'n puvirtati cerca. 11 scarpataza 
so patri (Sec. XYII). 



Cui nun pati, nu 'nsigua. 

A'« 'lisigna per m 'mpara, non impara, uon ooquisla pS|«;nMi[L. 

Cui nua patisci, nun gudisci. 

Qui non patit, non gosat. Sard. 

<lui spissu nun chianci, spissu ridi. 
Di guerra, caccia e amuri, 
Pri un gustu milli duluri — e 

In guerra, nella caccia e negli amori, 
In un piacer mille dolori. Tqsc. — e 

Pr'un gustu, ceutu pesti — e 
Pr'un piaciri milli peni. 

Per uà piasi sent dolor. Fiem. 

Di lu mali e di lu beni tri jorna si uni pai-ra (o — tratta). 
Di luntanu veni lu beni. 
È cchiù caru chiddu beni, 

Chi ddoppu di lu mali veni. 

Chi ha provato il male, gusta meglio il bene. Tosa. 
È veru ca l'amicu si nn'affriggi. 

Ma tintu cu' si trova 'ntra li straggi. 
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felicita', infelicità", bexe, piacere, ec. 351 
Fuj lì diletti prisenti, pri iiim ti dari dispiaciri futuri. 
(Sec. XVII) — 

— Fu] lu piacili prisenti, chi ti duna doggliia futura. 
La paci di lu cori va cchiù di li ricchizzi di lu munnu. 
Letu e filici pò dixisi chiddu 

Ch'itavi cu li ricchizzi ciriveddu — o 

— Gli' havi ciriveddu e dinari è biatu. 

Li guai di la pigliata li sapi la cucchiara chi l'arrimi- 
na — 

— Li guai di la pigliata, o tinta o bona, 
Li sapi la cucchiara ch'arrimiiia. 

1 guai d'a pio-uata i aapa a cuocliifira — o 



Li gu m hi g g hir- 
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Li guai su' di cui l'ha-vi. 

L'oinu cerca aempri la bunazza e lu rìdrlossu. 

L'omu cuHtenti 

Doppu un' ura si uni penti. 
Lu heni fa corpu canciaj'i, 

— Btni e mah fa uji^u cinnin 

Lu ttpni '*! conusci qiiannu t>i peidi — o 

— Lu hpni un si conas^'i s un «ii perdi — o 

— Lu lieni hi ^idilleggi (• nun ngiiidi 
Lu nconuSLi ijuannu tu lu. peidi 

Qinado non m k'i liae m ha a ini are. Sard. 

Si cnnnoaee u be qnand ellu si ne va e u male quand'ellu 

jungbe fola 
Non ai eoncoe il tene "e non tiimnlo s'È perso, l'osa. 
E liPtt US chnoHS ■sol riuaiid ub no. e In piò, Boni. 
As ugngss al bSin i|iand an « ha X'O — e 
- An B cgno's al ben fin l1i al mal n vin. Boi. 
An & conosaa al hen tQ al mal an ^ en Parm. 
As COQOS ol bé g^nand as 1 & perdit. herg. 
Se oQosse 1 ben quando 1 mal \ìen — e 
No se conossp el ben che co 1 e per»o Ven. 
FI ben 13 conoas mich qmnd un 1 a pPrdulo — « 
FI briv om sovens ^3 conoss mach qutnd a j'è pi, Piem. 
O a I caia s if ba a lo mie. cai si lo nielligent. Lat. 
Vedi iu scficcu. 

Lu bon tempu è corau la paci — e 
Lu bon tempu nun noci a middu (o — piaci a tutti). 
Il bene fa bene a tiUii. Tosr,. 
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Lu ricca è chiddu chi campa filici. 
Lu sceccu (o — L' asinu) conusci la ciida quannu nuii 
r havi cchiui. 

S' ainu non eoniioschet Ha cou iinziis qiii non la perdei. 

Sard. 
L'asino non conosce la coda se non (^^uando non l'ha più. 
(o — l'ha perduta). Tose. 
Megghiu beni e lu menu mah 
Megghm mortu, ca malu \itu ~ e 
Megghm munii chi malu campari 

Meglin m bonj morte ca na mali Mt'v Nap 

Mezu3 moitu qui non male biu Sard 

Mehor est moia, qv,am iuta amara Biolesiastii XXX, 17. 

Scrive npIlD soa l'aiolà CebEtE Tebaro h Cbe cusb <i brumerebbe d> 

cbe per lo più acfgUete si doyteijle p mioalQ il mor re che il viieie- 

Megghiu 'nvidia chi piatati — e 

Megghiu "nvidiatu chi cumpatutu (o — cumpassiunatn; 

— mischiniatu). 
Megghiu 'nvidiatu riccu 
Ca fallutu cumpasaiunatii. 

Meglio essere degno de mmidia ca àe compassione. Nap. 

Meaus invidiada qui non lastimadu. Sard. 

Invidia e noa piet^ Tose. 

È meglio essere invidiati die compatiti. Tose, e March. 

h' e mègio ése invidi* che compatii. Lig. 

L'è mèi esser invigS che oumpiaut. Barn. 

L' È mej vess invidia» che compiangiuu — o 

Mej fa invìdia che n'è fa pietaa. Mi!. 

L'È mèi vès invidiat che compassionat (o — compatit). Bei'j. 
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Xe megio eaaer inTidià che compianto — e 
Megio invidia (o -- rabia) che compassion. Vai. 
A l'è mes fé invidia eh' pietà. Piem. 
Pi-cedat hieidos hi^ere qaam miaeficordlann. Lftt, 
Megghiu riccu sparratu ca riccu airijttatu. 

Artijtlaia, tigella lo. 

Megghiu vidiri lu suli nasciri chi tramuntari. 
'Na crusta cchiù a un rugnusu nun havi chi cci fari — e 
A lu tignusu, nna cùzzica cchiù, una cùzzica menu 
nun cci signiiica (Menf). 

A chi ba lanli mali V metne unn ili piii, uno di laeai, ngn la nuik. 

Nuddu si lamenta S' 'un si doli. 

Meseun si lagna senza dolore. Ahr. 

Ohi strila jetta, gmu dulure aeate, Nap. 

Qui hat dolima narat hoi ! — e 

SoQ attitat si non qa\ haE dolu. Hard. 

Wessun dice ahi, co no ghe dot — e 

El dolor fa parlar. Yen. 

Bificile Mi tuceve etim àohas. Ciò. 
Nun Ogni oceddu conusci lu frumentu. 

Non ogni uccello conosce il buon, grano. Tose. 

Tuti i osei no conosae 'L gran. Fera. 
Ogni cosa si sa suppurtari, fora (o — eccettu) dilu ho» 
tempu. 

Ogni cosa si pub comportare eccetto che il buon tfinipo— e 

11 buon tempo fa scavezzare il collo. Tosa. 

01 trop botép l'iachefessa 1' ob del còl. Beyg. 

Eì tropo bon tempo fa scavozsar el colo. Yen. 

SeeundcR ria acriorihua atimìiìis animoa explormtt quia mi- 
aerice totterantar felieilàte corrumpimm: Tac. 
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Pani schittu e ciiitùtini. 

Pisci chi cerca l'amu, la sua morti va circaniiu (Sec.XVII). 
Peaee che va all' amo, cerca d' e^aer gramo — e 
Hoii è l'amo né la canna, 
Ma gli è il cibo che t' ÌDganna. Tose. 
Pri dui cosi si chiaaci : pri l' alìigrizza e pri lu duluri. 
Pri duluri nuu si pò muriri. 

Di dolore non si muore, ma d'allegrezza si. Tose. 
Yé rì> rh'vm f-- d lor ntra 

p. a 
Quam L n è p 

Ouaim n m u d p u amrsitati. 

D T 

Tauta TI p nun a b n ^ 

p m T 

l'ant h a ama a n 

P fl m m T 

Tantu tà u b u n 

Trist ddu h ii u ma d . 

T Le ft valle. Tose. 

G «1 B . 

m CI h g o fnido). Ven, 

Tutti ti Dunmd n na vota. 
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GAP. XXXIX. 






Fiducia, Diffidenza. 




A cui luni ( 


;ridi, nua c:ci aviri iìdi. 




A olii 


non crede, non prestar fede. 


Toaa. 


4 cui nuli 


t' havi lidizia 'un coi un' 


avìr: 


Di chi 


non 3i fida, non ti fidare. To 


-e. 


De chi 


no ee fida, no xe da fidarse. 


Fere. 



Amici e guardati — e 

Amici, e guardatinni di luntanu : 

Salutali e po' passa a manu a manu — e 
Amici, e passa arrassu. 
Amici e meggliiu e cavoli cu 1' ògghia. 

Amicu cu tutti, e cunMenti (o — lidili) cu 
Amistati cu tutti, parzialitati cu nuddu. 
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Amicu ca tutti e lìaìi cu nuddu (Calania). 

ec dd i leale, sì usi il soat. rigali, ri 





d 


Il uudUliu. Cid.-Beg. 




d 


ou niaciunu. Lece. 


m a 


d 


o nisoiuno. Nap. 


nfìda a 


a 


d de pHg09. Saì-d, 


a a ce a 


tu 


n fidanza con nesanno. Oors. 


p h fida 


ma d 


atti guardati. Tose. 


mx na 


abacc 


nò. Gm. 


èdgh tt 


n fld 


de nisBUn. MIJ. 


agno 


ma ti 


de nessii. Bsrg. 


u ao m 


ma 


n fldai-se - e 


n ft 




insicliezza co nìasua — e 


d gh a 


n 


lidarse de nisauH. Ven. 


Cftj ,impre ho 


riputato 




Chi più si m 


in o«ri 


AHosio', OH./'«r.XL, Jl. 


Toh omni Itonn, 


d co,- ti 


Mm manifeates, ne fai-U inferni tU>i 


graliam faham et co 


nvicielur libi. Ecdeaiastic. Vili, 22. 



'Cosi cuntati, cridmni mitati — o 

— Cosi cuntati, mità di la mità — o 

— Di chiddu chi vidi, mitati uni cridi; 

Di chiddu clii senti, nun cridiri nenti — o 

— Cosi cuntati, cridiCinni mitati; 

Si menu uni criditi, meggtiiu facili (Palermo). 
Chello che vide [lOco ne cride, 

Chello clic siente duu d'edere niente. A'n^J. 



-.oiUani. Voi. I 
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Di ciò che tu bedi .credine <i metà : e di ciò i:he tu nuii 

bedì, credine poco e niiiiia Cùrs. 
yee cito credidiia q'iant<tm rito credere laedit, Ovid. 

Cu' ad Ogni ditlu ondi ed è cmnvu, 
■ Comu pigghiassi V arqua cu lu crivu (Sec. XYII). 
Cu' è 'nfldiii, nun cndi Miltati 
Cui camina sinceru, cridi ca tutti sunnu com' iddu. 

Chi non aa mentire, erede che tutti dieaao il vero, l'osc- 
Cui cchiù sapì, menu cridi. 

Chi più sa, meno crede. Tose. 
Cui dubbila è 'niìdìli. 
Cui facili cridi, facili è 'ngannatu. 
Cui guarda la robba su, non fa erruri a nuddu — o 

— Guarda homi lu tò, e nun fari latru a nuddu (See.lF/I).. 

Oli guarda lo siiio, no fa raariuolo nìsoiuno. Nap. 

Cui mancia 'ntra lu tò piattu ti tradisci lu primu. 
Cui si lìda nun merita essiri 'nganuatu — o 

— Cui si fida nun sì divi 'ngaanari. 

Cui troppu fida, troppu è (o — si trova) 'ngannatu — u 
Cui si fida, merita essiri 'ngannatu. 

Giù per eiis troppi buona Tede; « pero: 

Mentri nun lìdi, mai sarrai 'ngannatu {Sec. XV!I). 
Gabbato È sempre qnel che piii ai fida — e 
Olii si fida è l'ingannato (o — rimmie ingannato). Tose. 
Chi ti'op s' fida, armagn ingiinà. Bai. 
Cui nun va cu mala lìdi, 
Facci di pai'addisn nu nni vidi. 
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Cui ripstu uh piesUi (o — poi) si uni penti, 
( h test e<ìe ta d s pente. ì'oec. 

Cunti spiss amicizia loUoa — o 
— Spissu CUI (li longa Ttnistati. 

È ne a Hs M de R s d 
Cuot Bp «9 am e a i\ Ioaga. Lece. 
Cnnte s[ B30 e am e i ja longa. Nap. 
Lont 8 eaa amie z a lunga. Tose. 
Conti flpesB an e z a longa. TriesC. 

Bi l amicu Imtu mi gudida Din, 
Cà di lu nnimicu mi uni guai'du iu. 
Dagli amici mi guardi Dio, 

Che dai nemici mi guarderò io. Tose. 
Dai nemici me guardo io; 

Dagli amici me gnardi Dio, March. 
De chi me fido, me guarda Dio ; 

De chi no me fido, me guaiolerò io. Veti. 

Ognumi si guarda di l'amicu palisi, e no di 1' occaltu. 
Bi tu nnimicu 'un pigghiaii cunsigghiu. 

Noli consiliari cimi eo, gii» tìbì insidiatw. Eec\, XXSVll, 7. 
Fidàrisi k homi, 'im tìdàrisi è meggtiiu. 

Fidarsi è bene, non si fidare è meglio ~ o 

Fidali era un buon uomo. Hontifidare era meglio. Tosa. 

Fidasse fe bene, e non fidasse è raejo. March, 

Fiàae l'è ben, non fiase l'è mSgio. &en. 

Fidars' l'è bèin, ma n' s' fidar briaa è mei. Boi. 

Fidèi-s r t beign, e' ns fidèr l' È mèj. lìeg. 
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Fidass Vh beo, ma nò Mass Tè mej —e 

fÌEÌrtS3 l'è on galautbni ma Knnfldaes l'era piisaé on 

brav òca. Mil. 
ficlessB l'è ben, neti fidesao l'è mei, Piem. 
Fidarse xe ben, ma no lìdfirse xe megio. Fu». 
StaUuia ne pei-niciosum avivh fidare, ai miserum. nimini 
fide-re, Cic. 

L' amicu nun è sempri amica ; si pò fari niiiniicu — e 
Nun diri a lu t6 amicu quantu sai ; 
Pensa s' uà jomu pri nnimicu I' hai. 
Parla oli' amico come se avesse a diventili- nemico, J'ose. 

nella aeaionie di PUticu o BUnle è qnesta : 

EjiajuiousjuicoJMief'd'Swr ofi iiiimiciiiom. Ecdesiastii.'. Vi, 9. 
Li iporti e Hrmaiuri su' fatti pri l'omini boni. 

Si ricalilo de diì «bbin ri>gi"nQ di non es9?T slruro delh oiii^itii ili per- 
sone ette 9i lodano come redoli ed antil». 

I.i santi si flcii'U, e li diavulu arristàru. 

I.i santi su' 'n paraddisii . 
l.ii cridiri è curtisia. 

O^cii genws est ditenti credere. Gir. 
I.u presta cridiri è asinitati. 

Mmalidittii chidd' omu chi fida 'ntra 'n'àutru omu (o — 
chi cunlida hi cori a 'n'àuti''omu). 
Haea dicil Dominus: Maledidus homo qni fideC in komiae. 
Oerens. XVII, 15. 
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Mancia mi lìdu dì In me vudeddu. 
Megghiu cridiri, chi jiri circannu. (Sec. XVIi). 
'Mmenzii tanti galanlomiui, spirili tu fìrriolu ■ — o 
— Tatti galantomìni, e mi manca hi muccaturi. 



Nnimicu ricimciliatu nun cci aviri lidi. 

Deus ti ardet de iniiaiga rìeoneiliadu Sard. 
¥o sta n iìdat d'iiii domìs recocciliat. Lomè. 
m adet de ncmis reeonzlliaiv. Mil. 

Ai hoaie ì-ecoiicSiato cave, Liit. 

Nun cridiri a lu santu, ai mm vidi In miraciilu— e 
Allura 8i ondi a lu santu quannu si vidi la vigilia — 
Tarmu criju, quannu viju — e 
Tanmi criju a lu tronu, quannu viju lu lampu — 
San Tumasi tannu critti quannu viLti e tuccau cu 
manu. 



(Siri nomii suri Tumasi, vogghiu iridici e 


tu^cari cu li ^anu. 


Nnn erldi a santu si oun vidi a festa. Cai. 


Esaei- lue Saoctu Tliomaa, si m 


Dn toecat non orSt - e 


Bidè et ere, ciirat Sanctii Thom 


38. Sai-d. 


N{)D si crede al santo fincbè ik 


m ha fatto il miracolo. 


Toic. 




Ho (ii'èd ni sanh, se no '1 te fa '1 


. miracol. Berg. 


No se a-eiìe ai sauto fm che il 


s'iia visto '1 miracolo. 


3. Tomas no '1 WPt co no '] j 


;!io mot id nas. Fen. di 
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I difìdent i è come S, Toiiios, noi evede se noi i fiea 'I 
naa. Ven di Belluno. 

e il dirillo farsi tarlo. 

Nili signa et prodigia i:ideritù, non a-edifu, S. Giov, IV, 48. 

'Nisi videro.... no» eredam. S. Giov. XX, 2!>. 
Nun fìdari dinari né cappa, 

A cui coDUSci chi cu tia 'un allippa. 
Nu nni putemu fidari mancu di ddu patri chi uni liei. 

No Waognn fidarse gnatica de so pare. Ven. 

Nun sapemu cui su' li merri e cu' su'li n:iarvizzi(o — 
mal vizzi). 



dnlorandoDe tnolLn, cercù di scemare Ijinti fibuai^ ad 
zD d«l popoUi a danno della potestà del He; e peròeou 
e£s aA BlLìrare al sno palane cobra obe più poteatia 



glerl.» Vedi AnmA, Mtmerie varis di Sicilia nei tempo della ribeltione di 
Meesitia (leT4-t6TS) ea. tmi. nella Bibtioleca ilorica e lettsraiia di Si- 
cilia del DI HeriD voi. V, p. 338 e sag. 



parte e chi della tal'all», soa posaianio fida 
Vedi al enp. Cbpidita' Cd su' schiù me 

Occhia nun vidi, cori nun cridi. 
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Quel che l'oechiii non vsie, il cuor non evede. Tosa. 
Va beli vole ! ù in I di l edai Som. 

Ogni piumiasa ntra atii miiuni p vana. 

Patti chiari, amici cari — e 

Patti ohiari, amicizia longa 

Baftos olaios ani itia loaga — e 
C a liade ton eharu 

Tughe sa battìi claiu Sud 
Patt chiari amici cari Co s 
Patt ciliari amici caii e boi sa ]el pari. Tose. 
Ami 1 Laii patti chiaii Yard 
Putti u<e amici/ia lunga Ge-i 
l ett tei e am zezit longa — e 
Cont cult e auiiLZii 1 nga Som 
Patt lo — Wnt ciai auiiiezia lunga, Boi. 
Patt eia e amiciz a longa. Wii and. 
Patt cièr e amiz /, a lunga, Beg 
Pati ciaii nmie sala longa — o 
Pnttiiar e luiii-'Bii a longa Po ni. 
Patt ciar mesB zìo, longa JfiF 
Pati eiaii amici cari Beig 
Pati cian e amiciala longa — o 
Pati clan ami^i caii Yen 
Pat {o — Cont) l'è r amiuasia longa. Pieni. 

Pigghia cunsigghiu di li vecchi, airviziu dì giuvini e 
nim cunildàriti mai di nuddu. 



Pri conusciri a un omu, cci voli 'na sarma di sali — e 
Pri conusciri In fmmu di lu stomacu di l'omii, min cci 
basta tuttu lu sali di Trapani. 
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sale. Lece. 
Non ti fides de ninne prima de consumare ciim ipsii unii. 

moin de aule. Sarà. 
Prima di conoscere uno, bisogna consumare un moggiO' 

di sale. Tose. 
E bsogna magnÈf un snccli e d sèi premo d elinóssr on.. 

Bisógno magnar insèra una coi-bad' sai [o — zèint stava 

d' sgerza) prema d' cgnosser \m. Bui, 
Per di; conossi el tal, 

BOgna mangiagli insèraa on stè de sul ~ o 
Prima de di de vQn o ben o niiii, 

BOgna mangiÙ3:h iiisèma oii ea.t de sai — e 
Per savé die odor vfln el sa, 

BOgna atagh inaèma on inverna a on està. Mil. 
Primn de dir ben o raiil, 

Bisogna niagnarglie ineieme tre quarte de sai. Fera. 
Per conosse un n bsogna mangéje una mina d' sai anssem 

(o— pi d'nna volta asaeni). Fiem. 
Vsdi al Mp, Amicizia il prov. Avanti chi eòi conmcii-i. 



Prima chi mi tocchi, dammi li patacchi - 
Prima lu grami o poi lu friscalettu. 



plur. di patacca, anUcii raoni't» nicllii 
tacchi ai ba baiocchi, (plur. di bajaci 



Scavi su' scavi, nnn ed (lari chiavi {Si'c. XVII). 
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Vogghi beni a tutti e cuiisigghiati cu pochi. 

Multi jìiicljiai aini Ubi, et conaiiìarius sit libi uatis 
EcclBaiastic. VI, 0. 

Vói ca ti 'mbizzu acl esseri asinu ? cridi zoccii I 

(Sec. XVII) — 
— A essiri asiou si vtìi chi ti 'mparu, 

Gridi ogni cosa chi t' fj ditta ognura. 
Zoccu min sì vidi, nun è di fidi. 

Quel che (non?) si vede, non è di fedi;. Tose. 
Quel elle no su vede, uo se de l'ode, l'era. 
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GAP. XL, 
Fortuna. 

' havi fiirLima ogni cosa cci va hona. 



Si-mi mettu a fari cuppuliddi (o— bimtti), lutti li 

genti nàscinu sema testa — e 
Si vaju a lu voscu, spèddinu li ligna ^ e 
Si vaju a mari, mancu actjua cci trovu — e 
Jettu la pinna a mari .e mi va 'n funnu : 

Ad àutm vija In chiummu navicai-i. 

Se fossi cappellaio, gli uomini nascerebbero senza tapo. 
Toso. 

Si bì metti a fari còppuli , li genti nascinu cu did 
testi. 
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A li 'niìlici (o — a li poviri) e a li disgraziati 
Ce h 



ci adii. Sard. 

e se Io mangiano. Tose. 

na glie o bruxa. ffen. 



lo ci in co. Boi. 
in culi, 
ttt ta sul lianll — e 



Q n a drlca — e 

Piem. 

.\ 1 

S na 

A li g pa ntra In furrni. 
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Al pover dcegraiifl., g■lle^ tempeata e! pan nel fovno, Mil.- 
A chi xe disgitiaià, glie tempesta sni forno. Veti. 

Assai beni balla, a cui la furtuna sona. 

Assai bea bulla n olii fortuna eiiona. Tosa. 
Quei die se trova in m&i a lii fovtlliin, 
I cUntcrav i pifitola a la liina, Berg. 
Quando se g'ha la fortuna seconda tati par bon. Ven^ 

A stu munnu cci voli furLuna — o 

— A tutti cosi cci voli la sorti. 

A sto uiond ghe (il fortflna. Berg. 
A sta munnu cui nasci sfuitunatu, 

Ccà è 'mpisu e ddà b marturiatu. 
iieni di furtuna 

Pàssanu comu la luna — o 

— Li beni di furtuna 

Su' mutabbili comu la luna — e 
La furtuna manca e a-isci comu la luna. 
Beni (li fortuna passano come la luna. rm^;. 
La l'oba do fovtiìna la passa oomfe la lUno. Berg. 
Cci voli furtuna e un diavulu chi ti porta — o, 

— Nna li cosi cci voli testa e tistuni e diavulu chi ti por- 

ta — 

— Testa e tistuni, un diavulu chi ti porta — o 

— Testa di tistuni, 

Lu diavulu ti 'nipuni (Calania) — e 
Cci voli un diavulu chi ti porta, e un niinchiuui chi 
ti cridi. 
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i «A aviji liftlo. TI 'mpuni, li 



■Cci voli sorli macàvi a frijri i'ova — o 

— Cci voli sorti, oci voli furtuna 

Sinu a lu stissu frijri I'ova (Catania) ^o 

— A tutti cosi cci voli fui-tuna, anchi a frijri I'ova. 

Ci vuole anche l'ortuiin a saper tuocer le nova. Tose. 

■Gontra furtuna nun vali sapiri. 

Contra sorte avversa ogni baoii cai'rettiPre versa — s 
TSoa vai sapere a uhi fartuiia ha contra. Tose. 
No vai savei' a chi lia fortniia contro — e 
No coQta saver, co no se g' ha fortuna. Ven. 

Cu' è iurtiinatu, cci nasci lu lavuri 'n capo a lu ruriiu. 



■Cu' ha boaa vintura, cci va la mugghii^ri prona fina » 
la citóa {Sec. SVll). 



■Cui nasci affurtunatii, mori affurtunatu — e 

Cui sfurtunatu (o -— svinturaUi) nasci, accusai mori — e 

— Cui nn' ha vintura, 'un si nni pò iìdari. 

Chi sfortiinat el nasa, 

El morire col ciil in inezz ai strasa. Ber^,. 
Ci slortunado nasse, moie col culo rovegiìl [aggi'oviglialo] 
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Vedi A li 'njìlici. 

Cui s' havi a rumpiri lu uoddii, trova la scala a lu scui'u 

Cu' ha mòl'ii'i 'mpisu. cci nasci lu cànavu 'nta la sac- 
chetta {ViUoria). 
Chi ha a rompere il eolio, trova la strada al buio — e 
Quando t. ha a lompeie il collo bi tro^a la scala. Tosa. 
Di forti acijuisLa fama lui rebta \int,itnii 

X chi la va [.1 strn pai ssmo Toìr 
lauui di fmtuna, su caligai cu U pala 

Foìluiia CUI» blanlitar captiiata venti Lat. 

luituna amiid dasim e di pa7Ki, 
Di \irtuusi nniiuira multali 



La loitona ajuta i matti e i fanciulli Tose. 

]i mat a 1 au foituna Piem 

Vedi bI cap Fawiclia Mlriichi e pie » di 

Furtuna k rota — o 
La furtuna è i'alta a rota, 

Sempri vota e sbóta — e 
La rota dì furtuna è fatta a scala, 

Cui la acinni, cui l'acchiana {Sec. XVII) — t 
Furtuna va e veni. 

Vedi cap. COHDiiLONi E SOSTI ecc. L prov.: Aacussi va la m 
. Toac. 



La fortuna in no 


punto e parte < 


La fiirtona la va 


e la ven. Som. 


La fortlina l'è ai 


la rOda the gir! 


La fortiina la va 


sii e giò : 


A chi la □■ dà, 


a chi la !,■■ to. 
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La fortuna lo va e la ve. Bei'g. 
La fortuna xe nna roda che va. Fen, 
La fortuna a va e ven, Pìem. 
Fortuna vohibìlìs. Lut. 
Leggasi ne' Triiti d' Otiiiio il irsiio suIId luobiliti 
comiEda ; Fr^lun» ™ ^dir fugaci. 

inanu m Zinap io 



u 


a fa n — 


gu nu 


t)b a d s6 f una — 




abb mu 1 nos n r 




te (1 q a & d 



If^OQ a fatrica e su atSt. Bnm. 
La fori Ina le de cb! se Info. 3fi2. 
La fortuna bisogua fasla — e 
La fortuna ga l'èm, se la iéin. fier^. 
La fottiìua xe de chi se la fa — e 
Tati se labiiLa '1 so stato. Ven. 

Fortima suni Jaher ipae mete. App. 
Qiigjiis est f<Aei' sim fortume. Lat. 
Qmhhet Jaher proprio^ fo)iarnE. Lat. 
Fait rolli 4 la 1 qaisque parat. Lat. 

i^ fuituna fiTii a l'omu duna ora jorna siceai ed ora 

fuschi — e 
La sorti nun camina sempri a un passu. 
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L'omu (o — Omu) senza furtuiia, 
Va sempri a la piduna. 

l/om» urdisci e la furtuna tessi. 

fi'iiomo i>i-iii8ce e in l'oi'tiiTia tesse. Toì^. 

Megghiu nun avissi natu cu', iiuii havi sorti. 

Megghiu un'uiiza di sorti, chi millì di sapiri — e 
Furtuna eci voli, lu sapiri 'un giuTa — e 
Sorti manna Diu, Cd In sapui servi a nenti. 

Cine: il Cielo ci mondi bnoni lenlura perchè il Esperò nun voi nglla. 

Val più. un'oncia di foitiina che una libbra rli sapere. 

Toac. 
Va ciù un onsa de sorte, che unn-d IVa de a&ve\. Lii/. 
A vai pii un brio d' fortoiina, c!ie tntt el savèr. Paiw. 
Val [ràssé n'cinza d'oiioi', dio eent pes d'orgent e d'or. 
■ Miì. 
Vili più 'n'onzadti fortuna, che 'na lira de sapienza. Vm. 
A vai pi un oussa à' boneiii', eh' una lira d' saveje — e 
M'tHnn, eV tuta la i 



A vai 


pi un or. 


niOTid— e 


A vai 


d' pi un 


Piem 




Mm-cù, 


[Marchia) 


ixied. 




PuUi-ii, 


19 est m,-e 



'Nvann tenta lu statu mutari 

Cui nun ha la furtuna ,'n so favui'i. 
Ognunu sa navicali cu bon venta — o 
— A hi bon tempu sapi annari ognunu — e 
A ta calma, bunazza e letu j'iri, 
Ogni cucchieri sapl navicari. 
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A bentu in favore ogrmiiii ischit navigare. Sai-d, 
Nuiii.ii e bolle stradH ci vanii anca i zoiipl (o — cedif;. 

Cois. 
Ognun sa navigare col buon vento — e 
Al buon tempo oguau aa ire — e 
Tutti Batino caniminare per l'asciutfo — e 
Quando la palla balza, ogLiun sa darle. Toac. 
Per la sutta tiitt i san andar. Boi. 
Quand la va ben, tutt eii brav Pai ni 
lue I sa uii^a qiiinl gii e 1 bu Mnt — e 
(JiiRii'l U ^a be, tOc i s, brai B'rj 
'Juaaiìo !a barta *a ojni mini on lì — tojon} In pa- 

Tuti \( bra^i ui 1j va ben Un 

Col bon (finto tuti 3i m\:^it Tue l 

Ititi a sul) bon quand la loitunaai leconcla. Pieni. 

pliant iene navigai^ qao» Joituna dtrigit. Sen. 

KdI medcaimo aensu li um inuhe dire : 

Quannu lu lignu ciacca, ognunu è mastra — e 
Ouannu tutti cosi vanau 'n para, l'omu metti pinni. 

}ÌTÌ a véniri 'n para, andare a lecondB. 

Ouaiitu cchiù granni è la vintura, 

Tantu cchiù mancu è sicura (Sec. XYll). 

S' hai boua sorti, ti uni veni. 

S'hai bona sorti, tenitilìa forti, 
E canta ai ti cantanu li carti. 

La fortiiiiB bisogna ciaparla co la vien. Ven. 

S' hai furtuna dormi — e 

G. V-isak. — Proverbi sieiUani. Voi. It. 18 
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274 PH0VEHB1 siciliani 

Hai fuptuua e jèttati a mari — e 
Dammi sorti, e jèttami a mari. 



Hai 



d (id). 



A ehi ventura tene 

Quanno dorme, perai chiov 
Sa3ce fortunato, ièttete ii mar 

Aggliia furtuna e doi-mi. Cora 
Fortuna e doriiii. Tose., e Vea. 
TJi v6 furtona. Soni. 
Chi ha d' haver vintura, à n' 
Fortuna e dorma. Miì. 
La fortuna voi dir tute. Fsj*. 
Fortuna e dorrai. Kem. 
Tutti li rosi di lu j 
sita. 



I attaccali a un Ohi dì 



La fortuna sta ataeada a un fll d'awe {di refe). 
'Un accadi a cunsigghiari li boni avvinturati. 



IJn oiiiu fa un omu — e 
La fuPtuna d'un omu è 'n àutr'omu. 



Veni lu tempu chi la rota vota, 

Ma 'un è sempri chi la furtinia ajuta. 

Vedi al eap. CoNPonTi nei m.ili (vul, I, ]i. avs) , iia'i 



..Google 



FOIITTJNA. 275 

Vintui'a bona, eli' 'un era aspittata, jimci cchiù grata. 

Grata supei-aenid, qute non aperabituf, kora. Oraz. 
Vintura, Diu, chi pocu seunu abbasta. 

SiguiBca: Diilci-i, o Signure. biiuna ventura, |,.rcl,;. poco senno basi- a 

Vedi Megghiìi un'ima di sorti. 
Chi ha ventura, poco senno gli basta. Tose, 
Vmttiri su' li cosi dì stu munnu. 
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(;ap. xli. 

Frode, Rapina. 



A Ja gatta chi lìcca lu spi tu 
Nim cci Mari la carni arrustuta (o— sala(a). 
A la gatta ch'olleeca lo spilo, 

Non ce lassate carilo arroatuta. Nap. 
A can che lecca cenere, non gli fidar farina — e 
Al gatto che lecca spiede, non gli fidare arrosto. Tom. 
Al gat che lèca el sped, no sta a fidagli el ròst, Lomb. 
A gato elle liea '1 speo, no glie fidar el roste. Vetu 
A lu gridari di li pecuri, scàpula li cani. 
Beni di campana 
Si eiurìsci nu 'ngrana. 

Bini di camjiano, buTii, roba di chipso.Vedi La robba d'àalru ciurisci. 

Cammisa eh' 'un ti veni, 

'Un t'apparteni, 
Cchiù 'mporta (o — ti 'inporLa) sapiri ammucciari , oa 
sapiri arrubbari. 
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Cci voli assai ad arricchìri, ma a strarricchiri cci voli 

pocu 
Chidda eia veni di nfiniuinli 

Si nm Ta pri lu nlinfiimfà — e 
Cliiddu chi \cm di nffi e lafB, 
Si nni va di biffl e baffi 
Su qm si leat ppi rili rafi 

Totu SI qu andat pei >ili tt baia S'ori!. 
Quol che vien di salti va \ia di balzi ~ e 
(Juel che iien di ruffa ralla 

&e ne va di buffa in baffa Tosi- 
la loba venuta :,ol linflrinfi 

Se ne va col tantaianti T se e Unibr 
Quèll eh vtin pr al fìnfiraiiCÈin 

Al 3 in \a it ni fatifai infun Boi 
ì è gnuda d uff <> la va d raff Fai-m 
QupI cbe \<i de salt ci va vea de bbalz — e 
Quel die vp de iif al va de lat Beig 
Quel che mcq de tinche tinche 
Si, ne \ a de ninche nanche Yen 
Cosa hedda piestu è anubbita 
Cu' arrobba a li latii un fa piccatu ~o 
— Amibbaii a li latii un e piccatu 



Ha sent ani 


11 di, perdon 


Chi rebi a ui 


1 bon ladrou. 


G ha sent i 


ini de perdon 
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Cu' arrobba di VènHari 'un è piccatu. 



Cu' 
C 



— :i n iiiiciuni. 

Cu' 

ìezze. Tose. 

ìht — e 
{soldi). Berg. 

(miìiestra) cal- 
Cui tutti cosi. 

Cui fa contrabbanni:, gaadagna e nun sa quannu. 

Chi fa oontrablDaiido, guadagna non so quando. Tosi;. 

Chi fa contrabando, vadogna non so quando, 1'™. 
Cui lu picca ti lu smancia, l'assai li l'arrobba — e 
Cui si metti pi-i la picca, si metti pum pri l'assai. 

Chi roba '1 poco, roba ano;i l'ossne. Fera. 
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FRODE, RAPINA. 279 

■Cui mancia la vacca di lu re, supra l'annii caca rossa—ff 
La carni di lu re fa cacari l'ossa. 

Olii mnugia li pccciunc de la torte, ne va perai Je peuae. 

Clii maugiii l'ocii alla corte (per fisco], in capo, all'anno 

Gin magaale oche del re, reata sofegà da le pene (jiBKHe). 
Ven. 



L-.é ano Liure des Proverbea frangais, i. ir, sèrio S, p.B3 riferiscela 
nl« elimoIogìB tìalla 'Chaeie aux ìairona, oa Etablias. de la Chamb. 



ù 












d 








i aUri iioii va 


a letto 










leggia. TO.C. 
\. Berg. 
. Vm. 





Cui nun iila, nu 'ncanna e nun tessi, 
Duniii cci vennu li eshiòmmari erossi'? 
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Tu nun fili, nun tessi e nu 'ncanni, 
Dunni ti vinni stu gghiòmmai'u granai? 
Cui prestu arricchisci, prestu fallisci. 

Chi errieeliisce in un sono, È impieeato in un mese. T'osi;. 
Qai fealitiai dilari, non erit innocens. Prov. XXVIII, 20. 
Vir qui festiiiat dilan.... igmrat qaod egestas auperveniel 
ei. Prov. SXVIII, 22. 

Cui SÌ vesti di la robba d'àutru, prestu si spogghia. 
Qui de s'azeiiiì si beatit, prestu reatat iapozadu — e 
Qui caddigat in caddu anzenii, a pè torrnt. Sard. 
Chi 8l veste di i paam dell' hUi-ì, si ti'ovii prestu spu* 

giintu. Coir*. 
Chi dell'alti'HÌ si veste, presto 8Ì spoglia — e 
Chi dell'altrui si veste, ben gli sta, ma tosto ^'li esoe. 

Toic. 
La roba rubata ha ìa eoda corta. Umbi: 
Chi veste co la roba dei altri, se deapogia — e 
, Lo bragbesse del uUrJ lo i-ompe '1 cui a chi le porta. 
Yen. 
Cui voli fari lu latru fidili, 

Di nuddu si voli cunfldari. 
Di dinti-a veni cui lu voscu tagghia — e 
Di dintra veni lu focu addumatu. 

Si usonn quasi nel niedetlmo sentiineiKo di N«i!du li l'opt e ili Smzii 

Diu nni scausi di stanga traversa. 
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Diu pirduna a cui l' offenni. 

Ma 'un pirduna a cui nun remai. 
Dio perdona a clii offande, 

Non ft clii toglie e non rende. Tose. 

l'a tanto mali cui tira, qnantu cui scorcia — e 
.Latru è cu' arrobba, latra co' teni lu eaccu. 

Così è Jadro chi ruba come chi tiene il sacco. Tosa. 
Gruadagiiu d' usura pocu dura. 
Guadagni! malu fattu, t' apporta dannu — o 
[juadagnu 'ngiustu, giustu dannu. 
La farina di In diavubj si nni va tutta 'n crusca. 

Sa farina de su dianlu ai que undnt tota in furfure. Sm-d. 

La farina de! diiivolo va tntta in {o — dìifenta) crusca. 
Tose. 

A fann a do dnv a \a tfltti ii lj;ei ic T i/f, 

\ lamii o du liàu a \a tutta in ciù^ta — o 

— A fainn a da diàn a, d venta tiieuno Gen. 

La fuieina del d a\el vv tott-i m itinel Boi. 

la laiénna dal dja\ol va tati i n loinel Parm. 

1 a 111 la del dia^ol la va in cihspt ihì 

la farmi del djaol la \a n LrOsta T>eri} 

La farina del diabolo va tnti in temola Ven. 

La fanno dal diiiul e \a in seniule Fin! 

Li filma del diaio d va tuta an bien Fieia. 
La robba aiiubljata nun fa lustiu -i- e 
La robba d autru cmrisci mi nit ugiani — e 
La i-obba d intra nun luci 
A lu nteniu nni e 

la roba lei e 

Roba le mal j 
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La ruba dì òtei' la fa loiga prò. Bt:i-/f. 

Holia rubata no fa mai prò {a — bon prò). Veti. 

Nalli irti! rapina felicitar cesdt gandium rapii duravil in 

posterum. Sea. 
IL seguentB grappo di proterbi ha qaaii uno slflssn BigniEcato: 

La l'obba d'àutni pocu dura, 
Ya presili a la malura — o 
La robba maractfuistata, nun dura 'ji'annata; 

Vinni aJlura, e si nni va a malura — e 
La robba di mala acquistu, comu veni accussi si nni 

va — e 
Di malu acquistu nuddu si nni godi — o 
Pocu dura iu malu acquistatu — e 
La robba arrubbata dura pocu— o 
La robba fatta a furtu, dura tempu curtu — o 
La robba fatta a furtu, dura duranti fruttu. 

I.i ilenaro a trotto fi galoppo se iiefiiieno a tutta Sfiap- 

pata. Nap. 
Sa cosa male aqiuat»da fìighet perdere ga licita — e 
Sa cosa furada pagu diirat, et comente est bennida, gasi si 

qu'andat — e 
Riecheaas male acquistadas non sunt de dura — e 
Su male aquiridu mai andut bene — e 
De sa cosa furada non sinde allibiat niunii. Sard. 
Danae de mal acquiat, fon minga frutt — b 
Roba roba, come la vien la va. Yen. 

Ahi rapiunt noa stia, et aeniper in egestale SKut. l'rov. XI, 34. 
Subitantiie tnjttstoriim siciU jlimiuB sioca/iuritarf et sicvt toni- 
trauatmagnain in pluvia periotiabanC. Eccleaiastìc. XL,!^- 
Male parla, male dilahimlar. CÌo. 
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Lu diavulu nua havi lana e vinni pecuri. 
Lu latru, sempri è latru, macàri mortu. 
Lu latru, s"un è vistu, arrobba; s'è vistu, dicica joòi. 
Vir qai fraudolenter nocet amico sao, cvmfwerit depi-ehen- 
svs dioii: hdensfeci. Prov. XXVI, 19. 
Lu lupo, luntauu di la tana fa li maniatini. 
Lu lupu vinai carni. 

Lu malu guadagnatu prestu t; cunsumaLu. 
Lu pani (o — 'inorsu) arrubbatu b cchiii sapuriUi —o 
— Vuecuni ari'ubbatu 

É cchiii duci e 'lazuccaratu — e 
La robba d'àutru pari cchiii duci. 
Lupu e liuni si mancianu la pecura. 
Lu saccu di lu latru mai si j'inehi. 
Malatia di lupi, sanità d'agneddi. 
Maniilonghi, stanni arrassu. 

jtfanuionflftì, cioè: da' ItJri. 

'Nlra li ciumi trìibbuh si piscanu raiicìddi. 

Nuddu ti tinci si no cu' ti linci — e 
Nuddu ti rapi (p -^ grapi) si nun ti sapi — e 
Cui ti sapi, ti rapi — e 
Cui t'arrobba? cui ti sa. 
Chi te sape, t' arape. ^fap. 

A fiiiia tuia caus, et adosisaticia tui» attende. Eccleaiastic. 
XSSII, 25. 
Nun raccumannari (o ~ affidari) la pecura a lu lupu. 
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Raeommannare la pecora a lo lupo Nap. 
Infregare S ftnzone ad su Iiipii Sead 
Ha mcisu u lapu ti a 1 agnelli — e 
Ha messa a gol[e Uà, e gallme Cois 
Non dtr lattuga in guaidia ii papeu — e 
Hon joire il lupo p i peeoiano Tose 
Irli Irt Intiiga 111 giiaidm a gli och Gen , 
Dfi at pigili in gvSrdia a e luv Rota 
AI Idff nò se ghe dà de car\ i pegor lomb. 
Al lift nò 38 glie dà de cura i legor Wif. 
De le tee an goaidia il !u\ — e 
De 11 [mas an goaidia u I oia iVm 

Qai se cmnmittit homiii fataaduia tmpitAo 
AiiTiUa dwn regainl, ettttvm mveitit Fedi-. 
Oiem l ipo commtgiah Tei 

Nun la cìrcari cchiù la tò cammisa: 

Cu' fu chi l'arrubau, l'havi a ia casa. 
Ogni latra veni pr' arrubbari. 

Fin- 7iO>j venil nid ul fiiretur. S. Oiov,, Evang. X 

Passu (o — Loca) arrubbatu, pàsaacci sicum, 
Quannu vidi ad unu ch'arrobba, 

Vota l'occhi e cci dici; addobba. 
Robba mal 'acquistata, nuo godi lu terzii eredi. 

Della roba di raaracqmato con ne gode il terzo 

rose. 
]m ròba fobada nò la ria miga n la tersa gen 

Bei's. 

Senza pilota nun camina varca, 

Senza vicino 'on si cummina furtu. 
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Si (o — Quannu) vai a pecuri e t'arrinesci, 
Pigghia la grossa, cà la mica criscì. 



Tri cosi cci vonnu ad arriccìiiri: un picca, un assai, un 

nenti: picca diaari, assaiabbilità, nenticiiscenza— e 

Pr' arriccMri un omu cci voli cent'unzi 'nta li manu 

e du' anni di mala vita (o — di mala cuscenaa). 

Tri cosi fannu l'omu riccu: guadagnari e nun spenniri, 

prumettiri e 'n attf;nniri , accattar! e nun vinniri 

(Scc. XVII). 

Tre cose fanno l'uomo ricco; guadagnare e uoii ispondn- 

re, promettere e non littendei-e , aecattare e non veii- 



Tri sunnu li nnimici di hi latru: ia lima, li cani i 
spatuiiaturL 

SpatullaUirl. rnioì cbc seolols, 8c,ilnlal,.re, fili grntoklori layornM s 
pcB iB noUe e in meno la via: ectj [letchó , tomu lo luni o i oni , i 
Isa D ti no Olici Or^i lodci. 

Unni cc'6 'ntressu, nun cc'è amuri. 

Dov'è interesse, non sì fii. l'uflzio di Dio. Tonc. 
V6i fari parrari lu mutu ¥ lèvacci In so affannato. 

Vrìogna a cui va a papiri ed è vinili ! 
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GAP. XLII. 
QioraOj Sfotte. 



A jorau pari cu' è mEiscariaLu, 

A jomu pari cu' havi boni (o — beddi) agiieddi. 

A jornu pari cui perai la scai-pa, 

A ghiorno eompareBceoo le macchie. N^ap. 
A la Vimmaria li gaddìni su' a lu giucca — e 
La gaddina va dui tari e cincu grana, e s'arricogghi 

daùra {Sec. XYII}. 
— La gaddina ,Ya tri tari, e a l'Avinimaria k 'n oasa. 
(Marsala). 
J e gnhne cIip \ al vinti =oliÌi lo 4 so! va a raoiit, le va 
a masoii Te, 



Sruiau pii rui snnau la Vunmaria., 
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A la Vimmaria, 
a la casa o pri la via. 

E cui 'un ce' è, si ccl disia. 

Ad s'Avemarift, o in domo o in via. SaM. 
All'Ave Maria, o a cosa o pei" via. Toso. 
Sa akoni lo diccTono solo pfi' frati ; 

A la Vimmaria 
Si lu monacu 'un s'ha ricugghiuLu, è j^ri la via. 
A un' ura di notti, 

Lu sagristanu s' attanga li porti — e 
Un' ura dì notti. 

Paci a li vivi e requie a li morti. 

id eaaH come i [lolli; un' ora dopo, luMo le porls son chiuaa, 

A lu scupu, cui si vasa vasa. 

A lustru di cannila, macàri la carni di vacca è iedda. 

A lustru di cannila si spidocchia l'asinu. 

Cioè non ai fa nnlla, o ai ftnnn la Cosa di noJauna iraportanaa : 8 in modo 

A ura di vespiru e nona, 
Nun camina omu né fimmina bona — o 

— Di vespiri a nona 

Nun va pirsuna bona. 

E nella llaceolla Ca\\m\ù : 

— Di la campana a nona 

Nun ce' è fora pirsnna bona ; 
Di nona a la campana, 
Cr.i nassa rriialohi h 
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Tra vespro e nona, non e fuor persona buona, losc 
Da nona alla cainpuna, 
Esce fuori la p ?ojc. 

La parafano aunata 5 Fl.Mie ilMe Ki\-ìsi\^ Il di -nra. 

A vintitri uri 
Tutti semu d' un cuhiri. 

Bìata la sira, chi a la casa ti mina (Sec. XVII). 

Cosi di notti pàrinu hi jornu — o 

— T,i cosi di sira, di jornu pàrinu. 

Cose de notte vrigogne de jaornu. Cai. 

Clii fa di notte, si dipar di giorno— e 

Opera di notte, vergogna di giorno — e 

Quel the si fa itll' oscuro, apparisce di notte. Tuie, 

Noete guidem, sed luna videi, aed aidefa teates 

Iniendiinl oculoa Giov. 

Cui nesci matinu, àscia un carrinu. 
tiavi raggiuni la povira cucca: 

La notti vidi assai, lu jomu picca. 
Jornu mai fu chi nun sourassi (Sec. XYil). 
Jornu senza cuntrastu fa la notti durmiri cuetu. 
La matinata fa la jurnata — e 

Cui perdi la matinata, perdi la jumata. 
La matinata fa la jarnata. TTaji, 
Qui ai peaat chlto fugliet bona zoronada. Sarei. 
La mattina 6 ìa madre dei mestieri, e la notte del pen- 

Le ore della mattina lianno 1' oro in tioccii. l'ose. 
- La mattina 1' fe 1' oeuee de ia giornata. Lc'iih. 
La matina l'è la màder di mestér. Btrn. 
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La raatina xe lo mare dei mistieri, a la nota dai peii- 

I fati de la uiatina, impìiia la maiima. Yen. 

L'è ia matina che spiirae la manina. Ven. di Agordo. 

Apei-i octiJos (iios el aatarare panibtis. Prov. XS, 13. 

La vigghiata fa la jui-nata. 

Omitis faber el a>-cMlei:tua, qui noeleia tanquam diem fransi' 
git.... vigilia sua -pei-Jicìd op«e.EciileB!a8tic.SXXVin,28, 
La notti è latta pri li lupi {o — taddariti) — o 
La notti è fatta pri li lupi, e lu Jomu pri l'omini — e 
Li lupi e taddartti di notti li viditi — e 
Li lupi camuianu di notti 
Codi, inpi e batte 

Vanno fuori Ji netta — e 
La notte e fatta pei gli .allocchi. Tasc. 
I a not 1 è fatta pi i alboh. Boi. 
la nòe 1 è facia ) er i lóc (o — per i ligrignàpole) (pi- 

pislìeUi) Be a 
La note xe per i ulo lu [o — per le aoete) Vm. 
Vo<Je latenf fures Cat 
La notti pii duimm, e lu jornu pri Lralicari. 
L' omu onestu ami ìn suli, 

Lu biibanti am<i lu '^luru, 
Ln cuscmu p un gian (.unsigghieri -^ o 
La notti {o — Lu chiumazzu) è cunsigghiu ~ o 
Lu sonim di la notti cum 



Su pansare ad sa noote. Sard. 
La notte h madre di consiglili. Con 
La notte è madi-e de' consigli. Tose, 
G, PiTiiÈ. — ProverM siciliani. Voi. IL 
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A noiutte a 1' è a mu* d i naauic ti Geii, 
La nott È màdai di pinsei Piac 
La noce, l'fe madpr di lenaei M l 
La nòe l'è la ma lei lei conse Berg 
La note se la mire d i [ensieii Yen 
La neuit a l'è la mare d i pensee Pie i. 
JTwfó consibun, Lat. 

Quannu lu iomu 'n peni si travagghìa, 

Pri li pinseri la notti si vigghìa. 

SiiJ noetsm cara rectirret. Virg. 

Ricògghiti da ura a lu tò giiiccu, 
S' 'un \òi cliTinlari furbu e sbriccu. 

È nel ras. Colbiio. 
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CAP, XLIII. 

Gioventù, VecchÌEtla. 



A cani vecchiii (o ~ Quannu lu cani è vecchia} ìavurpi 
ccì piscia. 
A can che invecchia (o — Coiue il cane invecchia) la volpe 

gli piscia addosso. Tose. 
Al can ch'è vece la vo!p ghe pi3aa addoss. Mil. 
Ci) 'I !ovi> devauttt vecio, i cani ghe plssa adesso — o 
— Al can vocio la volpa ghe pissa adosao — e 
Al gato morto i sorgi ghe salta atomo. Ven. 
Al tan voi la volp ai pissa adoss. Pieni, 
Quicumque amisìt digaitateia prisHnam 
liltiaois etìnnt joaas est in oasu ffraoi, Fedr. 
Anioso leoni et !epi/f^ inavUanl. Lat, 

A cani -vecchiu, rugna. 

A cinquant'ànni acàcciacci la testa — o 

A cinquant' anni, tàgghiacci li pedi e li gammi. 
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Si dice laalo delL'Dcriuo quanto ddla dmina, por Is qagle. qiiaadn è nuliì- 
le, si hB Bonito di dicidaW anni ecc. Vedi al eap. DD:<».i. 

A la vicchiaja, coma. 

A la vicchiaja ogni tatiga è pisu. 
A li picciotti puma Tassi, 

E a li vecchi sgracchì e tussi — ■ o 
-^A li piccioUi li puma, 
A li vecchi lu libbru. 
Le poma ai putti, e il libro ai veoehì. jI'j.'c. 

A lì vecchi cci mancaim lì forzi, e cci ciiscinu li pi- 

titti. 
A li vecchi, corda uova, 
A li vìcchizzi, ciitiddati. 
Anni e piccati Sii' cchiù di qiiantu si dicinu. 

I peccati e i debiti son sempre [liii di quelli che si crede. 

Toac. 
Debiti e pecai 

Quanti i ala no se sa mai. Yen. 
Amvatu a la vicchizza, addili biddizza I 
Ascuta a li vecchi, cà. 'un cci la sgarri — e 

Fa chiddu chi ti dicinu li cchiù granni di tia, 
A testa vranca, 
Sptósu In sennu manca. 
A testa bianc» 

Spesso cervello manca. Tose. 
A lumazzu vecchiu 'un cci pò sali ~ o 

Cascavaddu vecchiu 'un ni pigghia salamória. 
Avanti chi la vecchia l'anca stira, 
Lu picoiottu si nnì va prima (Vittoria). 
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A vecchi e strànii nun cci avii'L iidi (o — fidìzia), 
A veccia ca si marita, sunàticci li ristiiddi {Modica). 

In Pilormg gro-ittiddi dira, dì rasli a grasli, framnieiiCi di tegole, di 
msKaci di vasi di flori.Vedi L'antico Carnetiale della Cmtm di Modica 
M GHABTELLl (Modica, (S77>. 

Avemu tempii ca semu picciotti. 

A vicchiaja, valori ? — o 
— A li vicchÌKzi valori. 



Biati l'anni chi vennu in beni. 
Gavaddu vecchiu nun pigghia mai palivi. , 
fichiùsu' li peddi di 1' agneddn chi chiddi di li crii,- 
pi — e 
A la vucciria si scànnanu li ciaraveddi. 

Al masello va più capretti giovani che vecchi. Toso, 
Al va a la beearéa piò taoce edfei [vUelli] che mnaa (manziì. 

In tieeat'la va piìi vede che raanai — e 
Al ma^elo va più vedÈi che ho'. Ven. — e 
Mori prima l'agueddu chi la pecura. 

Muore prima l'agnello che la pecora. March. 
Tedi La vecchia att'ati slrali. ' 

Cchiìi vecchia è lu lignu, megghln adduma. 

El legno vei'de voi esser impùzà (acceso). Ven. 
Coi voli sempri di lu vecchiu — e 

Tinta fi la. casa eh' 'un ha di lu vecchiu. 
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Mala.30iii quella jiaiica, dove *an posa vcrba jaaca. Cm'». 

Beata q^uella casa, che di veccIiiD sa. Tose, 

Beata quella cà, ohe de règio a ne sii ~ e 

Mesobinii-a quella eh, che de nSgio a no sa. Gen. 

Beata quella ca, che di vece la pò cuntà. Mil. 

Beata qusla eà, che de veeio eii. Ven. 
Grìscinu 1' anni e criscinu li malanni — « 
Ogni annu, un malannu — e 
Li vecchi nun passami anni senza malanni. 

Con gli anni vengono gli affanai — e 

La vecchiaia viene con tutti i malanni — « 

Chi ha degli anni, ha de' malanni. Tose. 

Chi g' il dei an, g' h. dei malac. Berg. 

I ani vien co i' HO malani. Ven. 

Un juotlo Ialino modoroo: 

Crescimi anni et veitiiiat malanni. 

Veti Ddoppa la eifl^uotttino. 

Cu' è picciottu è riccu — e 
Cu' è picciutteddu nun è puvireddu — o 
— Lu picciutteddu nun è mai puvireddii. 
■Cu' havi cchììi anni, è ccHìii vicinu a la sepurtura. 
Chi presto inossa, presto infossa. Tose. 

Cui buffunia a li vecchi, duna 'na tinipulata a Gesìi Cri- 
stu — e 
Gesii Cristu lassau ppi dittu: Tuppulia li carusi, e vasa 
li manu a li viecci (Modica). 

elii«, e carmi per picciriddi fanciulli, non sono usali in Pjlernm. 
Chi harba non ha e barba tocca , 

Si merita uno seiaffo nella bocca. Tono. 
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Cui cchìù campa, ccMù 'mpuiatisci. 



Chi piii vive più muore. Tose.. 
Cui di veccìii si 'nnamura, mori 'ngarzatu. 
Cui di vinti nun sa , di trenta nun fa , di quaranta 
nuli Ila, 
Né mai sapirà, nfe mai farà, né mai avirà. 

Alici inrece: 

— Cui dì l'inti 'n trenta nun sa, 
E di trenta 'n quaranta nun fa, 
E di quai-anta 'n cinquanta nun ha, 
Lu restu di la vita mali fa. 

Chi ai vinti nnn'È, e ai trenta nun sa, 

Né mai è statn, «è mai pìii sarà — e 
Chi ai vinti unn' è, e ai trenta nun fa, 

Se ne va cui su zeni a circa, Cofs. 
Cìii di venti non è , di trenta non sa , e di quaranta 

non ha, 

Né mai sarà, né mai saprà, né mai avrà. Tmt. 
Chi de vinti non ha, de trenta no sa, 

Mai ciù o n'ha av4o o mai ciii o n'avia — e 
Chi de vinti no n'ha, de trenta no n'aapete. Oen. 
Chi an n'ha ad cinindseìna, aa ti' ha aii. trinteina. Piae. 
Chi all'etaa de vint' ann C[uei coss no l'è, 

E de trenta quei coas no '1 sa fa, 

A quaranta el pò andà a fasa bolgir^ Mil. 
Ohi de ènte no gV n'à, de trenta no n' fa — s 
Chi de ènte noi glie n'à', e de trenta noi ne l'a, 
De quaranta noi ne farà, né '1 ghe n'avrà. Beeg. 
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Chi de vinti no xe, e de trenta no sa, de q^iiacanta s'ha 



persa la speranza. Yen. 


Chi de vinti ne 


1 xe, de trenta no sa, e de qi 


g'ha, 




No sarà, nò i 


savaiJi, né gavarti — e 


Chi de vinti ne 


m glie n'ha, do trenta non ghi 


Chi de vinti n( 


) ga, e de trenta no fa. 


Gioghi nn sa: 


iso e se va(3i a negar. TriesL 



Quand che il muse no! ha fate la code a trent ains, noi 
a fas plui. Pi-ml. 
Cui gìudiziu mai ha tinutu e di trenta poi un nn'ha, 

Certu, appressa mai nn' avrà. 
Cui 'n giuvintii nun fa gualchi pazzia, la fa a la vic- 
chiaja. 

Ogn'owma vola rompe a cavezza, 

Chi un la l'a in giuveoth, la fa in beeehieK^a. On's. 
Chi non fa le pazzie in gioventù, le fa in vecchiaia. Tose. 
Chi no le fa da aovene, le fa da veeio - e 
Chi no le fa de cameval, le fa de quareaema. Ven. 

Cui nun rieogghi li pecuri a st'ura, 
Nun arricogghi pecuri, né lana. 

Chi no auna (roooo^iisi da aovene, dizuna da vecio. Veri. 
Qata in javent'ate twa non cimgregasii quomodo-m sen^rlnte 
. XXX, 5. 



Cui ridi (o — godi) 'n giuvintii, chiane! [o ~ patij 'n vic- 
chiaja — e 
Cui si spassa picciottu, rèpita vecchiu. 

Qui non trabagliat in juveninde, pianghet nd sa bezze- 

Clii ride troppu in gluvontii, pianghie in becehiaja. CWs. 
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Chi ride in gioventù, piange in veMhiaia — e 
Chi mangia la midolla con i denti, mangia la crosta con 

le gengive. Tose. 
Ohi rie in zuventù, cìaiiitì in vecciàja. Gen. 
Ohi à mangia el moli covib i dent, el biuscia la erosta con 

3 gengiv. Mil. 
Chi rad de zoen, pianz de vèc. Bsrg. 
Chi ride óa zovene, piange da vecoio — e 
Chi la sguazza in giuventii, stenta in vei;.:iaia. Ven. 
Chi a mangia la molèa an gioventii (o — con ii deni}, a 

rusia peui la croata un veciaja (o — con le zanzive). 

Fata npugnarmit, gwB cttm, viiJd tempora prima 
Mollia 2^cébiierinl, poaterlora j/racant. Ovid. 

Cui si sparagna giuvini, travagghia vecchìu — e 
Cui travagghia giuvini, riposa veccKiu — o 
~ Cui fatiga 'n giuvintfi, godi 'n vicchiaja. 

Qui patit a pìjfflinnu, godit ad sa beazGsa. Sarti. 

Travuglia da gioTanu per gode da vecchiu. Cor?. 
Cui vecchi u voli campar], 

A boa ura voli tccumiozarL. 
Cu h ve' chi nun 'c'è nuddu guadaguu; 

Si cu appizza lu ramu oli Iu stagna (Monlemaggiore). 
Cunbigghiu di vecchi e risuluzioni di giuviai — o 

— Forza dt £,iijmiii e cmisigghì di vecchi. 

Alin ct.0 leggiere TBrinnii dlengo : 

— Cori di vec«hiu e facci di giuvini — o 

— Ganghi dì veochiu, e forza ài giuvini — o 

— Forza di picciottu, e pitittu di vecchia — o 

— Di la picciotto lu travagghiu, 

Bi la vecchia lu cunsigghiu. 
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Consiglio di vecchio, e aiuto di giovane. Tosf,. 

E bsogna t6 cunsél da i vece. Moni. 

Parer de vèo faa sempor ben. Mil. 

Consèi de vèc, aj5t de zuea, Berg. 

CoDsègio da vecio e ajuto da zo?ene, Ven. 

El d& d'consaei a l'È proprietà dii vei, e ii fuit 

giovo. Piera. 
UxvUatio yattenam foHitudo eorum, el dignitas sei, 

ties. Prov. XS, 29. 
Vili' cvnaili ex^ere mole rnii sua: 
Vim temperatala Dii qaoqìie provekunl 

In vtajui Oraz. 

Vedi si cop. Fiducia il pruv. Pigghia ctinsigghiu di li tiec 

il\i picciotti cci vonnu vastunati. 

Ddoppu la cinquantina (o — la quarantina), 

Un mali (o — Un càncaru) ogni matina — o 
Ddoppu la cinquantina, 

Aggiorna malu ogni matina (Modica) — e 
— Ddoppu lì cinquant'anni 
Ogn'annu deci malanni. 



Chi ha cinq^uanta, carnevs 

Toso. 
Dopo la CLn aranti a, tuti ì- 
Co e'ha pass^ 1 50 ani, &i 



3Ì può mettere gli stivali, 
i g'Iia la so dolia — e 



Cci spiddla l'ogghiu a 
Ddoppu l'amia tittant. 
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Ciioamsiht agrame Jncto 

MixrboTmn omne geaus Gio^ 

Di li viecci 11 caiizzi 
Sunu ova cmatizzi (Chtaramonti). 

Di vecchia spata assai ou nm cuntidu 
lìaddiBa vecchia fa boa brodu — e 
La 'iiKunza vecchia conza la minestra 

Joddma eccliia fa boti biodu Lece 

L osso %ecchio rondiice la iignatti ^ap 

Puddha beiza faghet biou boua Sard 

Ghmllini vecLhia fa boD brodu Pois 

GalliLi \ecchia ta buon bndo Tose 

GaUiDn''» vegia fabon Iiiodn Liq 

Galena yèi,i,ia fa bon. brSd Som 

Galeiaa v&ia ti bòa biod Boi 

Galnén'n-v veccia ta boa biód Paim 

Gajnaa reggia ta bon brooiid — e 

El lord vèe ei couaa la pignatta, Mil. 

Galina (o — Carnei vècia fa bun brOd — e 

Carne egia fa bu brdd. Berg. 

Galina (o — Carne) vecia fa bon brodo — e 

Lardo veeio oonza la pignata. Veti. 

Galina veccia fa bon brodo. Triesl. 

Galina veja a fa bon brod. Pìem, 

Gesù Cristi! ad Adarau lu fici picciotlu, e ki diavulu iu 

ilei addivintari vecchiii. 
fiiuvmi è cu' è sanu, e riccu cui 'im'havi a dari. 

Giovane è chi fe sano. Tose. 
(liuvini Tiziuau, vecchia bisiignusu. 
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Qui Jormit a zizzinnu pian^Iipl' j, t zzu Sard. 
Giovane ozioso, vecchio bisognoso Tosi- 
Zoen oz!U=, \Èc bnogmis Betq 



El va spmper in piesepeie B uo 
Da aovene ozioso da TecLo bisognosi Rw 
Giovine odioso tscij pedocioso Trieal 
Venlur(B memm'ea jo/m mme estate aenect(s, 
Sic ìiiiKum vóbis tempus ahihìi ÌTiei's, Ovid. 
Giuvintù 'n iibbìrtà, ticchiaja 'n puvirlà. 

Vedi Cuf iiun ricogghi. 

G-iavintù disurdinata fa vicchiaja tribbulata (o — trub- 
buiata). 
Gioveatti disordinata fa vecehiaja tribolata. Tosa. 
De gioven sfrenati de vèc aljandonat. Miì„ 
Zoen desoi-djnat, vèg tribììlat Bei-j, 

In giuvintù bisogna sparagnari 
Zoccu pi-i la viccbiaja pò arrivari. 
In gìoventìi bisogna acquistare 

Quel cte ia vecchiezza ti può giovare. Tosi!. 

Jamu avanti più jiri 'nnarreri. 

La iòmmina (o — La bagascia) qiiannu è vecchia ia la 

r o ìa magàa-a. 

L'aita bona è 'nsina li Irenta^trì anni (Modica). 

L' anni passanu supra di nui. 

La pignata vecchia servi pri pnrtari foca pri li casi. 

Vale nntorfl a signiUcare che le Tecchie aoira mettimale. 
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La, quadara vecchia è china di vozzi, pirtusa e taccii- 

ni — 
— -Oufuiari vecchi, hozzi e pirtusa — e 

L'omu vecchiu è comu la quadara vecchia, china di 
vezzi, tacconi, pezzi e pirtusa, 
I/arvulu 'un si pò chiamari vecchiu, s'havi ancora vii'di 

la ràdica. 
La varva iianca e lu sìmmulu di la morti. 

E con farina del XVII, secopdo il Caloci:: 

— La barba vlanca è lu zimbalu di la morti. 

I capelli bianchi sono i fiori dell' albero della morte. 
Tosa. 
La vecchia mancu è bona pri fari codia. 
La vecchia 'un voli jocu: 
Voli pani, vinu e foca. 

El Tecio voi tre O eoiiioilità, ealdo e carezze. Ven. 

La veccliia strati strati, 

E la picciotta sotta li baiati. 
La vicchiaja è disiata. 
Ma qiiannu veni è udiata. 

La vecchiezza è da ognuno desidorata; 

Quando s'acquista viene odiata. Nap. o Tose. 

Quand ta apena Tèe fan tant de strèi)it. Mil. 
Vidt aiìlìquaFÌ nec anilis gtiisque vocafi. Prov. med. 
La vicchiaja è gran pisu. 

Sa miite^si bezzitudine (o — bezzesa) est maladia. Sard. 
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Il peso degli onni è il maggior peso die l'uomo possa 

portare. Tosa. 
El pes de l'etii l'è '1 pia cativ pea che eepoda povtà — e 
Con pio sa e vto, con pi» ei-ès la rioma. Berg. 
El pela d'j' aoi a S'è el pi grev d' tuti. Piem. 
Ipso aejiecta» morbus esi. Ter. 
.Mtaa senilia 'mala merx. Lat. 

La vicchiaja minalìiiitta fe di ((ics) tutti tUsprÌKz,ata — e 
Rosa marina cu la pidicuddu, 
Vecchlu 'nvicchiuEu uun ti voli nuddu. 
(o — Comu si' vecchiu niin ti voli iinddii) — e 
Cu cu e cucii, 
Comu si' vecchiu nun vali cchiti. 
Quando s' è eo, i T»Ota 'n d' un eantìi. lierg. 

Quando s' È veci, 3' è liusarai. Ver. 
La vicchiaja nun veni sula. 

La veecUiaia viene con tutti i malanni. Tose. 

I ani vien 00 i so malani. Yen. 

Tedi CriadtM l'anni. 
La vicchiaja 'un è difettu. 

La vicciàina ni li poveri è disgrazia (Cfiiaramonte). 
Li figgili di li vecchi nàscinu cu l' ali caduti (0 — cu 

ranchi moddi). 
Li piccati dì la giuvintù. si paganu 'n vicchiaja. 

Bravare da giovani, doglie da vecchi. Tosi. 

Braiire (o — Pecat) de aoen, dolur [0 — penitenza] de vie. 

Bravure [0 — PeoaL} da Eoveui, dogie {0 — penitenza) da 
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Li picciotti fannii picciuttarii. 

Ogui poliedro vuol l'ompei-e la sua cavej^a. Tose. 
TOC o s'vOl fa la sii paasada. Ber/i.^ 

Li picciotti hannu a parrari yuannu piscia la gaddina. 
Le donne e i ragazai debbon parlare quando le galline 
pisciano. Tose. 
I ragazzi han da daaeorrar ijuand'È quaceià a! fogli {co- 
perto il fuoao). Mirand'. 

Li picciotti su' comu li cani, vaiinu unni suunu chia- 
mati (o — ca vannu unni \idmu uarizii). 
Li picciotti vonnu lu so sfogu. 

La gioTentii vQOle il auo corao. Tose. 

La aoeulà la SI fa '1 so sfogo. Berg. 

Li rappi su' li 'nchiappi; 
Gà li denti su' cosa di nenti. 



Colv 


«iir dilPilà i- 




lista moUo, 


Ma dal 




là li 


toma dietra. 


Equ^l 


chs si acq«i,l 


■.ioit 


»ea riloJto. 



Li vecchi diventanu picciriddi. 

Cumpatisci li vicchiai'eddi, 

Chi addivÈnLanii comu picciriddi— e 
L'orau ò picciriddu du' voti — o 



Ho^tedby Google 



304 PnOVEltBI SICILIANI 

Quaimu simu viecci turnamu arrieri pìccii'idd! (Mo- 
nica). 

Soa b ZZ03 a aiima toiraot de pii7,innu. Sard. 
Cli'irQhei.flm9i.H b imnnttiHce Cocj,. 

I vecolii e 1 briachi aon iloc volte faneiulli — a 

li vecchio rimbamb see, e il giovane impazzisce. Tose. 

Ohi inveggiBa, imniatUE lomb 

yaand se ven vhg se deveiita mat Mil, 

A gin ei, aa deenta scèe — e 

D; set agli a si, pOiti, de seÈanta s'è a' mò qusi.Berg. 

De set aga se plltei, de pettanto sé amò quei. Bresf.. 

Co se KB veu, se dtventa mati — e 

De set ani i ^e jiutei, (le setanta ancora qiuel. Veti. 

Paeafts i seiiant ains si tome Bovina. Frìid. 

Chi Q s anvei.ia'j ao^eus i a anmatiss. Fiem. 

Sin jiiieri aenes Lat 
Li secchi sinnQ a-'Sii 
Li vecchi sempii ìiannii thi aiiri. 
Li vecchi stmpri hanuu he ta — o 
Nun manca mai a li ^ew.hi chi cuntari 
Quannu stanau a lu s 1 o a fuculart 

Al veiA,liio non manta ma da acoontare 
HE al sole n:, al loco a e — e 

II vecchio hi 1 almanacco iii coi'po. Tose. 

Li vecchi s'haiinu a iifopittari 



ilisogna iiapetu i \eL Bi; j 
S'n-ctia leneiabiha tsl Sip H , fi, 
ùeaiirsm ne m/rtpam lì 1 lo Tim. 
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(,i vecflhi si lu scordanu quann'eranu picciotti. 

I veci se ne ricorda d'esser atai zoveni. Teu. 
Li vecchi su' 'ncinseri di lu papa. 

t nelle Kaccolta ins, del Risico. 

Li vieccl Qun pigghimi jàviu (Ragusa). 

qualche p.rluti. ulciliana, ma ne' secoli passali ta nnciie del dUIoilo, o al- 
meno lale ci risdlla da poesie stampale del aoe, XVII. 

I.'omu è aemprì picciottu. 

[In om l'è aemper zueu. Bei-g. 

Pei- i omeni sessanta e im, fa trentua. Ven. 
I.' omii picciotti!, 'un si misura a parmu. 

Vedi al Kap. DOkka L'omuntai si misura, 

Lu ciuri vecchiu feti. 

Lii dimoniu è saputo (o— sapi assai), pirchi è vecchiu. 
U dtaule ne sa, eppù ne sa, peccli' è beceliiu. Oors. 

II diavolo è cattivo perckè è veecliio. Tose. 
Bl diaol el n9 sa tanta, perchè 1' h vèo. Lomìi, 

"Bl diavolo glie ne sa assae perchè 1' è veoìo. Yen. 
El diavo a l'è eativ, perchè «l'è vej. PkTii. 

Lu picciottu sona lu flautu, l'uomu di menza aita sona 
lu clmmalu, e lu viecciu sona 1' organu (Modica). 

K eoo meno brevitii: 

JjU picciottu sona strumento di ciatu, l' uomu di meiièa 
aita sona struraentu di tastu , lu vecciu sona l' or- 
ganu, pirchi nun pò sunaii a' 'un ci tiranu. li man- , 
tici (Chiaramonte). 

fi. PiTiiÈ. -Pi-ove>-M aioiUam. Voi. II. 20 
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Lu rusignoiu vecchiu canta megghiu — e 

'Na palla vecchia fa un pjrtusu novii. 

L'arcolaio, quanto piti è veeehlo, e meglio gira. l'ó» 

Truncu vecchiu fa funci novi. 



Lu sangu di lu giuvini è majàru, 
Lu sangu di lu viecciu è menzu siei'u (Chiaramùnti). 

Lq apassu di li vecchi su' li flcu, 

Lu spassu di li giuvini è lu jocu. 
Lu vecchiu s'havi a sfari. 
Lu vecchiu 'un. dormi pirchi pensa eh' havi a dormiri 

a la fossa. 
Lu vecchiu ai scorda d' essiri statu giugni — e 

Pensa, taruni (o — - tadduni), quann'eri aarmentu (Ca- 
tania). 

I vèc no i se ricorda de 03 stat gioin. Mil. 
Maritati, vecchiu, ca crisci la stadda. 



Megghiu omu varvutu chi giuvini sbarbatu. 
Megghiu vecchiu bonu chi giuvini tintu — o 
— Un bon vecchiu è megghiu di un tristu giuvini. 
Mentri sì' 'n giuventii, acquistati virtù. 

i prupàina ca vicciàina (Chiaramonti). 
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'Na cosa vecchia a tutti bannì 'mpinci. 

Le robB Teccbie (imangono bUdocoIb, ai BCiopaoo dBfperluUo ; cosi le 
persone. Ha molla snalogia ili signiQDato cun questui 
Panno vecchio presto schiantato. l'use. 
Ogn' annu chi passa è un scaluni chi si scinni. 

E io «lianiiDDate; 

Tanti anni passimi, tanti scaluna s' accùrzìnu. 
Ogni rua b 'n' esperienza — e 
Ogni rua, un 'unza di giudiziu (Ckiaramonti). 
Picciotti e aurdi, castiga di Diu. 
Poca varva, pocu discrizioni (o — pocii scnnu; o — pocu 
giudiziu). 

Poca barba, poeu judiiiu. Cora. 
Ddi ficciuliaz3i cbi giranu 'n luniiu 
Sfrinatì, s a la sua lesta ooniiu f^ri, 
Smnu pri P ario nfura e funesta 
Nani sema pilota in gran timpesta. 

Meli, La Fata Galanti, e. ¥, si. 3. 



Ppi lu viecciu lu pedi huojiu (o — sanu) è la lurcedda 

(Modica). 
Pri li picciotti cuteddi e pistoli, 

E pri ii vecchi misai e Vimmarii. 
Quannu cadi lu vecchiu nun ti ridiri, 

Ha successu la giuvini cadiri. 
Quannu coi aunnu vecchi 'ntra la casa, 

Ce' è li sgracchi, li pìdita e la scisa. 

Velli nL'l cap. Sabitì': Tri C nu' piriealusi. 

Quannu soma .vecchi nun sirveniu echini. 
Quando s'è ec, i bota 'e d'il eantù, Bei^ff. 
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Owantii va un vecchiii, 'un cci vaunu centu picciotti. 

Al vai piò ii ee ebe sento zuegn. Berg. 
Si lu giuvini vuligsi, e lu vecchiu putissi, 
Nun cci sarria cosa chi nun sì facissi. 

Si facitsi por si torebba. Il proTerbio rimpiange lo fone ^voglisto tici 

Si TI vecehiu podissi, e u z iteli u vulissi, e cose fiiideriuiiii 

ve {bene). Core. 
Se il giovane sapesse, e il vecchio potesse, 

E' non e'è cosa che non si facesse. Tour,. 
Se '1 giovin al savèa, e se '1 vèc el podtj, 

No gli' È coas elle no se farès. Mil. 
Se 'l vecio podesse, e '1 zoreae saveaso, 

Si lu giuvini (o — piceiottii) mori , !u veccMu nun pò 

campai-i — o 
— Lu vecchiu 'un pò campati, e !u giuvini liavi a mu- 
riri — e 
Lu vecchiu mori e lu. picciottu rcKta. 

Se lo viecchio ha da mori, Io figliolo nun pò campa. Nap. 
De' giovani ne innor qualcuno, 

De' vecchi nou ne campa ninno ~ e 
Si muoi'o giovani per disgrazia e vecchi pec dovere. Tosa. .. 
&a moeur de gioven, ma pusaee de vec — e 
De gioin eii mSr qnaidiin. 

De vìio no scampa neasiin. Mil, 
1 zuegD i piil mSr, ma i vèc bisogna eh' i more. Berg. 
I zoveni i poi morir, i veci bisogna clie l mora — e 
El morir se '1 pan dei veci ~ e 
De aoveni glin ne mor qualchedun, 
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D' giovo ai n' a meSii- [.,.?), ma d' vei ai n' a scaopa 

gnnn. Pieni. 
I giovani possono morir presto, ma i veeclii non possono 
campar molto. lial. 
Tri vecchi lòru stanchi a fai'i un mèccin. 

Vecchia prì vecchia, haju a me madonna (Sec. XVU). 
Vecchi e piccirìddi su' forti a rauriri. 



Cu' an'esta si marita. 

K aiccipe non lalli si possono manlnre, peroiù l'altro ptottrbio: 

— Vec«hiu è cui mori, 
Cu' arresta mancia pani. 

Vecchio è -ehi muore. Tose 

L'è vÈgio clii moeùe allò. Gen. 

I vece hin quj che moeur. Mil. 

È vèc olii m6r. Berg. 

Vecio è nhi mor — e 

Vecio è chi xe morto. Ve'i. 

Vedi dI flap. Morte. 
Vecchiu 'miamuratu, di lutti è trizziatu. 

Chi s'inoamora da vecchiu diventa più ehiucndii' 

Non c'è cosa peggiore, 

Che in vecchie membra II pizzicor d'amore. Tos< 
Un vecio che fa a l'amor, vai quanto un aeeno che 
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Turpe lenex niiles, tarpe seniUs amor. Ovili. 
Laxurìa evm omni fetale tnrpis, tuia semctiiti fmdissima est. 
Oic. 
Vennu l'anni, e portaiiu (o — e veni) lu seiinu — o 
— - Venim l'anni, e vennu li senni (Mm^ — o 
— Metti anni, e veni senuu — o 
-- Cu l'anni veni lu giudizin — e 
Lu veru giudiziu spunta ca li capiddi iiianchi — e 
Càdiau li capiddi e crisci lu giudiziu — e 
La spirienza veni cu l'anni. 

U terapu e l'età so gran maestri. Coi-s. 

L'età porta sennii — e 

Cogli anni viene il giudizio. Tose. 

Corona semim multa perilia. EeclesJastic. XXV, 8. 
j^taiK reetias sapimiis. Ter. 

Vista curia, vucca vavusa e pedi chiummusi su' li tri 
avirtenzi di la morti. 

si dice la visla iiiflebolila; mentre la raiupia è chiacnata uUìb grasso. 
I recàpec (I dovurnenti) de la egèssa i h: Inasti:, iigiai, balb 

(erma) e braglièr. Berg. 
Omo yeoioH, baston, gobit e balon — e 
Ultime cose del'omor oeiai, baloc, braghier e baetou — e 
I quatro novissimi de l'omo; prima la scatola, poi 'I lia- 
ston, terzo i ooiall, quarti) 'l balon, Ven. 

Zyccu (o — Ghiddu chi) guasta la viccliiaja, nun ce 'è ma- 
btru chi lu conza. 
Ciò che la vecohipzzn, guasta, non c'è maestro che lo riic- 
l'Omoih Tote. 
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OAP. XLIV. 
Giuoco. 

-A la casa di lu jucaturi cc'è lo trivulu vattutu. 

Veli ol cip. ECONOMI* A la casa eh' 'w'i cc'a poni. 

A 111 boiiu jucatiiri coi scappa la boccia. 

A ogni bnon giocatore scappa la palla. Toso. 
A lu jocu di li scacchi, cui nii'è fora, vidi cchiui. 

Vsdi Cu' è fora. 

Katti aremi e joca coppi. 

Cui é poltlicu. li miri 
Chiusi rà cu chiavi e toppi, 
E prl 'un farli tranidiri 
Balli arimi i joca coppi. 

Mem, Favole, XII. 

Canta, si ti cantanu li carti. 
Carta jittata, carta jucata. 
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Carta viniri e lu Jucaturi s'avanta. 

Oarta dia venga, giocator si vanti. Tosa. 
Carta para, tèniìa cara. 

Corta para, tienla cara. Tose. 
Ciampedda rutta né tira né paga. 



Cu' è fora di lu jocu, vidi assai. 
Cu genti fiirtunata nun si joca. 
Cui duna avantaggiu, perdi. 

Chi dà vantaggio, perde, rose. 



Nun dari vantaggiu a nuddu, mancu a cavaddi zoppi* 
Gai fa iiscazzi. Din l'a 



<;ui nun havi (o ~ Si nun hai) dinari, jetta coppi. 

Preso iId> giouoa lìoU? certe, e voli, clii non puù faro «me yudIo, f>cc>« 

Cui iiun joca guadagna 

A^bii vince i,hi non giiioiJi Cjìc. 
Cui lebtu 301,1 lestu si nm la 
Cui perdi aiiesla nudu lui ìinci resta 'n cammisa. 

Qael die pe 1 I ti hiót e r[iiPl die Èns l'è 'ii camisii. Bei-f/. 
Cui pioghia un temu sta cunlentu ottu Jorna. 

A»i>eltgni! rha vongi Igllri pglrsi nDo del Lotto. 

Cui preoi ppidi e *u e [ij^atu ^inoi. 
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Cui prima vìnci , ddoppu perdi (o ^ pardi di poi; o — 
pprdi a I uitimu) 
Lh V Dce da p m perde d £ zm — 
CI V nce pr in p rde 1 aicco e Ij. a. Tose. 



Oh guadagna a a f rama ma 


n 


Se ne a a casa co e bragl 


in n 


Lh ène 1 p m Laga ùlten 


B,g 


th u e la p na i« de la 


ma 


Chi V u\e p ma, [ erde 1 sac 


e la 


t V npp el pr pa-ri 1 


7 u 


Cui sapi 1 jOLi nui 1 fe id 




Lb a 1 g u co non 1 nspg 


Ts-:. 


Chi «a '1 7.ogo no l'insegna, I 


'en. 


Cui vinci, perdi; e cui perdi, viv 


lei. 



Cui vinci ridi, e cui perdi e 
Cu' joca iiettu, nettu si imi va, 

E si dke atichE fuori del giuoeg. 

Cu' Joca oun dormi. 

Kon dorme i>er isUre alleala, Dun ilornie (ler qjol che t>n vini» o perso, 
penea di poter viucera o perdere. 
Qui jogat non dormit. Sard. 
Chi gioca non doi-me. l'ose 
Chi zOga nò dorma [doi'msj. Bei-g. 

Cu' joca pri hisognu, perdi pri nicissità — e 
Nni jucamu pri la nicissità, e in re si ]i pigghia pri 
ìu bisognii. 

Chi gioiia per hisogno, pei-de per necessità. 7'os.',. 
Se rifl.cia per bisogno, e se perdo per necessità. Ven. 
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Dinari di jocu, pònsacci pocu. 

Denari di gioco, oggi te li do, domani te ti tolgo. 
Bezzi de aogo, 

Anouo te li dago, doman te li togo. Fen. 

Dinari perdi cu' joca a li dadi (o — all'ali). 
Fuggi donne, "JÌno, dado, 

Se no il tuo fatto e spucoiato. T'oso. 
Dona, gola e dado 

EL to afar se spazzado. Vea. 

Duimi vidi focu e carti, 

Vota fora e prestu parli (Mmfi). 
t'inutu lu jocu.di li scacchi, 

Lh ve cu la pidina vannu 'n saócii. 

Dopo il ginoco, 009Ì va nel sacco il re toniB il pi 
Tose. 

Pinutu lu jocu, si canusci cui perdi e cui vinci. 
rnrUmitu in amuri sfurtunalii uni lu jocu 
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Sfortonà nel aogo, fortuna, in amor. JViest. 

llranà di jocu, scavali ddocu. 

loca cui voli, e pigghia cui voli Diu. 

locu, focu — e 

Lii jocu linisci cu lu focu. 
il giuoco 6 giieiTa. Tosa, 
I,a prima 'un è di nuddu. 

Il [ji'ìmo si [là ai putti. Twc. 

ha prima l'è di p5tei (o — di aeòe). Bew. 

La prima se dei potei. Ven. 

ÌÀ jucaturi suimu comu li cavaddi cursali, chi subhitu 

perdinu l'onuri. 
i.ii galantomu si cauusci a tavulinu. 

Il tavolino è la pietra di paragone — e 

Sul zogo se conosso le persone, Ven. 
T.u jocu sempri apporta fetu — o 
— IjU jocu Unisci a fetu. 
]iU jucaturi (o — Cu' joca) si vinci, viuci lu 'nfernu; e 

si perdi, perdi lu paraddisu. 
f.u tempu chi pirdtti a la fussetta, 

Lu chianci sempri la vostra sacchetta, 
f.u vinciri h cchiù duci di lu meli. 
'Na magghia sempri si lassa aperta. 
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Novi, àcula. nun trovi. 

Nel g\aom de' Dadi, al primo geUM Hi questi. 

'N jocu 'n jacannu succedi lu malannu — e 
'Ntra ]ocu e Jocu s'appiccica lu focu, (Sec. XVH). 
'Ntra li carti è pisanti un zem o un assn. 
Nun chiànciu ca me iigghiu jìersi, 
Ghiànciu ca si voli aprifranchiri. 



Non perde chi perde; perde chi si vuol rifare. 
Egli è molto da. pregiare, 

Clii ha perduto e lascia andare —e 
Chi si vuol riaver non giuochi piti. To)c. 

Nua jucari cu la terra, ca ti caccia l'occhi. {Messina). 
Nun pozKu stari allegru quannii perdu (Sec. XVII). 



il perdere fa cattivo sangue. Tose. 
Ogni jocu dura pocu, 
Si cchiii dura b siccatura — e 
Lu jocu dura un pizzuddu e poi finisci. 
U juocu è nu pocu, , , 

A risa è 'na prisa. Cai. 
Ogni bel gioco dura utt poco — e 
Scherzo luago non fa mai buono. Tose, 
Ì! giuoco corto è bello, 

Ma quando è lungo è piangerello. March. 
A vleehe e zogh séja bel!, e bsogna eiie séja 
Un poc d'zug- È pò bÈU. Boi. 
El KOÒugh l'è beli quand l'è eurt. Parm. 
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Oioeugh pe ess bèli nf t 1 t do dwk tropp. Mil. 
V è bÈl el zogh se I dQra i ocli - o 
01 z5e l è bel luando 1 è Brt Bei-g. 
El a6g 1 i, bel g and 1 è e rt Bresi-.. 
Ogni ai-berzo urto ^e b lo 

A longn ondar pI fol sÉufii Ven. 
El gieùgli pe esse bel a venta eli' a dura poch. Keìit. 
i)am 7!w bor/vs est tpa m d mtCere fas est. Prov. med. 
TempsraiB iìvSì f t a j it a m modica qffendunf.¥eAr. 



i cu' 'uu CCl 
Mat chi n et 


)0C1 pazz 


f 11 cci ]oca assai. 


B « at bi nu 


a Jierg. 


AI lotc \e u 


ato eh mPte 


E ci jo mete. l'era. 



Si nuli ^Tiici appalti — o 

~ Si vinciri nun. pòi cerei api ittari. 

Si nun vói perdili nun jucaii 

Chi non vuol peidere noi f,n chi. Tose. 
Tina hi jucatuii e ceutu lu biiicn 

'Nel Lotto eh g Doca pnò r farà d cento perdila. 

TFn amu è H i^astima ili h Napulitani. 

Che tu possa v ueere un amlo 1 lottol Tùsc. 

Un ambo al lòt 1 è la maledasiii di Genoéa. Serg. 

Il' ambo magna 1 terno Ven 
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CAP. XLV. 
Giustizia, Liti, 



A casteddu e galia, 

Cu' nun coi ha chi fari nua cci stia. 
A causa pirduta, paroli assai. 

A causa perduta parole assai. Tosr. 
A chi min pò sèrviri pri tislamentu , servì pri cudi- 
cillu. 

Zoccu nun va 'ntra lu tislamentu, va 'ntra In cnili- 
cillu. 
A liticari vucca chiusa, passu longu, e vurza aperta 
fannu la liti guadagnari. 

Al litigante ci voglion tre cose; Aver ragione, saperla 
dii'e e trovar chi la faccia, rose. 

son. saverla dir, e clie i la dasa — e 
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GIUSTIZIA, 
e ducati, uQO de 



A litigai' glie voi ti"e saelii; un saco deca 
chini e uno de im/.ionza. Yen. 
A longa' liti l'accoMiu tratta. 

Vedi Movi liti. 

A manu di prufissuri nun si perdi causa. 

Dove è uomini, è modo. Tosa. 
ATvucatn giuviai, quistiooi viricìuta. 

È anche nel Foro Christiana dui Gambacorle pag. 87. 

Bialu lu tabbanu. 

Chi teni la giustizia 'n manu. 
Cci voli lu punenti pri 'ngranari, 

E duttura di ìiggi pri scunzari. 
Ghiddu chi penni, nun sempri renili. 



fiueliÈ la pende, I& rende. Tose. 

Fin che la pende, la rende. Ven. 
Cu ccliiii granni di tia nun cuntrastaii 
— Cu omini granni nun cci liticari. 



Cu' havi cchiù pruvuli, apara — 
—Gu'havi pruvuli sparale cu' havi t 
Cu' havi cchiii sali, conza la minestra. 

Qui tecet piaa filu ponet pius tela Sttrd. 
Cu' havi dinai'i ed amicizia, 
Si teni 'ntra lu culu (o — Pocu stima) ia giù 
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JICILIAKI 


Sa dinari aoii 


, faghet 


lege. 


Sarti. 


Tra parenti, 


danari 


e am 


iciiin si 


(7wj. 








QuatUini ed a 


mìcma. i 


•ompon le brai 


Chi ha denari ed ar 


riitizi. 


a , si fa 1 



Qiiatrèin e amiaèsìa vai più dia giusteaia. Boi. 
A danee e miciaia ni s'ingrigna d' la giustizia — o 
Danae , donn e messizia rompen el eoli a !a giustizia. 

Salo e amimaia i romp ol còl a la gidstisaia, Bsi-g. 

Bezzi e amicizia; sòfego Io giustizia. Vea. 

Con soldi e amigizia ee ofbis {si a^sieca) la giustìzia. 

Ven. dell'Alio Trevìg. 
Veii [m porca groaaw, e ni cap. GOVERNO: La liggi. 

' liavi dinari 'un pò essili 'mpi'^ii 

(^ui hat dinan, oomparit innoLente Sai ^ 

Chi ho. deudii e piali uou sono mai impieuati. I'i»c. 

Chi ha quattrini non va cai cerato Vrah 



B Mmpri reità cu lu gigghiv rasa. 

La lapiK pircW cftiddu fa 'mpim^? 

Ù'OTu firchi litui si trmava l'aaiA. 
i'«cuniosus eliam tiocena ntm dam/aatìir. Lat. 
Xenia et dona eXBWcaiit oolilu» jiidicum ei quasi mutiis i 

oi'S aosriit coii'epiiones ewMm. Eeolesiafltie. XX, 31. 
AaTo pnUa fides awo ven(fUa Jura 
Aìirum ìex sequUiir. Prop. 



Homdb, Google 



GIDSTIZIA LITI 

Cui bapi i' un <i[ imi scannalia 
pre-jtu tdidu ■va i li \icaiia (Frizzi). 

Cui fu] la jjiiistizia si (unnanni 

Ohi fiigofi il giuliiio 11 leide — e 
Chi noQ coinpaie ai peide Tose 

Cui leva la cariìnu a lu nutaiii, 

Leva lu pini a li so iigghi — e 
— Cui SI raincia h dmaii di lu nutaru, 
i li miduddi tuttu lannu. 



Cui litica e vinci, nenti vinci. 

Sollo l'immagine d'un uomo in camicia s\ leg^evu iiciesla iscriiioiie: 

Ho sempre litiga, ho eempre vinto, 
Vàrdeme come son dipinto. Vbji. 

Cui litieaimu cerca grazia, mali va la su causa. 
Cui perdi, havi sompri tortu — o 
Lu tortu è di cui perdi. 

Chi perde lia sempre torto. 2'osc, 

Chi pecde g'ha seaipre torto, cliì vinje g-'ha sempre i- 

son. Yen. 
Chi ciapa sO, k tort. 

{Oki é battuto, ha torto) Berg. 
La colpa Jsgirird la parte offenaa 
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(lui perdi la mugghieri pri giustizia, min mori (o - 
nun si chiama) cumutu. 

(Jiii pCL-iStt sa mnzera in jnstitÌ!i non si iiai-at Borradi 

Chi perde a .moglie eun ragiò (o — per giustizia) nun e 

può chiama (o — unn'è) eurnutu. C'ots. 
Chi perde a ragion non perde nulla. Tose. 
Cui s'ammùccia e 'un è pigghiatu 
(o — Cu' 'un è vistu ne pigghiatu), 
Nun pò jiri carzaratu. 
Llui va stttta è scacciata. 

tlui voli stari a raggiuni, cunfessa aviri tortu. 
Ca lì rigali ogni sciarra a'astiita — e 
Cu lu dinaru si sàuta ogni fossu.' 
Cu Qutai'a, sbirri e uscieri 

Nun cci aviri chi fari e tèuiti arreri — e 
Cu stoini nun stari 'n cuntisa. 

Notai, birri e measi, 

Son t'impacciar con essi — e 
Birro, podestà e meaeo, 

Ire peisoue e un bino stesio Tose 
Dan (.unta a li sbirri è peidui tempu — o 

— Dan sudisfazioni a ii isbuii è tempu persu — e 

— Nun ciintan la tò ragniuni a lu bbinu. 
Djfenni la tò a torLu e a duttu — o 

— Ajuta !u tò o tortu o dnttu {Mmfi,}. 
Di jùdici chi penni, 

'Ngiustizia s'attenni. 
Da giudice che pendo 

Giustizia' inviin s'iitteiide. Tosa. 
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Il Cilaiiia nel Inaino delle untai» miserie. 111, n. «H: 
Di chislu maltu mia rigordatlndi. 
Ti lecMii Dia di judici chi pmdi. 

Di 'iia liti nai nàacinu centu. 
Diu nni scanna di mala chiamata, 

E di Giustìzia mata 'nfiirmata. 
Forti e duru sempri fatti 

Pri viniri a boni patti. 

Chi tien giieiTeggia, ben patteggia — e 
Chi fa buona giien"a, fa buona pacp. Tose. 

Frabbrica e liti, un nni faciti— e 
Frabbichi e liti, fujti fiijti — e 
Frabbichi e liti, mai nni finiti -- e 
Frabbichi e liti, nun cci ayii'i 'ntrichi 

(o — Nun vi cci mittitl) — e 
Frabbichi e liti, pruvati e vìditi — e 
frabbichi e liti ruinanu li casati — e 
Lu liticari e lu frabbicaxi 

Fannu l'omu 'mpuviriri — e 
Lu liticari porta a 'mpuviriri — o 
Lu liticari è un duci 'mpuviriri— o 
Si 'mpuviriaci cu' è amanti di liti. 

Eom un Canio popolare piaiieao che illoglrB qiteslo provcri 
Pri liticari cci voli gran epiaa, 



Dopa poi sa la UH i 
T'unì» essami e ima i 
Si vinci, reiti pavirn ' 
Si perdi, ckiisa itiiii 
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riBCOnlli per qnealo groppo di proverbi. 

Vu} avvucatii comu la stissa pesti — e 

— Liti, si fiij'nu comu pesti stissa. 
fiiustizia e focu, dàticci iocii. 

Tedi al cap. Cose pisiche Acqua t fica. 

tìiustizia e sanitati, amaru cui nni cerca. 
T^ furca è fatta prì ia genti mala. 

Todi al oap. COKOiiiosi (vul. I. pog. SCO) La furca e pri lu poiiirv. 

ÌM (Giustizia è forti. 

La giustizia senza misiiìcordia ti crudilitati, la misìri- 

cordia senza giustizia è sciucchizza. 
L» pinna di l'avvucatu è fatta ad amu (Sec. XVll). 

il cap. AyJBizia questo proverbio è detto rlBll'aTovo — e 

r.a pinna di in malu awucatu k fatta comu !a fàuoia 
di vinnjgnari. 

La pernici dell'avvocato è un coltello di rendcramia ~ e 
Piatire e litigare all'avvocato è un vendemmiare. Tose. 
Todi La Bwio. 

La raggiuni abbatti lu rigùgghiu. 
La raggiuni fa carcariari — o 

— Cu la raggiuni assai si carcaria. 



La raggiuni va cu li so' pedi. 

La raggiuni vinci li porci. 

La tistimunianza è bona 'nsina chi nun noci a 
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l^a Vicaria è china di pezzi di quattro tari. 



La Vicaria (o — carzaia) havi li gradi d'oru — o 
— - Gradi d'ai^entu havi la Vicaria. 
ha. Vicaria nun paga spisi. 

La vurza dì lu malu awacatQ e 'na vucca dì 'nfernu — « 
I^a Turza trema avanti la porta di l'awucatu e prucu- 
raturi •— e 
Lu curiali la vurza t'attassa. 



a gli a, 



Li chiavi di la Vicaria, pri tràsiri si trovanu, pri nèscir 
'uQ si ti-ovanu cchiù. 



Ligali bravu, cattivu vicino. 
Lì pazzi e l'ustinati 
Fannu ricchi l'avvocati. 

Gli sciocchi e gli ostinati 

Fanno ricclii i laureati — o 
La veste de' (tottui'i è foderata dell'ostinazione dei die 
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I avocati vive de carne odtiuuda, i medici de carne a- 

malata, e i preti de carne morta — e 
1 aljiti de avocati so cuse co la suda de l'ostinazion dei 

lifciga;itì. Ven. 

Liti 'mbrugghiata, meiiza guadagnata. 
Lite intrigata, mezza guadagnale. Tvse. 
hit intriga, mSza guadagnii. Boi. - 

Li tistimonii fannu livaii li genti di la furca. 

Momiaida siib teatihui puniUnr.'ìiata. XXXV, oO. 
li gì eanlrurio; 

T,i tistimonii fannu 'inpèniiiri romini (u — fannu jiri li 

genti a !a furca). 
Liti, taverna e rinali 
Mànnanu l'omu a lu spitali. 



Li tnrmenti fannu diri all'omu zoccu nun sa {Sec. XVII). 
Etiaìii inìiocer^ea cogit menliri dotvi; l'ubi. Sif. 

Ln bonu jiidici duna a Lutti adenzia. 
Ma a pocu duna crìdenza. 

Il buon giudice, spesso udienì», raro credenza. Tusc. 
Lu dèbbuli chi fa causa cu lu putenti è comu la quai'- 
tara chi tinizza cu lu muru. 

Vedi JVuii pA traiìnrl. 
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JjU jùdici ama l'oru e.l'avvucatu l'argentu. 

Lu jùdici giusti! ccliiù a la giustizia chi all'omini ( 

aviri riguardi (Sec. XVIS). 
Lu jddici havi ad aviri dui oriechi 

(o — Bisogna sintiri cu dai oriechi) — e 
Lu jìidici divi aviri l'orìcchi eguali — e 
Cui voli giudicar!, 
Li parti voli ascutari. 

latendtr una campana senza s'ntai'a, ambas duaa soi 

b b d 
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1,11 inortii 6 inortn, e s'havi a dari ajutu alu vivu — o 
— QLiannu l'omu è raortu, s'havi a pinsàri a lu vivu. 
Iai quartararu metti in nianicu unni voli iddìi. 

miganti, e. VI, lOT: 

Lu qaartarant amma'ifca lu boto. 
Di citilla parti chi ed veni 'n pani. 

Lu riggirusu a tntti è udiusu. 

Lu ròggia di lu sant'Uffiziu nun cunziuna mai (Mo- 



IjU sbirru sempri voli sciarri. 

St eesstraniiB i moli n'coìtoii 
Se fiairanno i tremiti al giicema. 
Nel. puibiico i-ij(osno, inoperosi 
Dormiremo ntt fango tui sonno stento. 
fla ìoipeltosi t principi gelosi 
Soa del nottro edijiiio il doppio p^ao: 
Perché giri la ruota e gtji' bene 
Che la porti il disardlvi conmate. 

Giusti, li Congresso di' birri. 

Mànuira 'un castiga voi , e maneii càrzara cristiani. 
(Modica). 

Meggliiu Diu, e no l'omini ~ e 

Megghiu giustizia di Diu e no giustizia di lu niunnii. 
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Me^hiu llbbirai'i deci rei, chi cunnannari ad unu 'nnuc- 
centi. 

Meglio assolvere uh [ictcators die dannare ntt giunto. 
' Tose. 

Meglio ce Qto reilib eri clie un innocente «ondannato. ÌJiìA. 
Megghiu màghiru accordu chi sintenza grassa. 

Mezu8 act'oozamentii laniu, qui non sententia rasea. Savd. 

Meglio magro accordo, che grassa sentenza. Tnac. 

E meglio un cattivo acoo morta menti), che una, lunga lite. 
March. 

L'è mégio no magro accordo, uhe uiiu-a grassa senten- 
za. Qen. 

L'è mot mSgr ocumiidament, eh n' è una grassa senten- 
za. E-m. 

L'è mei un magher acumudamùint, che una grassa aen- 
tèinza. Boi. 

l.'è mej un màgr' acconiodamoiiit, elle una grassa lid.Pittfl. 

Oa magher giustament el vjir pussee che ona grassa sen- 
tenza. MiL 

L'è mèi Una magra comodassiii, che iina grossa sentenza. 

Megio un magro acomodaniento, elie 'na grassa senten- 
za. Yen. 

A l'è mej art cativ acordi (o — - aginstament) cli'nna bona 
sentonssa. Piem. 

Megghiu raàrtixi chi cunllasuri. 

Qaiinda si fr caduto un' iocni dolli Giosl^zia, meglio ò soffrirò i [oimenti 
rhe DonfessarB 1 prnpri deìiici. K qiiealii « teocio de' rei non scio di Sicilia 
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martire, che confessore. March. 
, mai regÌDCi confessorum. 1 
Xe iiìegio oasar martiri, clie coDresaori. Yen. 

Di jfciini niolCallori s[oli callgrali B condolti in mcere ai rac 
di>i«iidQ cantar lo litanie Uuretane ometlesaera il versela Regin 

Vedi Nnddv è obbligala. 
itfovi liti chi l'accòrdiu 'qh manca — o 
— A Uacca (o — attizza) liti, ca raccócdiu veni. 
Muovi lite, acconcio aoa ti falla. Tok. 
Litiga, filie l'acoitlo no te manca mai. Veit. 
Né cu raggiuni uè senza raggiuni 
A nuddu mettiri 'n priciuni — e 
ppì civili o criminali sia, 
Fujì quantu pòi, la Vicaria. 
Uè o torto UÈ a raginne 

Non ti lasciRr mettere in prigione. Tosa. 

No te luscift mette in prexon. Gett. 
NÉ per tori, né per rasón, 

No t@ lassa mett in presQn. Covi. 
Gne per tort, gne per resù 

Liisaet mai i'3spa.(o — mÈt) in presii. Be)-rj. 
Né per torto uè per raeon, 

Nna lu liticari, è spissu bouu lu nigari. 

Il negare è il fior del piato. Tose. 
'Ntra li dui litiganti !u terzu gaudi — o 
Quaniiu dui si sciarrianu lu terzu godi. 
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La gue rd li aia dil goeìdi. 

a du B te n cnp e gaud Nap. 

g Sarrf. 

T a du gan tera {, A T Uh Varch. e Bei-'j 
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Nudd ubbl ga i fa na a s 



h df de a E tifi. XIX, ii. 

Nun, la pe d r p ma a mm sca a 



A cci la pcrdu pri 
d proso Jolgiooct, 



Nun dari sudisfazioni a cui min la dumanna. 
Nun lìticai'i cu parenti, 
Né cu ricchi, né cu pizzenti. 



Ni.m litìcari pri nentì. 

Xe contendili adeei-a-iia Jtoniiiiein frustra. Prov. Ili, 30. 
Nun manca mai pri lu boja. 

Nun pò truzzai'i la petra cu la quai'tara (o — la yuar- 
lara cu lu inuru) — o 
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— Pri quanto forti fusai 'na quartara, 

Kun pò truzKai-i mai cu petra dura — o 

— Ma!u truzza la quartara cu la cuti — o 

— Petri e quartari nun tmzzanu mai — o 

— Nun truzzari la quartara cu la petra — e 

La quartara cu la ciaca tantu truzza ca si rumpi — e- 
È mala cosa truzzari la petra. 

Tristo quel. cavallo oUe tira contro il basto. Taat. 

Quid eommtmicahil caccahim ad olìam? Quando enim se soì- 
liset-int, eonfrigtì.tiv. Ecclesiofltio. Xilf, 3. 

Nun si pò fari jùdici e parti. 
Ogiiunu difenni beni la so causa. 
Ognunu SI perdi 'n causa propria — o 

— In causa propria ognunu si perturba {Sec. XVil). 
Pattu vm(i liggi — e 

Zoccu fa la sjjata fa lu pattu (See. XVII). 
I patti rorapon le leggi. Tok. 
Palo rompe ìer.ze, Vm. 
PiggMa avanti pri nun ristari arreri — e 

Cu' pigghia priniu 'un è g^batu mai — e 
Pigghia avanti pri nun truppicari. 
Pinsati prima chi v'alliticati, 
Pri fari causi e liti 

Gran dinari aviri vuliti. 
Pri nèsciri un mortii di la ca'ja, cci vonnu quattni — o- 
Quattr'omim cu \onna alivaii » un morto diH ( isi 
cunsldduati a unu ^ivu 
A f[ue iogaie uno mortu Li i|iieieiit bittorbiot a quei 
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333 


i caaa un morto, ce ne voglion 


ciuattr 


dei 


L morto ce ne vuol quattro, 






■e un vivo, ce ne voglion venticiii 


.attvo. 


Toa-:. 


si perdi causa. 







Pei tenipu j 

Pi tiempo non se perde causa. Nap. 
i'yì un granu sì fa causa, 
Ouannu li dui iiun vonnu, 

Li tri QUII si sciarrianu — o 
— Quannu min nun voli, li dui min joca,nu. 

Quauno uno unn tiì), doje nun s'appicceeano. .Viy). 
Quando a' unu non queret, soa dnos non biigant. Sarà. 
Uuannn li furnara si sciarrianu, 

Tamrn lu pani veni granni— e 
(Juaniiu li mulinara si sciarrianu, 

Tannu veni bona la farina — e 
Quaiinii li salara ai sciarrianu, 

Lu sali va mircatu. 
tìuaimn lu lu capitaniu cu li sbirri cala, 

Cu' havi la scarpa rutta si la sola. 
Quantu su' cbì vannu a la i\xsv,a, 

E nun hannu né dolu né curpa ? (Sec. KYÌl). 

QuSinti vanno alta forca 

Clie non n' bau nÈ mal né colpa! Tosa. 
Qnanlj che va a la forca. 

Che non g' ha né mal né colpa ! Ven. 

Soiarra di cani, nun cci voli capitani. 
Sciarra 'ntra parenti è cchiù accanita — e 
Soiarri 'ntra parenti sdisùlanu li casi. 
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Senza piccati nuii si fannu !iU — o 
— 'Ntra li liti si fannu piccati. 
Summa ginslizia, summa 'nciùria. 

Gran giostiaia, graaide ofl'eaii. Tmf. 

Siaiimwa jns, a«i»iBn injttria, Cie. 

-lai summitm, «tepfl sanuna ent innlilia. 'l'ei'. 

Hamannm j-m antiqui aamwaìa ptttabant m-uceiu. Coiai 
Tuturia, tìntuiia. 

Velli al l'ap. Debito Tri cosi afr'imana ''omii t i suoi cnrrispnn 

Tlnni cci su' scritturi, nun cci vonnu paroll. 
( Vedi Noverili)). 
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Governo, Leggi, Ragion &i Stato. 
A In Re mortLi, lu regnu è rivortu. 

De]U H accolti Cgltuiio. 

A ogni gran Stata un nnimicu è troppu, e centu aiiiii;i 

suiinu pocu. 
Haniìu di Re, futtèca di populi {Chiarcmoiiti). 
Baiinu di Vicerrè: 

Arristàru li cosi comu su' (Modica). 
Bon soldu e fnrca. 
Caccia, e malu cuvernu. 
Ohiamata di Re 

Tanta JDona nun è. 
Ghiddu eh' è di Din è di Din 
Chiddu eh' è dì Cesari è di Cesari. 

Quel che è di Ceaare è di Ceaai-B. Tose, e lìeri;. 
Bsddile qufB suiii Cceiaris Otesai-i , et qiis snnl. Dei, J)eo. 
S. Slatt. Boaag. XXII, 2\. 
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Vili 'mporta a la citati sì lu Pìrituri è orvii,? 

pale, dello oggi Sindaco. 

Uoma canta l'abbati, arrispunni 1q aagristanu — e 
('joum è la mannara, accusai è cu' la reggi — o 

Tali è la maodra, quali è cu' la guida. 
Ooiiiu è lu pritufi su' li fratelli. 

Cotneiite sunt aos qui cuinandaiit, sunt totu aos qui tHie- 
dine - e 

Segimdii su pastoce sas arveghoa — e 

Sugando soa superiòras, sunt aos siibditos. Safd. 

Tale abute, tali monaci — e 

lì gregge è simile al paalore — e 

Qual'è il rettore, tali aaai> ì popoli, Toir, 

Quali» rem, lalis .gì'SX. Lai. 

Qaalia aaeerdoa, talU popalus. LaC. 

du.' ammazza è. ammazzati]. 

fin' .iiTobba a In Re nini ta piccati! (o — 'un armhl)!i n, 
uuddu). 



Cui la la liggi la p6 sfari. 

Qui mi duna a maiiciari m' k patri — e 

(luì mi torna, m' è vicinu — e 

fini veni, m' è signuri (o — patruni). 

Ci mi dae pane ehiaraii tata. Lece. 

Ohiaiim babbu a ehi mi da pane. Cors. 

Guelfo sono e gliibellia m' ai>pello : 

Chi mi dìi da mangiitr, tengo da quello. 7Vs 

A ehi me da do pan ghe diggo puse. Gen. 
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Vaù 'il è boìi sudditu, imn pò e^iri bon prelati! — e 
Cui 'li è hon surdatLi, nun pò essiri boau capitanili (Sec. 

XYIl). 
r,ni Sem. lu (umuni, nun haM s^laIm di uis i in i. - 
Qui ubbiilit a tauloe nbbidiC a iimnii Sa d 
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(ini troppu sprejii la nèscui s^ngu 

Clii troppo mugiie ne caMi il saugue 
Oioeal delle troppe gcavciis; onrto Lu bws pasti 

'lui \o]i enntri^tdii tu lu II 

Bi&ogna La'^ni Re o llgghin di Re 
Ijumanna cui pò e ubljiii'^ci e n Ini 
Comanda o! poi e obed asi. hi deve 

Cuntmtàmunni di --tu le 

Oà thiddu chi \eni un "^i sd,|i o i 
!)i la tesii feti tu pibci 

I o pe ce lete la la cipa \ y 

II pesce cornine a a put d i cai.o — 
Dal Lapo VI n la t gli ?u» 

Udì apo V cu la t f,na l ' 
O. 1 T b — P uè f f™ lo 11 
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U peeeio e 

Da la testa apOssa '1 pÈss. Bei-g. 

Da la testa vieu la tegiin (o — apnxzti 'I pesse) — e- 

Ognì mal vien da la teatn. Yen. 

Nel Filollete di Sofocle cuil 6 paraftasBEa qua^ia sotiiouììì ,■ 

£ I10U isKaljio lui 

Quanto jiiei eh' Aoniio impero. Ji jjopnl tatto 

E l'csffcÀlo totlB è di chi 'I regge; 

E ee l'aomo e maleagio^ el da' mosJlri 

Plscìs primum a oa-pite /celel. La E. 

Di cattivi custumi boni liggi, 

E meno Ijrevsnieiile: 

— Di li mali custimii, uàscinu li boni liggi. 

Dai mali costumi nascono le buone leggi. Tosi:, 
Boitm leyes ecc midìs mm-ìbus pror^reaniui: Gic. e MacP- 

lli 111 disoid'n' nn' e ' l'o d'n' 

Un di d -(t^v;., 

D' uà d d T 

D'oa d U^ M 



r de*, d te 

Dal d d g — 

Un di 

Dì un dia J Q n as 
Dissi la vei hia Nmn 
A lu peju uun cc'ò fini — o 
A lu peJu nun ce' è fiiunu — o 
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A Ih mali min cc'ò fuimii, 

A lu peju miQ cc'ò lini — e 
Ddiu uni scanza dì peju, dissi la fixnzn di lu niorlu — e 
E si peju co'è, chistu 'un è nenti. 
A Ih peg-giu niui ce' È fiui. N'ap. 
Dio ti guardi, siguori;; 

Che clopo qne.'to ne \an-ti un peggiore. Tose. 
U pegg-io vicn seiaiii-e lìnpo. Ui^tb. 
Vedi la n<.vi>1ln olla Oae dclln RacRolKi , 

l'atta la ìi^i, la malizia è pronta -— o 
Nova liggi, nova malizia — e 
Cu ' ni l"gg" ' t f V 

ta maliziti. Toac 
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È preso dalle litanie ih tra piipuli Ubera naa, Domini ! 

La bona vita di lu jiggitiiri 6 la dìsuipliimdi laplebhi 

(Sec. XVIÌ). 
La liggi k aguali pri tutti, 
.Cu' havi dinari si uni f..... (Chiaramonte). 

Vedi si tap. Gidstiii» Cu' havi dinari, 

J.a liggi è fatta pri li mìnchiuna. 

La lege l'è faeia per i cojò, Bepg. 
La pignata di lu CLimunì 'un vugghi mai, 

lo MonieniEigglnte InTece rKe di lu CumvM, si dioi> iti la Cumùnìii, h, 
Vtlsn di tu Pubblicu. 

Coasiglio di due non fu iiiiii buono. Tose. 
■ Ubi mullu c(^ila, iliì nalliim coaailifim, Lat. 

ScmdUar incertiim studia in contraHa vulgus. Vìrg. 
lài puvirtà fa l'omini 'nnustriusì, ma la lìggi li fa boni. 

Vedi al cap, PovBBT*'; Lapwiirlà fa l'orna 'acigjmsa. 

Li Duhbitati 'ntra li peni 'ligrassanu — o 
— Lu catapanu 'ngrassa 'mmenzu li peni. 



Li principi hannu cenL'oochi e cent'oricchi. 
Li principi (o — signuri) hannu li manu longlii. 
I principi liaono la mani lunghe. Tosa. 
An nescis longaa regtbas esse manue ? Ovid. 
Li Bardati faanu gueiTa e s' ammazzanu, e li principi 
s' abbrazzanu. 



js, los piunghet eu populu. Sard. 
e i priacipl s'abbrauciano. Tose. 
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GOVBRSO, LEGGI, RAGION DI STATO. ■ì'iì 

I popoli se inazza, e i re se aljrazza. Fera. 
Quidquid delii-nnl t-eges. pteotuntur Acliwì. Ora?,. 

athnanno nel bollot de\la zoHn le fleslro , o pacifitamefite si dividonn In 

Lu bon pattuii tusa e nuii bcorcia 

II tiQon faiftoie t)30, mi non iHPortita losc. 
Boni jiaatoiis eil ifìidme pecub, ìioii deglvhere. Svet. 

Lii magtstiatu è la pio-ia di lomn 

11 magistrato È paragoa dell'iiomo. IWc. 

Il Gnicciardini acrisae : • il nugistralo fa maniteato il valute di ohi In 

l.u porcu grossa nun paga dugana — « 

Lm Re e li tàuri godìnu diiufranou paràggiii {Modica)- 

B di un prepolanle, cte uba^a fle' deboli ai)?8elli per li 9iin p^ii?,l.u.^ 
si dice: floui iu csrburegiu etnia If Ickri. 

I.ii regnu divisu preatu manca. 

Omni regntin divlsam aonlra se, desolabilnr. S. Matt, K- 
«mg. SII, 25 e S. Lue. Evang. XI, 17. 
i.u Re nun havi hisognu di varva, ma di sennu. 
Megghiu amicu cu lu fatru, ca cu iu sbirru — e 
Megghiu amìcu di lu sbiiTu ca di Iu capitanu. 
Nun cc'è cumpai-i (o — riapettu; o — pietà) 'n galera, 
Nun si divi lassaci la bona teri'a pri In inalu riggituri 

{Sec. XV lì). 
mmerda o birritta russa — o 
— -0 mmerda o burriltazza {Siracusa). 
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Pani 'n cljìazza e giustizia 'a palazzii. 

Piine in piit^/a, giiutizia iti palaisu q aloiii-^iiii ;)Er tutto. 
Tw.. 

Parramoiitii, sparrameutu. 

Ptotorliio, D quanto paro, moafiliu , se puro uun ci viens lU' tempi nj' 
quali la SioUio ovea, eecnudn Ig oiLlicbo eìis ìglilniioni, uo raHaincoU^ ,i 

Clii dice iiarlìimento dice gnastarncnto. Tose. 

Ke novi, cita novi (Taormina) — e 
He oovu. Uggì nova — o 
Novi pattuni, novi liggi — e 
Canciannu Re, cancia nova liggi. 

Re uuu, lega nou. Sai-d. 
Padfon uOv, lègg nOva -e 
Goerno tiOv, tUt de ntìv. Jlffi. 
S^ovo pBroQ, nova lege — e 

tìe prì natura, 

E Papa pri vintura (o —- pri fartuna). 

Papa per voce, Re per natura, Imperatore pec for/.a. To'":- 

, Kingraziamu a Din di chiddu chi nni duna, e a lu Uè 
di cliiddii ciii nni lassa (o — di chiddu chi nni 
leva). 
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nelle R a codile del 



L'AUiuiitlo ài MIO ci toglie ijuel uAc restii, 
_E in mtszo di dal Alllssimi 

:Seiiza pilota si perdi la navi — e 
Varca senza timuni si perdi. 

Soiijr. timone la nave ai jiei'de. 'Tose. 
Nave Monza timon ya presto al fondo — e 
I.a b:\rca aeoza timou xe barca rota. Keii. 
Ubi non est guitenialoi-, populus eorruet, Pro 

Sri Papa n i t u Papi fani 
ri Ru uà cch u uotei E s nnu 

Mo o rapn se ne fa a t, o Tos l 

Mo a un pappa ae f* n p pp o n J 

Mo t pepa fa un è n Rom 

Mo t un papa fatt uà a t Bo 

M n pa s a n a t in 

Mo to nn [apa ghe uè a n alt o J? ^ 

Mor ti ap n a n óta B 7 

Mo to uu l'i a g e ne fa n era 

Mort D papa a n a fa n not P 

Lnni nim ce e Uggì, 'un ce è difettu. 

Ubi non est ìeo,, ,,ec prevai-kaiio. S. Paul. Ad . 

voi Hiipiri cui sa ben cuvirnari? 
Coi sa li [)assÌonÌ duminari. 
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CAP. xr.vii. 

Gratitudine, Ingratitudine, 
A cui ti dici te', la In ringrazili. 

Cioft ripgroiin colai tha li dà. Te' ironuo di leni, prendi. 
Il doDO dee cliiuder la iDiiccii a clii lo fa, ed niiL'ii'Ui ii iilii 
lo riceve. Toso. 

A cui ti la beni, stacci obbligati! — e 
Di lu beni voli Biu chi ììì imi dicissi beni. 

Ad omu 'iigratu e cavulu ciurntn, 
Zoccn cci fa' fai, tntlu è pirdntu — e 
A un cori 'ngi-atu si perdi lu beni (o — In pani) — « 
Cui seiTi ad omu 'ngràtu, cci perdi l'affannu e In tra- 
vaggbiu. 

E per gli 9le93i ingrati si suole micie dire: È persu foggidu. 

■ lÌQl BSVvit a gente de paga coiinoge.liimenm est tempiis 
jierdidu. Sard. 
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OR A T 7 re DI M^, INGnATITLDINE. ,!45 

A fai' del btìoo alle carogne, Snnt'Autonio l'iiii [ler ma- 
' le — e 

A far del bene ngl'iiignitì, Dio l'Iia ]>ep luaìp. Toh-.. 
Fa sei'viii a on iugrat, se gii'lia daseapit. MU. 
A fa del bè (vi vWk, i cliiga 'n mu. B^i',?. 
A far Bcrviiio a un vilan (inarato), se fa dispeto a Do- 

Dfeghe servizio a un vlluu . se l'ii <lispeW a Domeiiedfti. 

Yen. 
Bene/acta mah Ioaala, prò male faHis ai'/iiirn'ida. ],aL 
JIomÌKù ÌTU/raio iiihil impamhis est. Plailt. 
Todi al «ap. C0KBIGI.111: Arvttla /iillu. 

Amica binifìcatu, 
Naimicu rtichiaratu. 

Amico beneficato, ueiiiico (1ìl;1i lavato. Tose. 
Un amigo benefleà xe mi nemigo diehiurji. Veri. 
Qitod ienefida eoaaqiie l(ctasnnt,dam, videtdnr exioloi posse: 
uhi mvltiiw, aìitensnei-s odìam pio tji-atia reMilw. Taf. 
I5eni pri mali è carità, 
Mali pri beni è cnidillà. 
Ben per male è carità., 
Mal per bene È crudeltà. Toso. 

Crtvaddu ben cuvirnatu jelta càucì — 

— Cavaddu 'ngrassatu tira càuci — e 

Incrasaatus et dilealits recolcitravU. Dent. XXSIT, l."). 
Vedi Cìii la rnslu nutrica, e Qaumnt la earadifu è sanu. 

Cu' accarizza li muli abbnsca càuci —e 

— Cu' joca cu lì pudditri nii'bavi cìnici. 

Chi awM-cAM iit mula liusdicrii cIbì calci. Tom. 
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PIlOVEilBI SICIMANI 
mila, piggia di tasci. 6-eii. 
IWno,g'lianome(.e«o-0 < 



Cui ccMii fa, mancu (o — menu) fa. 
Chi piU fa, meno fa. Tosa. 
Con piò' s' fa, mane us' fu. Bay. 
Clii piii fa, mancp fa. Ven. 
Mneglore il bencfidii, nuKgiore l'injr.liladine. 

Oui dintra tu inetti, fora ti caccia. 

1! riccia Lo fece vedere oi ley! cbs lo rìcuverEirano tiellii limi Ixic 

Cui di sceccu fa cavaddu, lu prima càuclu è so - 
Cui d'apBpedi poi metLi a cavaddu, 
[.i primi càuci l"havi dati iddu — o 
— Cui d'appedi metti a cavaddu, lu prima càuciu 
Cui duna a lu 'nnignu, dui voti pei'dì. 
Cai fa beni l'havi rinnutu a mali— o 
Fa beni, e nn'avi-ai mali. 

Non far mui bene, non avi-ai mai uuilc. Tos':. 
A fa ilei he, a' ti'óa mal. Beri/. 

Cui lu mulu nutrica, lu primu càuciu è lu so. 
Clii nntdca il mulo, avri da Ini il primo calcio. 

CiLÌ nutrica la serpi 'n seno, 
È pagatu di vilenu — e 

Cui i-iri li lupa s'ammazza, scippa muzzicuna. 
Knti'i la serpo in seno, li renderli veleno — f^ 
— Nutrì serpo in seno, ei lascerà veleno — e 
Nntrlsci il corbo, o' ti caverà, gli occhi. Tose. 

Cui ringrazia, nesci d'o!bt)ligu. 
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Chi rìngrniiift non vim! obblighi. 7nw. 
€ui servi a populu e a cuuventu, 

Zappa a t'acqua e simina a lu veutu (Meufi) — t- 
Cui servi a populu, servi a porci (Prizsì) — e 

A pubbKcu, bagasci e chiesi, zoccu ccì facili è iiersn. 



Chi doua al volgo, i 

Commi servigio, icgiatitiidìn rende. Tose. 

Cui servi prestu e Ildili, murirà a lu spitali. 

Oui spicca lu 'mpiccatu, lu impiccatu 'mpicca a iJdu. 

È Della KbccdIIo uis. del HÌ9Ì«o. 

Dispicca lo impitcttto irapiccherìi poi tp. To.ic. 
È persu l'ògghiu santu a li .ludci. 
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Rran sirviziu veni spissu pagatu (o — si paga) dì 'ngra- 

titutìni. 
Ija 'ngratitutiai sicca la funtana di la misificordia, 
Lu dari e nun gradiri su' dui peni di muriri. 
Lu vudeddu strània cchiù chi dintra lu iìcchi, cchih 

nesci. 
Nuu fari beni a porci, e limosina a parrini — o 

— Va faciti beni a porci e limosina a parriui! — o 

— Va faciti beni a porci, ca vi lu rènninu a mussati ! 

t nolo In f8"oleltfl doll'Alpoior; La peec/.io e !u parai. 

Nun l'avari lu culu a lu purcu. 

Nmi servi dari li perni a li poi-ci — o 

— Chi servì dari li perni a ii porci? 

Nolite dare sauctam canihua, neqm mittalis nin.i-goi-jina aìitr 
•pa-co». S. Matt. Evaag. VII, 6, 
Ogni henefatturi è pi snpr'ossu. 
Opra fatta, mastru 'n puzzu. 

opera lutti, masitio ili ]iuiig loi 

OpeiB fata, maostio iii \-azTo \'ii. 

ìi;i!i il cH]! VAl.l>lG£^7A Cat fa la rasa n chtafzn. 
Pigghj CU II mauu, e lenni cn li pedi 
Porca assitatu ti rumpi In scifu 
Pn fari beni appi l'anthi stucca Li 



Pri fan beni mi nni vinni mali, 

(^ni feri malia at^xilmm, post teiìipus 
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GRATITUDINI!, IXGIIATITUDINE. ^41? 

Tedi ol rwp, CCPiDiTi' 'Na fimminn. 

Uuanna la gatta s'alliscia, nesci l'ugna — o 
Lu gattu qiiamiii l'allisci, ti ciunna (o — jisa lu pilu} 

— e 
b'azza beni a la gatta, e idda mi gratta, 

Qnanto più si fregii la auhienii al gatto, piii rizi.i la coila. 

Tose. 
FrÈgbeghe la scheiia al giit, el te i-izzerà la, coda. l'è». 

di Belhmo. 

UuuiiiiLi lu cavaddtt è siwiu, jetta càuci — e 

r.« 'ngratu, livata la sili, cci vota li spaddi a la tuntaua. 
L'aeÌGo (o— Il bae) iiuandi» lia rnsinglato la biada, tira 

calci a! corbello. Toso. 
I.'asen quatid l'ha magna la Iiiava, al t^iva di calz al pìit- 

bèl. Boi. 
L'asen, qnaiid l'a miinffinf;, ol volta '1 dil a l;i, ti-eis. Bst-ij. 
Co '1 uiuittl g' ha iiiuiia.'t, 

El rebalta la stagna — e 
Svodìi la squela [seodélla], luti ghe spua Trento. Yen, 
De d' caoaa al crivel dop mangia, la biava. Piem. 

Strànii e tignusi fannu 'na passiata e si noi vannu. 
Su' assai li 'ngrati chi scuva la ciocca. 
V'uccuni gastimatu, mai affucan a nuddu. 

Boccocia rimbrottato (o — rjmbrontolato) non affogfi mai 
. Tose. 

ilecrtere non essere da sdegnarsi, ac Islora alciinn sdi- 



{Vedì Benetlcenzii)' 
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CAP. XLVIIL 
Guattagìio, Macceài, 



A li gran guadagni vficci adaciu. 
Ammàtula si pisca 

Si all'amu qqii ce" è isca. 

— Senza l'isca 'nvanu si pisca. 

Invan si pesca, se l'amo non ha l'esca. Tose. 
A santii chi iiun suda nun ti cci addinucchiari. 



Cavaddu chi nun porta sedda, 
L'òriu nun ci crivedda (Sec. XVII). 

Cci dissi lu medica a Gagghianu: 
Paga dinari si vói stari bonu. 
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O.UADAtìNO, -ItEBfiKDr. oìjl 

sappi* cbs exli dafett'csiare in cura d'un medino Muioane, ae s'ho « pte- 

Cci disti (k medicu JUalnuiii a GafJijftiomi ecf . 
Il proverai eiislevn til soft XVII. 

Cu" ha sudata (o — travagghiatu) vol'essiri pagatiì. 
Cui lava (o— jinchi) canuarozzii, attuppa vucohi. 

Bocca iiuta non può dir di no. Tose. 
Boea onta no poi dir de no. Ven. 
Vodi Quaanu la cani. 

Cui paga, cui strapaga e cui nun paga. 

Chi paga, clii non pnga e ehi strapaga. Mai-ch. 
Cui paga la niatina, è fraùcu ìa aira. 

E bI cnnlmcin : 

Cui paga la sii-a, è francu. la matina. 

Ci paga 111 sabbatu a e fraiicn la festa, [-ea;. 
Qoie pagat lioe est cliitn craa. Sctrd. 

Cui paga ìi grana avanti 
Mancia pisci Utenti — ■ e 

Lu servu pagatu avanti tempu, havi lit vrijzzu oadiitii 
(o — ruttu). 

Chi pava 'nnanze, magna pesce fetente — e 

Chi pava innanie 6 male eervnto. Nap, 

Qai pagat inoantis, est male servida pnstis. 8ariì. 

Ohi paga innanzi, è servito dopo — e 

Chi vnol layer mal fatto, lo paghi innanzi tratto. Tose. 

Chi paga primo, è servito dopo. March. 

Chi paga avanti, Te lak aervto. 6ea. 

I servise mal fat, i È (jiiei pagSt inll,t t.rnl . lìerg. 
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Olii paga ovanti trato, ^ha '1 servizio rauì fato — e 

Oiii paga avanl,i tvato, paga da, maCo. Ven. 

Clii piigii avniUi trato, o e) se miiicion o muto (o - si- 
iiial servì de fato). Jrieal. 
11(1! sei'vi beni e taci, assai diimanna. 

(jiii bene sorvit meda ^iniauf^aL Sard. 

Assai domanda eliv bmi aerve e tace. Tose. 

(^ui travagghia a mandra, mancia ricotta — o 
— Travagghia a mandra, chi manci ricotla (o — qiiag- 
^hiata) — 
Cui va a la scola scippa lìrrati, 
Cui a la mandra scippa ricotli— -e 
Cui travagghia a vigna, mancia racina — e 
Cui va a la vigna, e nun coggM racina, 
Tristu è l'asinu chi si lu mina. 
Cui va a donni senza nninni 

Havi dittu: jitivlnni, 
Cu' unta, 1 uà — e 
Cu' 'un unci, un \dtd-— e 

La varca senza sivu nun (.amina — e 
Lu sivu fa varari la varca — e 
Quannu lu caiiu acrusci, metti sivu — e 
Prì fari cammari lu caiiu cci voli lu sivu. 
A bajcft SI nou si ungi non. vara. Oal.-Se^. 
Ungi 1 assii e la iota camma Pagi. 
S'uQLtlia figliet currei sn carru —e 
S' Dzii tagtlet and^ie sa liiohnn. Sari. 
CUI bile t liaia p estu u \ iscellLi, unga i parati. Cura. 
A V 1 1 diP il L111D icii cg li, bisogna ugner le ruoli 
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Di chiddit chi nun accatti, caiTicatìimi. 
Dissi lu priuri a la batiasa: 
Senza dinari nun si canta missa — e 
Senza liinari nun si canta missa, 

E mancu senza stola si cunfessa (Catania) — e 
Senza dinari nun si canta missa, 

E mancu sì va a vivi 'ntra la fossa (_Men./i) — e 
Lu parrineddu di biancu vistutu 

Nun dici 'a missa si mai u' è pajatu (Uagusa) - 
Senza dinari nun si paga l'osti. 

Senza denare no se caotano messe. Nap. 
Senza dinari non si cantal mìssa. Sard. 
<T. riTKÈ. — Proverbi siciliani. Voi. li. 'i 
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y d L la /u nu 00 a 

Dia ti manna caccia, cà liavi a mnrii-i. 

Guadagna la guagghiardu. 

La campana nun sona senza In battaggliìa. 

La misaa cantata si paga; l'assistenti si paganu ; pri la 

sagristanu nun cci bastanu li dinari (Monreale). 
La pravuli caccia la badda. 
La robba voli a manciari e duna a manciari. 
La_ sirvitii aenaa ricumpenza è suppliziu. 
Li dinari di Inntcìnu restanu pri la via. 

E pi fi bti^vomontoi 

— Guadagna lantanu arresta pri la via. 

Li dinari (o — Lu 'ntressa) fanna cantari Torvi — o 

: — Lu 'nvernu fa li frutti tant' acerbi, 

E lu diuaru fa cantari Torvi — o 
Li dinari fanmi vèniri la vista a Torvi — e 

Pri lari cantari a li pueti, 
Vonnu jiri e viniri li cannati. 

Lì denare fanno cantii IL cecati. Nap. 
Il quattrino fa cantare il cieco.— o 
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A ufo no eanta 'ii ciei:o. March. 
Pe niote l'orbo no catitii — o 
Senza dionre l'orbo no canta. Gen. 
Per gnent no eanta l'orbo — e 
Senza aon no canta l'ovb. Berg. 
I soldi fa cantar i orbi — e 
Per giiente l'orbo no canta. Ven. 
\.o roil» UliHQ 

LongK sirviziii aspetta beniQziu 
Lu guailagnu fa pasNari la stanchizza 
Lu guddiigiiu nsbigghia lu Mirdunarii 
Lu megghau scutu è chic! Ut chi ceniu U nni la aniia- 
vanzari {Ser XVll) 

Lu picciuni 'n capu li casi, 
Ghiamalu vit vit ch'iddu trasi. 

Vii vii VII tH è il richisiDO delle colombe. 

Lu pidocchiu, supra la testa havi a Biaiiciari — e 
Lu sceccu unni si aggiucca (o — mancia) si Susi — o 
— Lu sceccu unni cadi s'havi a aiisiri. 



.'Ntra lu ciumi senza pisci nun ai jetta lizzagghiu. 
Suddu fa nenti pri nenti — e 

Pri nenti nun si fa nenti — e 

Cu nentd nun si fa nenti. 
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protLiir G 4 
Co u ia s fa D a To 
Co nte 8B la b 

Par gQ ut n a ha gn t Pon 

Con n ent an s £i n eut Popi 
In da, o ir end a la m g ut 



Ppr nagott gh è lasu cho dd nagott - e 
Pe nagott esauQ oe nagotfc. Mil. 

Per gQ nte o se ^ a o — gnente. Yen, 
Pe g ent a fa ne e 
G un d n ] e e Fé 

Sbd n n PHiTTETO, 

Nun hvaii la mircedi ali perati i 
Quannu lu por u ^r da mp st ci 
Qaannu lu ti i il'b jd (Iac n tDzzu. 

Pe be 

Quannu lu cani ma e a n n 11 <i]a — e 
Yucca china njn pai a 

BocLO nnta non d sse tna uà b ibsc. e March. 

Uuannu uni si pi^-^l 1 t zz jii forza havi a mud- 
diri la scotta 

Come 1 acg I 1 a p e o 1 m isogna ohe vada dove 
la To 

SecunQ pie'^z u s \i —• \ ttàaiu) — a 
— ^ Se ui e la pa ti li \ tlcira. 
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Si jetta ì'àmmam pri pìgghiari li pisci, 
.... Semper tìhi peitdeat hamws 
Qua minime creilas gargite, piscia erìl. Ovid 
Sirviziu, pagàziu — e 
Sirviziu fattii, mircedì aspetta — o 

— Travagghiii fattu, ricumpensa aspetta — o 

— Opra fatta, dinari aspetta — e 

— Ogni fatica iu so premiu aspetta — e 

— Fatica dumanna mircedi. 

Faina, (fatica) facta, dinari exspectiit. Sard. 
Ogni travagliu vola u so premili. C'ors. 
Lavoro fatto, denari aspetta. Ime. e March. 
Ogni fatica merita ricompensa. Toac. 
Ogni fadJga merita premi. Oen. 
Ogni l'adiga merita premi — e 
Lavor fatt, quatrea aspetta. Bom. 
Ogn fadiga merita premi. Boi. 
Ogni fadiga merita premi. Porai. e Limib. 
' Ogni fodiga inerita recompensa — e 
Quand t' ee fau el lavora, speccia danee. Miì. 
Ogni fadiga merita premio. Bsfij. 
Roba fata, beai aspete. V&t. 
Ogni fadiga merita premio. Trieat. 
Vìgnua est operarias mercede aua. S. Lue. Evang. X, 7. 
SirvizziL di mastranza 'un jinclii panza. 

Potrebbe ondare swlie aeì cai). IttESTlGII!. 

Tira un carrinu e tiralu cuntinu. 

Unni l'orn cchiù scrusci, eu currii cu cchiù. prdscia. 

Unni i'oru paixa, la lingua taci. 

Dove l'oro parla, la lingua tace. Tose. 
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GUADAGNO, MERCEDI, 
Dove l'oro parla, la lingua tase. Vert. 

Tlnni "un ce' è guadagni], la perdita è siCLira. 

Unni 'un si guadagna, si spizzica — o 

— Unni nun guadagnu, spizzicu. 

Zeru via zeru fa zeru. 

Zeru vìa zeru face nunda. Cara.. 

Zero via zero fa zero. Toac, Umh. a Marah. 

tVedi Olio, Industria). 
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Qneiia, Hlìlisia. 



A boa snrdatu si duna hona lanza (Sec. XVII). 
Accatta l'armi 'ii tempu di la paci ~ o 
i"'attì l'armi a tempu di paci, chi a tempu di guerra 
ti li trovi, 
la tempuB de gherrn, noQ compopes «'mas, Sard. 
A la battagghia, ci vonnu omini esperti (Sec. XVII). 
A In vivi ri , vivi primu; a lu mauciari, fatti avanti; a 

la guerra, fatti d'arreri, 
A tempu di dilluviu tutti li strunza natanu. 
~ A tempu di diluvia guarda a li panni chi annatanu 

(Messina) — o 
~A tempu di china, tutti li strunza vannu supr'ac- 
qna— e 
Quaiiiin veni la china, ogni petra s'arròzzula. 
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.gdeiìha milizia. 



In tempore dilaBii o 



blioa all' uso trapncBe. Vsdi Diari palermi 
e 1796; ms. Qq D, III, Mh Caraunale di 



A tempu di fami e guerra, 

Cui pò cchiù affirrari afferra. 
A tempu di guerra ogni cavaddu havi sordu. 

A tempo <ii guerra ogni oavallci ta soldo. l'ose 

In tempo de vendema ogni cesta veccia xe boaa — e 

In tempo de gaera, ogni cavalo ha soldo. Ven. 
Baimera vecchia onura capitami — o 
— Baunera rutta, onuri di capitanu. 

Bannera vecchia, onore da capitano. Nap. 

Bandiera vecchja fa onore al capitano. Tose. 

Bandiera vecchia, onor di capitano. Mamh, 

Baadea vegia, 8nò de capitannio. (?e«. 

Bandirà vèeia, oiiflai" d' capitani. Boi. 

Bandera rotta (o — atrasciodu) fa onòr ai capitani (o ~ 
onot' de capitani]. Mil. 

Bandera ròta {o ~ sÈrasaada), ontr de oapitaue. Berg. 

Bandiera rota [o — vecial, onor de capitano. Vea. 

Bandiera veccia, onor de cnpitagiio. Ti-iest. 

Bandiera veja, onor del capitoni. Piem. 
Campu ruttu, paga nova. 

Campo rotto, paga nuova. Tour,. 
Campo roto, paga nova. Vm. 
Gapitanu e porcu un aimu dura. 

Capitano riccu, Alferì vaìonti o Sargenti pratticu (Sec. 
XVII). 
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Carni di porci ed omini di guerra (o — d'armi; o — va- 
lenti) durami picca. 

Gei voli àutru chi cavaddu vrancu, e armatura fina 'n 
guerra. 

Cent'anni di guerra e un jorau di battagghia. 

Gentu pri ]u Re e una pri In aurdatu — e 

Centu pri tia ed una pri mia. 

Chidda vittoria è granni ctii s'acquista senza aangu. 

Gran vittoria È ciuoUo ehe si vince senza sangue. Tose. 

Gomu si' 'u guerra, risistì e cummatti. 

Cu' ha cummattntu resta vincituri — e 
Di valuruso e saggiu acquista fama 
Cu' ha cummattutu e resta vincituri. 

Il primo vBrau voriu oojl; Cbiddn di forti e saggin aoguiHa fama. 

Cui cchiii voti a la guerra va, 
La peddi cci lassirà. 

11 fine iJel soldato h l'easei'e amuiazzalo. Toso. 
Cui nun è bonu surdatu nun pò essiri bonu capitauu. 
Ctii non ta l> non soldato, non saffi tinoa capitano. Tose. 

Cui pàttiggia nuli guirriggia. 

Alitare Inveoe: 

Cbi ben guerreggia, ben patteggia. Tose. 
Ciii fa bona guora, fa bona paae. Ven. 
Cui va a la guerra e nun k firiftu 
Nun si chiama bon sordatu. 

Ha iin'iUrs lecsiono; 

Chiddu si pò chiamari bon sardatu, 
Chi va a la guerra e nun veni tìrutu — e 
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Cui TÌnci 'n guerra, itorta la vittoria. 

Cu multi a la guerra, e cu pocu a cunsigghiu. 

Bi lu surdatu cìii 'n' ha cappa 

Guardati bona la vucca (Sec. XVII). 
Diu ti scanzi di surdatu affamatu. 
Guerra e bonu sordu, e lì campi mai si jùncianu {Sec. 

XVU). 
Ijri a la guerra nò maritari 

A nuddu ìu cunsigghlari. 

La guerra fa li latri e ia paci poi li 'rapenni (Sec. XVII) 
— e 

— Cui va a la guerra si 'nsigna a rulìbari, e ddoppu la 

paci mori 'mpisu. 

La guerva fa i ladri e la pace gl'impieca. Togc. 

La guera fii i ladri, e la [jase li pica. Vei>. 
La. milizia havi striti' amicizia cu la malizia (vSec. XV II). 
La paci ai fa cu l'arnii 'mmanu. 
Li baddi su' orvi — o 

— Li baddi 'un bannu occhi. 

E perciò non sì ei chi ciilpiscono. 

L'orgiò (o — Argiò) f.„. la guerra, diciun li Turchi — e 
Lu dinari! è lu nervu di la guerra. 



Ku dici ,■ Sante fari tariahi; • 


1 illm.8 : (Junnna 


aantu cifiiri feila 


. dici hi scai-a. In una ndvello 






Nicola, un moro chiedo .9. SI 


cola; Pigghiarila 


nd'coftia d'ognkia? 




quanta <<ói (Vedi 


nelle Fiabe, Nov., 
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Lu lini di la guerra è la paci. 
La guerra cerca l,i pace — e 
L'armi ^lortan pace. Tose. 

Lu sangu di lu suidatix fa gTanni lu capitauiu. (Seco- 
lo XVU). 
Lu surdatu dici: Santu fari tariolu. 
Niellisi (e — Nicchisi) soldu, niellisi sintinella — o 
— Nix soldu, nix sintinedda. 

Nis! o fdoftfif oienio, è il ledesoo Nickti. 
I Francesi liBnno: Paint d'afgmit, paini de Suissesi e questo proverbio è 

J. Le Gii. Pel. Emyvl dei Proverbea, p. 53, Paris )85ì. 

Megghiu fùiri cu ouuri, ohi ristari ea viiogna. 

Altri ini eco: 

Megghiu fii]ri cu vriogna, chi ristar! morta cli onuri. 
Megghiu lu pani e sali cu la paci, 

Chi cu !a guerra fabiani e pirnici — a 
Megghiu pani e cipudda 'n santa paci, 

Ca pastizii e cassati 'ntra la pici. 

S' intende anche delle ijec? e della guerra dcinsslioo. 

Val piti nn buon giorno eoa un uovo, che un miiimii.o 

Più. vula un pan con ^raore , che nn cappone con do- 
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Migliori 6OU0 minuEaoli di pane con amore, cbe polli 

grasai con doloi-e. Tose. 
Piti test pau e civolla e la mi quiet. Boi. 
Vai pilgaé paa con p09, ohe pitanae con atrepasa. Mil. 
Melior est huoùélla «l'cea ovm gnidio., quam domiis piena 

viclìmis cmn jìirgio. Prov. XVII, ì. 

Megghiu porcu chi surdatu. 

Multi suìdati su' boni a la tavula, ma timidi a !a guerra. 

(Sec. XVII). 
'N tempu di guerra facèmunni furmiculi. 
'N tempu di gueiTa 
Li minzognì (o — li chiàcchiari) terra terra (o — co- 
mu teli a) — o 
— h temiu di guena 

Mmzygni pii man e^i Eena {Latmia) 
Meo de ^p a a e teira te ra Nap 
In temp s Af gherra faulas fina a terra Sard 
A tempo di guerra, cou b g e si gove m Tose 
T mpo io ^ r a p b ^ e he ter Ma e1 
In te p de guse a e u bò;. e che tie a G'en 
Tem[ ad gaSr a pp ball he ter a P a 
lemp de guerra pusaee ball che le ra Mi 
In te I d glie a p aa& ball che tera Con 
I trtp de giera p i baie che tera Be g 
I tempo de guera ma u a de e a ( — ni ^ u bii- 



'N tempu di guena vivi matmu, 
Si perdi ki ciascu min perdi lu viiui (.Sec. XfH). 
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Nim canusci la paci e min la stima 
Cui pruvatii nun ha !a guerra prima — e 
La guerra pari bedda a cui nnn !' ha pruvatu (Sec. 
XVII). 
Non si connoschet sa paghe si non si hat proadu sa 

gherra. Sard, 
Son conoeee la pace o non la etimii, 

Chi provato non Im la guerra prima. Tose. 
t ancUe in AriuBto. 

Nun ce' è guerra senza morti. 

Alla guerra non si nasce. Toac, 

Omu di guerra nun timi mari e mancu terra. 
Si nun pòi vinciri, cerca la paci — • e 
Si vinciri nun pfli, cerca scappari. 
Surdatu di Papa, jincM e sdivaca. 



Soldati del Papa, otto a Ci 


ivare una rapa; 


Sema il surgente, non si 


)n buoni a niente. Tona. 


Soldati del Papa ce ne vui 


y cento a cava' 'na rapa; 


E ■ n n ' è -i g t 


■D se fa uionto. March. 


Dei Ila d 1 P p gii u 


al sete a cavar nna ra| 



e boni da cavar gnente. 



ilnra canilolUi da ui 



Dei soldSi del Tencha 
Trentasiè a cavar u 
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Tardu a la guerra e lu primu a la fera {Sec. XVII). 
Bon' ui'ii a la fera e tarde a la guera. Berg. 
Bonora a la Bera, e tardi a la guera. Yen, 
Un beddu (o — boiiu) muriri onura tutta la vita— o 
'Na bona morti cumpeusa 'na mala vita, 

È id PetrarcB. cani. XVII, ^ 

Un bel morir tutta la vita onora. To^c. 

Un tei morir tuta la vita onora. Ven. 

Aliiis de alio judiaat dìea, et inmera sapremm de oiitìiilms, 

PlÌD. 



Va su!u sulu a darì la battagghia, 
Si vói a lu fluì dari niaravigghia. 
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GAP, L, 
Ingiuria, Ofese. 

Accusari e vinnicari 
Ogmmu lu sa fari. 
A cui mali fai, nun cci cridiri mai. 
A cui mi tocca lu sLoccu. 

A cui ti la fa, faccilla — e 
A lu mali, facci mali. 

Segnndo su qui \a\ faghea ti facto. Sarà. 

A chi te la fa, fagliela. Tose. 

A ehi la fa, s' la rfefa. Berg. 

A chi te la fa, fiighela (o — tientela a mente) Fé». 

tonirario oll'ultro dal cap. Benignità' (ìoI. I, p. Wt) La megghia vm- 
nilltt é Ui ■pirdtsn-a. 
Vedi Cui ti jjfjcfn. 

A cui li leva lu pani Ifevacci la vita. 
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A cui ti voli (o — ti la voli) dari 'n facci, diinacci (o — 
dunaccillaj 'n variìa. 
A cu' ta mina mpettii, imnaiieilla 'a irunti. Cal.-Eeg. 
Ammazza lu nnimicu caoannu — e 

Svèucìati cu lu nnimicu quannu caca. 
Cani arraggiatu (o — chi mùzzica) ecì lassa lupilu — e 
Mai cani mi muzzicau chi nun mi lassau lu pilu (o — 
chi 'n' haju avuEu di lu so pilu). 

Lo cane arrag'giato nce lassa lo pilo, Nap. 

CanU qui mordet mordelur. Lat, 

Vedi ol cap. SAHiiA' il pruv. Saprà mussicuni di cani. 

•Comii t'è fatta, fai, 
Ca menu piccatu hai. 

Vedi BoKo A Bui li lo fa il prov. sardo. 

Cu' havi nnimicizii, nuu dormi (o — dorma). 
Cui cerca offeaniri ad àutru, offenni a sé stissu, 
Cni di iu so nnimicu ai hurra, 

Un jornu lu jetta pri terra. (Sec. XYÌI). 

Lu ietta, cioè U oemico lo geli» por letro. 

Cui duna prima, duna cantannu; 

Cui duna apprassu, duna dulennu — o 

— Cui duna prima, duna 'ncaddannu; 

Cui duna appcessu, duna cu tultu lu senuu {Aliniena) 

— Cui duna prima, duna timenuu, 

Cui duna ddoppu, duna flreunu (Menfi). 



ciliani. Voi. II. 
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I colpi non e'ì danno a patti. Tnac. 
Cui la fa si la scorda , ma cui la ricivi si la singa a 
JìdiEu. 

Ckì offende, scrive sall'Eirena; olii t olleso, sul marmo — e 

Ohi le fa se le dimentìeo; ma con cW le riceve — « 

Olii offende scrive in polvere di scaglia; 

Chi fe oITeso, nei «iarnii lo sdegno intaglia. Tosi:. 

Chi la fa, se la scorda; chi la rissev, se la corda. Berg. 

Chi la fa, se la seorda; ehi la ricave, se la ricorda. Ven. 

Cui nni duna, nn'aspetta. 

Cui si 'ncagna (o — sciarria cu, mia) senza raggiuni, 
Fa paci (o — S'accorda) senza audisfazioni. 
Chi s'appieeica sensa ragione, 
Fa pace senaa soddisfazione. Nap. 
Cui t'amminazza, t'ammazza. 
Cui ti piscia, e tu lu caca. 
Cui tira 'na petra e s'ammùccia la marni, 

Havi certu avantaggiu, ed è assasainu. 
Cui vatli cu li manu, lì corpi (o^ colpi) su' a mlLati. 
Ou li cchiii forti di tia nun ti cci mettiri. 
Cu' ofFenni scrìvi 'n pruvuli, 
' Cu' è offlsu scrivi 'n màrmura. 
Dormi, patedda, ca lu grànclu vigghia. 

Mortegsio col qnale »f minacoia ìs leodBUfl a chi i-em ingiuria oii nllisa. 

È aainu cui porta vastunatì. 
È lacili a fari la chiaga, ma è difficili a sanalla. 
E piU facils far le piaghe, che sanarle. Tose, 
' Xe piti facile far le piaghe, che sanarle. Ven. 
La malazioni (o — malacrianza) k di cui la fa e non di 
cui la ricivi — o 
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— La malacrianza è di cai !a fa, e resta a cui ia fa. 

L'azione è de chi la fa e no rie ehi la riceve. Nap. 
La malazioni, megghiu ricivilla chi falla, 

Richilla, ticeverls; falla, farla. 

Mezna esser injurlodn qne injm'lare. Sard. 

Accipere giiam /acere pvmstat iiyuriam. Ciò. 

11 Taonneci (Granii a piccoli, Proe. taf. ili. p. 88) osserva: ,i Socrate 
nel Borgia A\ee; > Si assolaiamenle bisogtiaase p"^ on'ùigiustisia, e sof- 
frirla, mi piacerebbe piit soffrirla che farla; o dopo ph longo Mgiuiia- 

concmaa. Nel Crilone poi dina: È doiiere assolato di ilo» esser mal ingiu- 
sti neppure con chi fu laU con ìujÌ. È ingimto rsnder male per male, u 

L'ancilu la tira e lu diavclu. la mira (o^la mina). 

Dicasi dalla pietra cbe li loDoie caotrn ilcnno. 
La mano tira e il diavoi porta. Tose. 

La petra rmii si movi a' 'un è mossa — e 
La TÌpara s' 'un è tucoata, 'un mùzzica. 
La scusa è sudisfazioni — e 
La suiiisfazìoni mìtica la passioni. 



disfaca o on paBameiiLo vpdi noi cap. DEBrtO: La sudiafasiani 

Li cutìddati rilavi cu' li voli. 

E più hlgodanenlo: 

■ Cui ti voli, l'havi li mali jumatì. 
Li paroli (o — Li sciarri) su' 'ntra l'ancili. 
Li pàssuli a ìi malati e ti risposti di caduta. 
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Li punti si pigghianu 'ntra li quas'?tti — o 

— Li punti si diinauu 'ntra lì scai'pi. 

Si dice B cbi per piccB opwpunlo cerca. unn ripdrasiojiB o ana vendella 

Megghiu cumutu ca, vastuniatu — e 
Megghiu dati chi purtari — o 

— Megghiu aari chi riciviri. 

Megghiu un coipu di balestra ca un colpu di iinestra. 

Ci«è l'iTH «hinse le flnoli-s in faccio. Un al.ro ]iro.er;,io; Aria di fi»e- 

Mortu l'armali, mori lu mali — e 
Morlu lu cani, mori la raggia, 

Morta la bestia (o — sei'pe) spento il veleao. Tose, 

Morta la bestia nò gli'iia pii veìen. Mi. 

Fascititr in vivis livoi; post fata quieseit. Ovid. 
'Na stizza di sangu trùbbula iu mari. 



'Na stizza d'ogghiu trùbbula lu mari. 

Nuddu tira la petra pri lassàricci la manu. 

Nun è mortu cui l'tiavì a chiancìri (o — a pagari) — o 

Nun è notti a Gagghianu. 
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Nun ti curi di perdiri un occhiu pri scippàrinni ii'àu- 
Lru a lu cumpagnu — o 
Ne tu letu, uè iu cunsulatu (o — cuntentu). 



Gap. Fau]GI:U; Ntai mi nni cara ca me flgghài mori. 

Nun vaja scàuau cui simina spini, 
Chi poi si pnuci a la diminticata. 

Noa vaga 9cau£0, cbi eemmeD» spine. Naj). 
Qui aemenat ispinaa, aoa andet iscalzu. Sard. 
Clii ba scalza, un sumenza spine. Oors, 
Chi offende, non dimentielii — ■ e 
Ohi semina spine, non vada acalzo. Toso. 
Chi aemann-a agiiggìe, no vadda descflzo. Qen. 
Chi somèna di apin, no vaga a pè hiot. Mil. 
Chi soinna i spi, no vaglie deaealz. Berg. 
Ohi bata via apini, no vada descalzo. Fera, 



Si fi chmnla a la dinUnticata. 
Qai seminai inìguitaUin metif mala , ef virgo, i 
sUToalilaì: Prov. XXII, 8. 

Ogni puncigghiuni fa mali. 
Pocu'mi cura di càuciu di rizzu. 
Quannu ce' è tanti cani supra un ossu, 

Fa di bisognu di vucari arrassu — o 
— Quannu vidi cchiù cani supra un ossu, 

La megghìu cosa è faritilla arrassu — o 
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— Pasai-ccà, passi-ddà, pàssacoi 
Vidennu tanti cani sapra un ossu. 

In senBO sirailo ai it fare qoest'iUm: 

Quanmi anpra d'un cani cc'è cani assai, 

AUargatinni ciuantu pài, 
Quannu è ura di porci, aangunazzu. 

Si campii t'allampu, si mom ti pii'dugnu 



Testa iìruta si medica e sana. 
Cori iirutu nuR sana mai — o 

— S'unu ti rampi la testa, sani; 
Si ti rampi lu cori, no. 

Timpuluni amminazzatu 
Nun è mai beni datu. 
Tintu cu' è mortu 'ntra lu cori d'àutru. 
Tintu è lu mortu chi cerca mtnnitta. 
Unni tagghi tagghi, sangu nesci — o 

— Gei dissi l'ancidda a lu pisci: 

Tagghia mini vói, chi sangu nesci (Menfi). 



Tagghia ccà, ca sangu nesci — e 
Quali carni si tagghia e nun si doli? 

Ad ugni offew segue il risenllraenl». 

A tiij^s *>1 n^, aa' ne ingmiguiiiH In bc 
Vastunati, mancu lì cani uni vonnu — e 
— Vastunati, mancii a li cani. 
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I bbte nò i piàs goa eh' ai cà. Berg. 
Le bote no piaee gaanca. al cani. Veii, 
Vol'essiri cipudda pri arfii'i l'occhi. 



Vol'essiri sangu pri pùngiri (Men^). 
Voli punciri pri fai-i mali. 



(Vedi Bciiigiiità, Pci-itono). 
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CAP. LI. 
Ira, Collera. 

Acqua chi curri iiun porla vilenu. 

E b\ oonlrarlo: 

Acqua chi uun si movi, marcisci. 

Acq^ua che no corre fa pantano e fete. Hfap. 
Acqua che corre non poi'ta veleno. Tosa, 
Aqua che core xe sempre neta. Fera. 

sarbi Bete; perchè chi toslo s'odiro, lo^to ai placa. 

A facci irata, leni la vucca sirrata (Sec. XVII) ~ e 
All'ira, silenzi!]. 

A omo in colera, aqna in Ijocn. Ven. 
A li voti l'acqua^zina 
Astuta focu quannu adduma. 

Nonne ardorem refrigecabit rosf Eeolesiastic. XVIII, 16. 
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A pigliata chi vugghi nuii cci 'ncùgnanu muschi — o 
— Quaiinu la pignata vogghi, !i muschi nun cci acco- 
stanu — e 
QuaniJU lu ferm ò 'ntra Ui oàiidu, sta' luntanu dì li 
sbrizzi. 
A jientol.i die bolle gatto non si accolta — e 
Al legno mentre ardendo fa romore 

Minno si lavi io. piÈ per fargli onore. Tose. 
A pignata che boie, no b glie visina gac. Lomh. 
A pignata che lioge, la gata no va vigiu, Veii. 

A sangu càuflu 'un si sapi zoccii si fa. 

A sangae caldo, nessan giudizio è saldo. Tosi:. 
Lft colera no g' ha raaoo. Fsk. 



Ira breeis favor est. Ora?.. 

Samper ira pi-ocal absil, ciim qna nikil recle . uik'd 
dei-ate fieri potmt. Cie. 
Ciuuii chi grida pàssacci siciiru. 

DI chi loslo s'idÌTÉ e toelo al ploi'o. Vedi pure Foca di piiggliia 

Cori adiratu jetta gran locu. 

Cu' è g. 'ji primu motu, è g e nun cci curj 

Cui guarda iieru e 'nsirràgghia li deutì, 

A Giuda ed a Cainu òni parenti {Prizzi). 
Cui li denti ti mustra arrabbiàtu 

Eni un omu superba ed addannatu {Prizzi). 
dui porta òdiu, campa in sciarri. 

Odium smcUst rixas. Prov. X, 12. 
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Dacci ad iddu eh' è arraggiatu, 

Dacoi ad lildu dagli nddoisol 

Diu ti soanzi d omu dispiratu 
Focu di pdgghia pocu dura — o 

Cu ^onnu zucchi (o — cfippi) di centu cantàra, 
Cd lu foru di pagghia pocu dura. 
FuoLO di piglid poLO dura — e 

tlu d[ paglia fuoLO fa pigila fumo, e altro non lia. Tosr. 
Toc igh de paja preit va m lanim. Mil. 

Blarnntaque de stipula «os ra brevisque faìt. Ovid. 
La colira di la sua sàrvala a la matina. 

La zirra de a sii-a stipatila ppe la matìna. Cai, 
La rabi la della aern stipala per la mattina. Abr. 
Lo adeguo de la seia stiijalo pe la mattina. Nap. 
'ia Me de fn nicto nn blialu ad sii manzanii. Sard. 
La i,olleitt Iella wi i la seibata allu mitttina. T'oso. 
La labia de la sua salvela |er la matina. Berij. 
La colera de la seia tienla per la matina. Ven. 
Meti nel scatolin la l leia de la sera pel matìu. Ven. di 
Adua 



Terapaa Jrangil iram Lat 

Vf fjagihi glartes miei it ira mnì'a. Ovid, 
La colila nun fu mai 'n putiri di l'omu. 
Lu foLU folti facili s' astuta 

fo-itu a ìldtto tL'jf] 1 ifii idufo. Tose. 
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IRA, COLLEUA. 

IjU làura nun paga dannu. 

Tàara, loro, delio di pfltsonn che s'infuria b iiim aa un 
il elle si dice laariari inloreco, nasi'llare. 

'Na gran colira pò ammazzari. 
Ogni focu addiventa cinniri — o 
— Ogni luci forti, cinniri addiveata. 
Ogni erba divieti paglia. Toso. 

Ogni gran focu accumenza di poca. 
Ognunu havi lu so pipi. 

Anco la mosca ha la aua collera. Tose. 
Passa furia, passa tuttij. 
Pr' 'un ilari cuntintizsa a un gattu griciu, 
Mi cuntentu muriri di miciàciu. 



Uuannu la pignata è china, In vugghiu nesci di foni. 

E breve men le : 

f-u vugghiu nesci di iora. 

Quando la conmmusa è piena, coinindu a soaure. Tose. 
Quando 'I gós l' è pie, bisogna elie l' iscìùpe. Berg, 

Scarnati (o — Guardati} di la livata di lu bonu (o — di hi 
miuchiuni) — o 
Uiu uni scanza di mali vicini, 
G di livata d'omini dahbeni. 
Guardati da aceto di vin dolce. Tose. 
Vàrdete da aseo de vin dol^e, Ven. 

Bornia animus ìtesiis «ijiUo graviva ieaaàtm: Pnljl. Sif. 
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A bonu scava (o — seiTu) nun manca pati-uni, 

A buoD servo non luiiaca. padroue. Tosi:. 
A cui ti sen'i, facci boni spisi. 
A fari sirvìziu nun sì perdi. 
A In servu pacenza, 
A In patrnni ppuderiza. 

Al servo pazienza, e al padrone prurlenza. To.^r.. 
A tali patruni tali servu — o 
-— Quali è lu servi! tali, b lu patruni— e 
A tali sirvituri, tali patruni. 

Tal padrone, tal servitore. Tose. 
Chi V Or vede '1 padron, olie '1 guarda al gervitoi 
Caccia viva, Ilbbirtati aspetta — e 
Caccia vìva, spiranza teni — e 
Oceddu vivu caca li manu. 
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Cattivu patruni, fa cattivu servu. 
Cui di la propria libbirtà si spogghia, 

Sempri si trova cuafÈtnnu e cu dogghia. 
Cui di lihbirtati è prÌTii, odia d'essiri vivu. 

Oiii di UbertEi è privo, ha in odio d'essei" vivo. Tose. 
Cui duna lu pani, duna la ìiggi. 
Cui fa pr'amuri, cui pr' onori e cui pri timuri — o 
pr'amuri, pri timuri, o pr'ouuri si servimi li pa- 
tnmi. 

óetla per le dnnne. 

Cui libbiru pò stari, 
Nun si stassi a 'ncatiuari. 

Chi libero pò sta nan a'inuateiH. Coys. 
Clii libero può star non s'incateni. Tose. 
8anm komo , qui et lene vaiet , et sum spontis est , nullis 
óbUgare se Ugiìmì debd. Coni. Ccis. 

Cui pri patruni s'ammazza 

'N testa cci sia datu cu 'na mazza. 



agli, i aipoli, i gè 


eri ecc. Vedi «ì cap.FiHieLL* Cui pH 


i^ggh 


u, per corioaili. u 




e i it Lammlo di 


a m Crocifiisa: 








Sign«TÌ, 'u me 


palrimi mi sirapana. 






Mi tratta coma «n cani di la «in. 






TMu H pigghia 


cu la là mariasia. 






La Dita dici ca i: 


owu è di min; 






Si Sé mf lagna, 


chiù peju ammitmixa. 






Ccu ferri mi cos 


ja e prigimia; 






P-tói J.I ».■ prsju 










Oriti», pri mia. 
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Cui sedi 'n seggia d'àutru 
(o — Cui s'adduga lu culu ad àutru) 
(o — Quannu !u culu servì ad àntru) 
(o — Cui s'adduga ad aunu), 
Nun pò sedili quannu voli — e 
Cu' ha vinnutu la so ventri, 

Nun pò manciari quannu voli ^e 
Cui nun havi dì casa sua, 
Nun mancia ad ura sua — o 
— Cui nun havi 'n casa so, 

Nim pò manciari a chi ura vò. 



Cui servi ad àutru, nun sì chiama libbù-n. 
Cui servi, a mali jorna nasci. 
Griustu dici lu muttu antìcu: 
Cui perdi la libbirtà, perdi l'amlou. 

Vedi al c«p, POTEBTA' il prOv. àimè, aimè, aimè, 

lo. assenzia di lu patmnì si canusci lu sirviturì {Sec 

XYII-). 
Libbìrtati e saluti cui, ha 
È riccu e nun lu sa — e 
Quantu è bedda la libbirtà I 
Idda è ricca, e nun lu sa. 
Sanità e libertà va.glion più d'una città -— e 
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Chi si trova in liberta, ha grae bene sebbene uun Iosa. 

Tose. 
La libertéé an gh'è denfei' òeh la pega. Eeg. 
Chi g'^ l!i sanitii, 1' h neh e no lo sa — a 
Sanità e libertà, a' è rieh e no '1 se sa. Mil. 
Libertà, e sanità, l'omo 6 rieo e co '! lo sa — e 
La libertà no gh.' è oro elie la paga — e 
Chi g'ha sanità xe rico e no lo sa, Yen. 
Sanìtae est hanum noti ognìtitm, nisi deperdUum. Lat. 

Libbirtati e tozzi duri (o — e pani duru; o — e pani ed 
acquaj — e 
Pani scliittu e càssai'a ~ e 
Mucidda e càssaru adduoiatu. 



Lu miDchiuni sì godi lu càssani, 

del belordo d M mlncbioiie, sol parcbè non ai ri 
L' altro prOT. Haciddi e Càsiara addumalu 9i 
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Polenta e Cna spiga d'ai, ma la su libertii. Berg. 
L'oceddu eh' è 'ntra la gaggia 
Nuu canta prigiùbbilu (o — pr' amuri) ina canta pri 
raggia — e 
L'ocidduzzn 'ntra la gaggia 
canta pri stizza, o canta pri raggia. 
SUnìle è l'uomo all'uiieellotto in gablDia, 

Non canta per amore ma per rabWa. Toso. 
Oaelo de gablo, se uo '1 canta d'amor, canto de rabia. Ven. 
Lu bonu servii cmnanna a lu libbiru. 
Lu bonu sirvituri havi aviri l'oricchi di lebbru, 
I.u pani d' àutru è salatu. 

11 pane degli altri è troppo saUto — e 
Il pane degli altri ha sette croste. Tosa. 
El pan dei altri xe sempre sala (o — sa da saòr). 
El pan del servir g' lia sete croste. Ven. 
Ta prmerai si come aa di mie 

;.n » s J^ 8 5 il aulir pe l II s ah. 

D.v:ìte, Pai-., XVII. 

Lu palfuni testa tusatu, 

Sì lu seiva e triscuritu 
Lu sèrviri i lu patroni 

È comu Mviri ntra lu cii&Luni — e 

Sta scrittu darieii na poita 
Cchiìi (hi si fa, cchiu bi udì porta. 



tìegghiu fora cu lampi e surruschi 
Chi carzaratu (o — dintra) a scalari ciascbi (S. Mi- 



Ho^tedby Google 



liberta', seuvitu'. 385 

Megghiu furmaggiue pani (o — pani schittu) 'n casa 
mia, ca gaddini e faciani 'n casa d'àutm ~ o 
Megghiu pani e cipudda a la tó casa, 

Ca 'n caaa d'àutru 'na cena sfrazausa (Catnma) — e 
Libbirtà. e pani e cipudda 'n casa aò, ca mangiarizzi 
'n casa d'àutru (^Pi'izzi). 

Nello s»9sa sen^o si U: 

Megghiu a la casa tò cu pocu pani, 
Chi 'n casa d' àutru pirnìci e faciani. 

Meaua cliivarzn {pan nei-o) in domo sua gui nou p&iliiivie 

{pan hianco] Ìe domo aiizena. Sarei. 
Voglio pone o aglio ia casa mìa, die losao o arrosto in 

Piìi prò fa il pana asciutto a casa 9aa, die l'arrosto a casa 

d'altri. Tobi:. 
L' è mèi la pcleuta a cu, aóvit,, die la torta a ca ilj etar. 

Al iòni d&l so palSis al lus piò cb' n'è '1 fngh di aiter. 

Bo!. 
L' È mèi pa eiit in ea aoa, che rbsi in ca dei alter. Berg. 
Megio polenta a casa aoa, che rosto a, casa dei altri. Yen. 
El fum d' nostr pajis a vai pi eh' el fèti dj' aoti'ì — e 
Él fum dia patria a scaada pi eh' ei fèu d' un qualùnque 

aotr pajia — e 
A l' è mej una feta d' pan a nostra ca, eh' un boa disnÈ 

a ca à' un aotr, Piem. 
Pairim fmims igni oZieno luculentior, Lat. 
Sfeliw est vietisi pauperis sub tegmine usaeriim, quam epwlx 

BpUiididte in peregre sine domicilio. Ecclesiasti e. XXIX, 29. 



0. Pube. — Proverii sieiliam. Voi. II. 25 
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Per dire la 
:io della mie 


velili , mi BEI mollo meuiio qaello che niaugi 


9c o..e1i 


.0 v"na e ci 


polle, che i golii d'Indid di .Itre laiole, doto 


bispgij 


.r adsgio, 1 






, voeli., né 
RIOSTO nell. 


CEBVASTÉS, Dan Qaiiole, lol. I, 
s sue Sain-s: 


. c»p. 


;» c^a < 


nid ini sa mealio una raji» 





E moado e epor^o poi d'aceto e lapa; 

Glie all'allrul mania tordo, slnrna o porco 
Selvugaìo; e coti som ima vii coUrs 
Come di lela o d'oro, ben mi corca. 

Megghiu la sirvituti 'n paci, chi la libbirtà 'n guerra, 
(Sec. XVII). 

Megghm nàsciri patedda 'ntra !u mari, 
Ca sceccu a carricari. 

Megghiu oceddu di voscu, ca oceddu di gaggia. 

È megliu esse aeella 'di vosca, cbe uoeUu di gabbia. Coj-». 

È megl o essere uci-el di bosco che uccel di gabbia. l'ose. 

i e mSo-jo èse Duello de campiigai elio de gaggia. Gen. 

Mei nsei de loau clie ii'el ie gibia Lotti 

L u mei isel do boscli (.he 06 de gabia M ì 

L È me! osel de bosc die osel de gubia Baj 

Xe m^io eiser Oiàl de bo^eo che isel do g"ibii Ven. 

Ylaaaì lo Ete»o fmto Eeg ent due 

Megghm pedi a \ uiuni 

Gin pedi a cippum — e 
Megghiu pedi 'n voscu, chi pedi 'n fossu (0 — 'n cippu). 

E meglio stare al bosco strutto, 
Che stare io carcere ridutto. Toac. 
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'NgratituUni 'ntra li patruiii, 'nvidia. 'ntra li sirvituri. 

Ingratitudine iia' sigiioi-i, invMiii ti-a i servitori. Tose. 
Nun si chiama scappatii, cui strascina ia corda. 

Non è sea[jpato elsi ai atraaciua dietro la catena. Tose, 
servi comu serva, o faj comu cervu. 

servi come serro, o faggi come cervo. Toao. 

servir come servo, o fugir come 9ervo. Ven. 

Pal,ruiiì poviru, criatu riccu. 
Quannu la scava havi dittu sigmira. 

Mala nova cc'è 'n jialazzu (Marsala) — e 
Quannu lu patruni chiama iu criatu di vossia, ò malu 

signu — e 
Quannu lu servu addiventa patruni, cc'è guai. 

Chioma la ertola di «ossia, dà del lei al serto. 

Quantu va' un corpu di jèttati 'n terra ! 
Nun va cenl,'anni di jiri a paErani. 

goadogna in cant'anni di servite, ferma/ Jétlati 'n terra o Ficcai a termi 
gì gelliau caiponi Bolla polTere bspeb aliare il capo a guardato. 

Sàtti ben adduari, 

Ga lu patruni ti sa ben cumannari. 
Scavu fidili nun havi mai libLirtati. 

G 91 dice i>ure: 

Scavu liali mai francu mori. 
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Coaaervat dumìnwn Jtdi vigìlanHa sarvi. LaL 

Scavu vecchiii 'n' accattari mai, 

Pocu travagghia e vivi vìnu assai {Sec. XVIF). 
Servi a sìgnuri, e vidiraì chi è dulurì. 

Servi a principe e a sigiiwB, e aoprai cos'È dolore. Tose. 

Servi lìàli e dumaima sicuru (Sec. XYÌJ). 

Si d'àutru mauci lu pani, lu ÌJisogni obbicliri. 

Tedi Cui sedi 'n seggio d'àutru. 

Sirvitù offerta nun è graduta. 
Sirvituri, sirviti beni, 

Si no l'unu va e l'àutru veni. 
Tinta è dd'arma ch'havi tintu patrani. 

llntu cui nasci pri atari a patruni. 

Tinti! cui servi ad un patruni 'ngratu. 

Tintu cui sta a gustu d'àutra. 

Tintu cui va a li favi (o — a li tozza) d'àutru. 

Tintu patruni, peju sirvituri. 

Un crìatu iìdili nun si basta a pagari. 

Unni lu patruni è avaru, lu servu è latru. 

Zoccu l.u servu fa, a lu patruni piaci. 
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maldicenza, Mdignità, Invidia. 



A cani ch'abbaja, jèUacci un ossu. 

Dn^ non oonroLdor.i con l'ultra Ogni Duni ch'abbaja. 

A oavaddu gastimatu coi luci lu pilu. 

Cavallo iastemmato nee liiee lo pilo. 2iap, 
A cadilu frastimadu su pilu H lughet. Sard. 
A cavallo besteaimiato g'ii luce il pelo. Toac. 
A cavallo glnstemraàu ghe Iftse o pei. 6en. 
A corpu di vucca, scota d'oricchi — e 
A pai'oli di pazzi, oricohi surdi. 

A paraulas maccas, orijas surdas. Sard. 

A la niivittera cci tocca Ivi vastuni {Cttiaramonti). 



A lu murdaci, tattu cci dispiaci. 
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Al mordace, tutto diapiace. To'»: 
A mali lingui, fàusi ripurtaturi. 
AtM cumpagau a In dola è gran cunsolu. 

Avoi' iwmpngDi al duolo è gran eonauolo. Tosn. 



Cani ch'abbaja darreri, lapichi In sfunniiraiiu (o — chi 

sìundiirann) — e 
Cani ch'abbaja darreri, raggia ciii si h 
Cani d'urtulanu nan cogghi né fa cògf 
Cani d'aitulann min mincia trmiza, né fa n 
àutiu 
Su cane de slioituUnu qè mandigal , non loixat mamli- 

gaie è>ard 
Oan dell'ortoUiKi uon mangia lattuga, o non lascia man- 

giiie agli alÈu Jose 
El ca del oitola no 1 mangia Finsalata, ne lu 01 lassa 
mangia Bet g 

Comu ne&ci la parola mala, nun pò nfesciri la bona ? 

— 
— Comu sì dici la tinta, pircbi nun si dici ia bona ? 
Cu' ad àuLrn sparra (o — biasima), sé stissu cuimanna. 
Chi altri giudica, sé coadanaa. Tosa. 

Cu' agghiutti foli (o — Cui 'n cori havi feli), 'uu pò spu- 
taci meli — e 
Cui dintra havi amai'u, nun pò sputar! duci — e 
Cui mancia feli, sputa feli — e 
Yucca amara, feli jetta. 
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-Cdd} uumu s miàu u — 

DI s mduhpg «^aapa 



In qua memiira mensi fuerithi, remelielitr. S. Matt. E 
VH, 3; S. Marc. Evans. IV, 24. 

Cu' è fòrflcia, si senti, 

Cu' è luntanu, havi sempri tortu. 

Foori Sicilia iovec?: 

All'asseote e al morto non bì dee far torto. Tose. 
Cu' è tristu, giudica chi tutti sunnu com'iddu), 

E Gì conlnrio: 

Cu' è ionu, si cridi ctii tutti sunnu com'iddu. 
Cu' havi la manu lorda, 

Quannu lava, sempri allorda. 
Cu' havi 'nvidia, tutti cosi ammaglia, 

E comu eira adaciu adacìu squàglia (Frizzi). 
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Cui ieni servi acquista amici, 

E cui mali parrà 8Ì fa nnimici. 
Cui camina 'atra lu fangu s'allorda li stivali. 

QuaDnn unu nesci di lu langii, s'annetta li scarpi 
{Borgelto). 
Cui di 'nvidia campa, dispiratu mori. 

0»K>rÌB « parlìDoIaitiienle ;u11a eiiaMelle ii^lute de' cari'i. 

Cui duna ad àutru iinomii di crudili duvirria assiri cchiii 

(Sec. XVII). 
Cui la la casa 'n chiazza 
Olaiaguau a a 

Chi oa 

pp T,,. 
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Cui mali fa, mali pensa— e 
G e n n u 



Cui m sp a e u n o 

Sp u udu u — 

Cui nsaae um nua 

Sp u càudu cti fu h a — o 
— Cu pa a e u 

La a li u 

Chi vuol aiale, mula il colgii. Tose, 

Cui parrà mali, liaja pacenza a la risposta. 
Cui sì pigghia iu pinaeri d'àutru campa pocu. 

Prendersi il poiisim-o allrai vale lonor il'oucbio i falli altrgi, giudicarli 

Chi ae piglia le pensiere ile l'aute, se fa lo capilltì jaiiclie 

auante lo tiecopo. ??aj). 
Cui ti voli mali, nuli ti lassa pri ourtu. 

Chi mal ti vui>Ie, mal ti sogna. Tose. 
Cu' opifa giudica. 
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Dici tanta la bona maritata, 

Chi lu scuntenti nun havi chi diri. 
Di la atissa vucca nesci iu càudu e lu frlddu. 

Cioè il bene « il mule, il dolile s l'sinoro. 

Di lu celu vurrlaiiQ chiòviri menzicanni, pri puLlrisi o- 

guunu mi su rari. 
Di lu vruderi spèranni ogni mali; 

Cli'ùrdiiiu tradimenti a quattru fili. 

1>ells Riocolia ms. CoIIdiìo. 

È cchiti tinta chidda ohi teui accura, ca chidda chi fa 
lu piccatu. 



rà (Sec. KYIl). 

'i;ltV(ii) guiirdi pruii 



e parla di óter. Berg. 



; se varda se stesai. Trìesl. 
A<Ai y notri. Fiem. 



iddu d'àutru- 
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La cchiìi tinta jurnata è chidda di lu 'nvidinso. 
La cchiii tinta rotadilucarrettu fechidda chi strilla— e 
Lu cchiti tintu chiovu si movi 'iitra la carrozza — o 
Lu chiù tintu chi va li li mei parla (itfarsrtia) 

ueila elle cigola. Toa/-^. 
ella eh' zigiila, Mirand. 

La li g m —e 

La li h m 'ossu (o — ninipi lu 

s g — Tag h i e grossu). 

te e l'oaaa (o — lu duos- 



iDpe. Umh. 
e rosso. (?2ii. 



il ch'i li fa romp. Bcrg. 
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La lengua no g'hn, osso, 
Ha la tagiii ridosao [o — io, Ah zo pei' adosso). Vsn. 



Ma fa roLipe j' 


03 
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La lenga n Va g 
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E ft fa, d' mai 


grò 


.33. Piem. 








Sebasliatio Ctsluno i 


a 1'. 


rtmico delia 


sua 


F. 


ir/ici 


La mala lingua 


'«n. 


ari dmili e r. 


urfi, 






Mordi, liccamu. 


'ntw 


isfca ad ofcii 


;;. 







CcMii di la carni, di dimontu e inunnu 
La mala lingva l'omu affliggi e affanna. 
Flagelti plaga tiaorem faait, plaga autem Ungine ùornìainnet 
ossa. Eeclesiastic. XXVIII, 21. 
Liugua non Tiàbei oaaa et sBcat ossa, Lat. 

La manu dritta è fatta pri stujari. 



Ognimu si stuj'a la e... cu la so cammisa. 
La megghiu virtuti chi pò aviri l'omu k sapiri rifri- 

nari la lingua (Sec. XVU). 
La 'nvidia b 'ntra li pari — o 
— La 'nvidia è 'atra pari e pari. 

Uau mastri! hat invidL» de s'atcra. Sard. 

A pia grand 'imb idi a (o — U [liii gi'and'otliu) so qnolH di 

a so prufeesioiie. Coys. 
L'invidia fa sempre maritata tea gli artefici — e 
L'aEtio 6 tra gli artefiui — a 
Il tuo nemico è ijuol dell'aite tua. Tose. 
El tò nemls 1' è c[iiel dal tò meste. Mil. 
Il becter l'è nemis-del peacadur. Berj. 
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Qaal b il tuo nemico ? Quello dell'arte tua. fei. 
Invidia inter pares. Lat. 
jPijuiiis figlilo invidet. Lat, 

Conoscere e governare se sluso, Prou. lai. ili. pag. 68. 

La 'nvidia nasci 'n curii e niori a lu sxniati. 

D^nl(^, ìnf., SII, 66, disse l'Imidin.' 
Morie comiirìe, e deliii corti vizio. 

La 'nvidia nasciu e murirà cu l'omini. 
La 'nvidia nun taci ilnni la gloria grida. 

Won fu mai gloi-ia senza invidia. Tose. 
La parti di lu cumpagnu (o — di lu cumpari) pari cchiii 
granni. 

Sempre par più, bella la parte del compagno. Tose. 

La parte dei altri par sempre più graada. Ven. 

La parte de '1 compagno par sempre la più grande. Th'kst. 

La robba d' àutru pari cchiù duci. 

Sa cosa anaena eat pina satiorida, Sard. 

La roba di tìter la p&f aeraper piò buna. Berg. 

Alienum nobis, nostrum plus aliis placet. Pubi. Sir. — e 

La vigna di lu vicinu pari sempri ccMù carricata. 

Fertilim- ssges est alienis ssmpsr in agris, 
Vieinuiague pecus grandias tiber ìiahei. Ovid. 

Majoì'qae vidsltir 

Et mfiliof uìcina svgea, Gìov. 
PiCi coiDune di questi ullimi tre provorlii aiciliEia; è il aegiiento: 

La mugghìmd'àutru sempri pari ccMii bedda. 
La raugllere de l'aute sempre h chiii meglio. Nap, 
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A moglie diir altn è semiic più bella Con 

A muggS di 8tu a pi sempre cin belli ihe v oo. Gen. 

Té cvtijiix aliena capjt OiM 

Li ga&titrn senza raggium 

Nun nfecmu fora lu scalum — e 
Li gas timi su' di canigghia, 

Cu' li manna si li pigghia — e 
Li malanni su' fogghi fogghi, 
Cu' li manna l'atricogghi — e 
Su Ù 'HCiiu-ii comu l'ova, 
Cu li manna si li trova. 
Le bestemmie fanno come lo profiessioni , ritoriiaco di 

dove escono. Tose, 
B giastemm son comme e fceugge, 

Ohe chi e eaccia se e raccceagge. Qeti. 
El biastSm. vaa adoas a chi li dis — e 
La biastSmmia giro givo, 

B tÒurna adosa a chi la tira. Boi. 
Le biasteme va su la teata a chi le dise. Ven. 
Blaspheiaia wjit noaet blaspliemalo. Lat. 
Vadi tu gabbu. 

Li maligni e viziusi, 

Su' nnimicl di li virtuusi. 
Li mali paroiì giiastanu li custumi. 
Lingua eh' 'un si senti, si caca — o 
Li paroli eh' 'un si sentinu si cacanu. 

Parsulas qui non intendo, in palas [spalle] mi que liia 

Lim'ba qui non intendo, pagn mi importat. Sard. 
Chi darcUi mi dice, parìii cu u mio e.... Cora. 
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Chi ini dice mal dietro' me lo dioo al e... To^a. 
Dietro me le dici, e dietro te l'ho. Vmb. 
Ohi me (ìixe ma de dietro, pftrla a-a m» e Gen. 
Chi me dise de drio, lo disa al mio e... Vpm. 

;orvu abbranchiau pri lì pìnseri. 



Lii corvu anniricau pri li pinseri — o 

• — Lu corvu si fici nìiiru pri li pinseri d'àntru. 

E in Risico: 

— Mprò si fìci nivurii lu eorvu pri lu pinseri d'àutru. 

So3 iftotoa anzeaos imbezzatit a'ainu. Sard. 
' Chi troppo a'aasottiglia si scavezza. l'ose. 
Vbìì Cui li pigghia hi pinseri d'duirii. 

Lu disuneetu parrari 

L'oricchi onesti fa prevacicari. 
Lu gabbu è 'mmenzu la via 

Gli' arriva si lu pigghìa cu la pudia — e 
Lu gabbu junci (o — jica) e la gasUrua no — e 
Gastimi nn' ha' a mannari assai, 
Ma gabbu 'un ti nti' ha' fari mai. 
La gatto coglie e la jastima no. Nap. 

Vedi Li gastimi senso raggiimi, e al eap, Coscjekzì: Cui si fa gabìm, 
e i proverbi congeneri aolto di esso nolsli. 

Lq gràncìu trizzia la tartnca, e cci dici ch'havi li pedi 
torti — 

— Lu gràncìu nichia la cufuruna {Marsala) — e 
Lu babhalùciu buffunia la tartuca — e 

Lu voi dici curnutu all'asinu — e 
La buffa disprezza la giurana — e 
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Lu scuputu 'iiciuria la pala — e 

Lu cacatu si fa gabbu di lu pisciata — e 

Lu fìgghìu di presli Aodi'ia 

Dissi bastarda a mia (Sec. XVII) — . e 
Lu latru dici latru a cu' arrobba — o 
— Un latra chiama latri all'àutri — e 

'Na b dici b all'àutra — e 

Dissi lu rizEU a la culuruna: 

Arràssati, cummari, chi mi spimi — e 
Dici la f urcuni a lu soupuni: fatti agghiridiià, ' 

tiuciri — 
Arr.'issati, quadara, ca mi tiuci. 

n vb disse oaernute au ojuccie, Pa^l. 

La bovu chinmiua cornatii ali'aseuo — e 

Lu viioie coroutQ dice all'asinu catene le coraa 

Sa [jadeddu cai'at ad su caldarone niedda. Sard. 
Tirati in là, paiolo, che la padella non ti tinga 
Lo padella dice al paiuoio: fa,Ui io là che uiitio 
Il cieco dice al losco, rose, , 
Il bove dice cornuto all'aaiao. Jbss. e tTitó. 
Dice la vacca al toro; 

Tirati in là, sennò te foro. Uhib. 
lì caldaro dice male della padella. March. 
01 badél al baja dré a la merda. B&-g. 
La grafela dise male de la farsòi'a. Yen. 
Veh libi nigrce, dicehat eacabiia oì?te. Lat. 

Lu jimiDuratu di 'mmenzu la via 
Si facia gabbu di cu' jia e vinia, 
E lu "so jimmu nun si lu vidia — e 
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Lu jimmu so 'un si.ìu vidi nuddu — e 
Lu scuzzàiru varda lu jimmu d'àutru, e hi so nun lu 

vidi (Modica) -— e 
Vìdemu li difetti di 1' antri , ma li uosLri 'im -li vi- 
demu. 

Sa n u e 6uze a t nde bonat f. oj 

Et i SEI tua non la lea na — e 
Ogn beftad beftat et u pse non f d,t Sard, 
Ugaou huosì i d fé t rtj far e a h oss i su. Rant. 
A tucc el so d fpt pa aa& busca 

E quell d oUe el gì e i a oa t a — e 
El gueubb el T d olte cb ha el ^oeibb, 

Ma no 1 ve l el gobbas eh el gh ha el goenbb. Mil. 
Se ed d fet 1 altre e ni ga i ai Berg. 
&e Tede d tot de U e ao so Fé . 
Tut a B ce o 1 lei; i j aot ai stì. Pieni. 



E l'Ariosto, Ori. fur.,XiSV, 3: 
luiat 
Laltnu mastì-ando e n). tp; i! in. fUI 

Cura tua pervidi'os o\,itìts mala hppaa taaaciis 

CW m amiooi-um vilitt tam ixrnis aeatamf Oraz 

Su!M etnqtie atlniata» est eiior sed non videnme maUtcor 

qaod in ieigo est Od,t 
Papulas alienai ohseitat tpse ulreril/us ohsttaa Sen 
Ahena vUia in ocufii haiemus a terga noatìa'iutU Sen 



Homdb, Google 



402 PH0VEHB1 SICILIAXI 

Aia simul deliiiqaunt, censorea avmws. Fedr. 

la alio pedieulimì, in te rieiitwti non videi. Petron, 

Vedi S. Moli. Eoavg. VII, 5; e S. Lncs, VI, iì. 

Luna e cavaddu uun curaiiu l'abbajari di li cani. 
La luna non cara l'abbajar dei cani. Tose. 
La ISnna en cura l'absjar di can. Boi. 
La Uina no la bada ai ca che baja. Berg. 
La luna a bada nen al baolé dii ean. Pieni. 
Il.taToUo generoso non si cara delTabbajav de' cani, ila 

Lu 'nvidiatu mori cunsulatu. 
Lu 'nTidiusn campa pinata — e 
Lu 'nvìdiusu mori cunfnsu. 

A nata d'inni^dia li lete lu mnstai/n. Piigl. 

S'invidi 08 a nioi-it a consumu. Sard. 

Xlom cbe ha invidia, iia doglie. 'Tose. 

L'invidioso si consuma da sé. Utab, 

L'invidiua el se rod, e rinvUliS. el se god. Mil. 

Òoi invidiùa, òm doiorùs. Berg. 

L'invidioso se rode, fi l'invidia ae gode. Ven, 

Fidredo oasiam invidia. Prov. XIV, 30. 

Inviduì allsfias waerescit rebus opimia. Oraa. 

Lu 'nvicUusu scava (o — fa) la fossa pr' àutru, e idd 
spissu cci cadi. 
L'invidia fu agli altri la fossa, e poi vi casca dentro. 'l'os 
Lu 'nvidiuBii 'un liavì mai né culuri, nò purpa. 
Lu peju vilenu è chiddu di la liugua. 
Lu picchiu e lu malagùriu ìi cchiii di la gasÉìma. 
Lu ridiri è gabbiì. 
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MaiiGÌari mmurmiiriati! nun liei mai flanirn (o — 'iinige- 
stu). 

Bue on p ve Lo a i ^ > miil iieaenno. Tose. 
Mesghiu fi-iin iittutu ili vast m, chi laciratu (o — 
strazzatii) di maH lingua 
L ne^l ù t3 e 1 n n t tt □ le di lingua fei'ito. Tost, 

Me^chiu mrauLLì li un sujeiiti 

Oa mniLfci di h mali t,en{i 
Megghiu n II pairan ca spairaii — e 
Megghiu tacili du pairari mah — o 

Pii din e dui mah m ughiu e taciri. 
Netti netti dici la tioja a h purceddi; ed idda si stri- 
da ntra la rimana — e 

Lamina dnttu dici lu gràHciu — e 

fui pana di cunzaii tPi=ti? 
Chiddu chi Iha'vi fatta a raviola. 



Nni làssanu fari, lassatili diri. 

Noci cchiù hi coTpu di la lingua, chi lu corpu di la 

lanza. 
'Ntra vaneddi e 'nti'a curtigghia, 

Tinta dda matri chi cci havi la fìgghia. 
Nun diri di mia, bilichi di mia tu sai: 
Pensa dì tia, e poi di mia dirrai, 

Sori dii' di me ijuel che di me non sai, 
Di' pria di te, e poi di me dirai. Tos'.. 
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• Mun siari maou di meli e vuc€a di feli, 

Nun si fa mali, pirchi nun ai pò. 
.Nun sì ponnu chiudiri li vucchi di li genti — o 
Yucca e trazzèra nun ai ponnu altiippari (Mm/ì) — o 
Li porti li ilnestri si chiiijnu, ma li vucchi di li genti 

no — e 
Cui voli attupparì tutti li vucchi, nun cci basta 'na sar- 
ma di farina. 

Non si [lab tener I& lingua a ìiGSauiio — ,■: 

La strada e la litigua lun ai teagoao a iiessano. Tose. 

La strada e la leiigua la ii'as tén a nissua, Mirand. 

As' biga la boea inSina ai sao — e 

As liga la boca ai sac e miga a lii òét. Btrg. 

u Cheocbè allri di le si dicaou, la non volgerti poro indietro , non ts- 

Nun vegna cai dici, chi trova chi diri. 

Ognunu dica dica, e flgghiama sia zita (o — si marita) 

lu sugnu la zita, ognnnu dica. 

Si mania, sogg. prea., ai raarili. 

Ognunu misura all'àutri cu lu so parmLi{o — cu la so 

Ognunu si misura cu lu s6 parmu. 
Pensa di tia, e poi giudica d'àutni, 
Pocu tempu basta a fari mali. 
Sempri fu beddu nun parrari mali. 
Sentu scrùsciu di parrini: 
Cui parrà di nuàtri, supra li so' rini. 
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Cioè : chi dice niale di noi, cbe prisan avere uno BoccaU di ksiisle salle 

S'havi a dari ccliiìi cuntu a lii muntili chi a Biu. 
Si ad ogni cani eh' abbaja cci tiramu 'na petra, 

Pctri 'un ni restauù cchiù 'nimenzu la strafa — o 
— Sì ad ogni cani eh' abbaja cci vnUssi tirari 'na can- 
tnnata nun mi ristirìanu irazza (o — nfe vrazza, uè 
pedi nf nianuì — e 
Lìi ad ogni petra voli attiuzziii, 

Non cci rpstanu petn né ijuasaii {Galaim)—e 
Non ad ogni cani eh abbaja s' havi a tirari la petra. 

Non bisngna ripescale tuttp le Becehie che eascEino — e 
Hon SI vnol piglnie tutte le moichp che colano — e 
bhi attende a vendicii oì^di saa lata, 
O uidt, d alto ''tato o non \ i monte Tose. 



Ogni cani eh àbbaja jètticci na petia 
fai u-idi cchiu a !u mih chi a In beni 
Si trede pm il male del bene Tour 
As Lied pi6 al mal chi al bè Se g 
Se crede pi facile al mal clie al ben Fare 
At lios virttHfe ipsas inveì timus atqtie 
Smcerum aupimws i>as inrmsfL 1 1» Orai 

Si dici echiu lu beni chi in nidU 
fai din lu pireatu, ma no lu pi' oatun 

bi dica il peccato w» non il peci"ntoie Tosa. 

Conta ei peccaa, ina minga ci pecador Mif. 

Ae nòmina 1 pecat ma mi^a i pptidur Berg. 

Se djse 1 peca ma m 1 leistoi len 
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Sì la 'avidia fuasi frevi, ognunu l'avima — e 

Si la 'nvidia fusai guàddara, tiitli fàramu guaddanisi 

Si la 'nvidia lussi tigna, tutti fussimu tignusì. 

Si la 'nvicliii tasse rugna, tatto Io miinno sfirria rugnusit. 

Se l'invidia fosse febbre tutto t! mondo n' iU'i'ebbe, Tose. 
Se l'invidia fosse febbre, tutto '1 mondo u'avereljbe. 

JlforcA. 
Se l'invidia la fliaa rogne, quanti mai ae gi'atarian. Mil. 
Se rinTidìn fasse rogna, quanti se grataria! Yen. 
Se r invidia fusse freve, tuto '1 mondo l'iiverebe. Tneat. 
Tinta dda mairi chi havi lu flgghiii pridicaturi. 



Tinta la peddi di In cani abbajaturi. 

Trivulu oumuni, menzu gàudiu (o — menzu ;\ghirii). 

Tnìuhi gmu ih ^u-ijitiri mi pari. 

Mai Limnne mezzo gaudio Tosa, e Um'tr. 

Mal comu mezzi allegria Va eh. 

M9 [ummuo 1 t nSzo gaudi —e 

\ conoolaziDa di ia i) e al e d' èse tanti in eompagnii 
Gen 

la consola7[0n di disperai 1 e de vedóiin di olii'.-. Mi. 

l}iiJi,e mtErmti esi papiUns dnlerU^im, Sen. 

Ctmane naittragìvm omatbua eal Bo!atìum, Lat. 
Tu 1(^1 din 11 tutti e nuddu pu diri di tla? 
Una du tri tii-nta ti la boni tinta. 
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L'ng pacala oEgi, uii'ahm damani. si inacohia alla line Voiwe d'una pec- 

'Uji è tanti! giusti! 1' omu chi qiialclìi iloiiim min cci 
dugna pecca. 

JVun cci dugna, non gli dia, non gli colgo dìfolto supra. 

Unni arriva la 'nvidia è tnttu 'iia miseria. 
Zoccu maneiamu, arrutlamu. 
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CAP. LÌV. 
Mestterf, Professioni diverse. 

Abbàllacci ia matri, chi mastra di Ragghili è! (Marsala). 

loflioodo in «arsala ia' madri »llo ilglie cbe.snnoin grado ili tar all'a- 
itìors non un Maestro di Baglio. I Maeilri di Baglio sono i capi operai 
della ramosa fìilibrica di Tini di Florio, i quali hanno Iiiiono stipendio. 

Il pcoverbio è receoio. 

A cavaddi e a mastri,, spàracci (Menfi). 

A chi cappedda servi, a diavulu s'adura (Alimma). 



A guaatari, ognunu è tionii. 

A raccumiozatura ed a la finitura 

La carerà nun voli patriina (Sec. XVil). 
AU'opira (o — A In sirvizzu) si conusci !n mastra. 
L'opera lolla il maestro, 'fuse. 
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A i'officii ai conusci lu viddanu. 
A lu galantorau timpuluni, 
E a 1q viddanu lu vurzuni. 

eie Wova spiegiiinne in qi.o!l'cUr« 

A lu viddanu si cci fa ardiri la sacchetta, a lu galaii- 

tomu li masciddi. 
A lu viddanu chi nun si sazia, 
Nun cci fari tortu o giaaia. 
Al villan che mui si sazia, 

Son gli far torto nò graiiu. Tose. 

A In viddanu, dùuacci Ea zappa a li manu. 

Al villano la Kftpp» in uiauo. Tose. 
A lu viddanu, 

Si duni lu iiditu si pigghia la marni — o 
— Si cci dati lu jìditu a lu viddanu. 

Si pigghia lu jiditu cu tutta la manu, 
A lu viddanu nun cci dari fiacctieEta 'mmanu. 
A mal villano, 

Soli gli dar bacchetta in mano. Tosa. 
A trist villan 

Hfl dagli bastoQ in dì man, Mil. 
Nò dà bastò 'n di ma 

Gu& a porco guft a vìlà. Bei-g. 

affr,,nculu. 

A lu viddanu 'un cci livari, pirehi k pìccatu, 

Nun cci dari, pirehi è 'ngratu. 
A mannara o tunnàra, 

Cui nun sapi ariiibbari nun cci vaja — o 
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— Cui nuD aapì arrubbari, 
Nuli vaja a Liinnari — o 

— A mari, a nuari ed a carcài-i, 

Nun coi stia a jiri cu' 'un sapi arrubbai'i — e 
Sciàbbica e tunnàra, 
Cui nun sapi arrubbari ddà si 'mpara (o — si a 
'mpara), 
A mari nun co'è taverna. 

E si dii pure con l'outotilà di Pulci uelk: 

Dici Puddicinedda: sopra mari nun coi nn'6 tavern. 
Pe mare nun ce etannu tìivorae, Nap. 
A mari nun si cùntanu migghia. 
A picca a picca, lu monacu si ficca (o — acchiana). 



Armisanti I 
Arricogghi unu e màncianii tanti. 



Frate che chiede per Dio, chiede per due. Tonc. 
Ciii p^r sé e psr Diu. 

Arti di crita, pftvra e minnica, 

(o— La crita ti 'ncarpìta), 
Ma si ti 'nzerta, ti vesti^ dì sita. 
A sculari 'un adduari varchi, 

E a marinara 'un adduari scecchi {Palermo). 

Gli joolirl, oUe in PalorraD sogliooti prsrUoro Q fillo certe ba 
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en an d mun 



Asba p « ggh u n d u — 

A ai u (o — Cu ca u) liggh a uu 
A auamau e a 'apa 
A unu u pahaadd uu dici, 

Àu u z u n òggh adir « h du di 

P u 

I.Q Ilice chi non «uol f.r cosa che gli sembri inulilu o fatica bmlat», 

Awucati e patriicinatioi'i sì ani vannu a casa di in dia- 
Tulu — e 
Lji 'nferiiu è chinu d'awucati e medici. 

Di pvuflssura, apiziali e jùdici — o 
— I,u 'nfei'ouè chiuu dì llscali e JLuUci, spieiati e 

medici (Borgetto) — e 
ludici, l'risidenti ed avviicati, 
'N paraddisu 'un ai tvuvati. 

'Alili chini di ehiacchiari e chimeri 
•VviKali 'mmalla-popali vidili. 
Paolo Citonii nuì aoo Teatro, III. n. ^'9, if. 
Procuraluri, jùdici e amoeati 
{Salvu li ^OBi), scoili pM cliiamari. 
U-n Atira n'hanaa mai di Jibn-tali, 

In fjHCCU n'Aa?mu mot '»a cfritali 
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jrglido, gluma ion^Bii 
; « IVasi / chi patiìH 
cacati e pctlraolnatari! 



Bagasci vecchi e piitiari divoti, pàssacci avrassu. 

Vedi Ntai jjri niii bagaici veDchi. 

B^ta un tintu mastru minchiuni pri CLinsuniari 'na 
partita di casi. 

B favillarle negli inieresii. VcJi Cavaddi e mastri. 

Bedda botta nun ammazza oceddu. 

Uella botta no ammazza lixello, Gen, 
Bela bota no mazza oselo. Yen. 
a nellfi X Tauoit. 

Beddu pigna havi la carerà, 

Havi la tila pri la tissitina. 
Biata dda casa, ch'havi 'na cricchia rasa. 

Biata a quidda casa, adda ne'6 na chiocca rasa. Leve. 
Porcii, Iiortu et conca raaa, faghent sa casa. Sard. 
Beata quella casa, die v'È chierica rasa. Tose, e Umh. 
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Beata quella casa, die ci ha Io testa raso. March. 

Birritti e cappeddi iiun si jùnciiiu. 
Bisogna essiri garzimi e poi mastru. 
Bonu furmentQ fa bonu pani. 
Cani e pueti abbajanu a la luna. 

M», comB è dello =1 cup.BALDrcENiA, Lmo ecaìiaidunim cùranaVat- 
bajari di li cani. 

Carduni e viddanu stricali cu li pedi. 
Carrozza 'nsivata è menza varata. 
Casa chi cc'è monaca fa fetii. 
Casa granm, jinchila di spini, 
Né monaci né parrini. 

Vedi al cap, CAS*: Cara gratini, jiiichila di spini. 

Cavaddi e mastri cuazòmanu casati. 
Cavaddu fa cucchieri, e cucchierì fa cavaddu. 
Cavaleri e vinu 'n ciascu, 
La sira k bonu e- la matina guastii. 

Vedi gì cnp. Auons (vul, I, p. iùì): Amufi di b 

Cappeddi e mastranza, 
'Un jìnchinu panza. 

Gei voli arti a jittarl li riti. 

Gei voli lu punenti pri 'iigranari, 

E duttura di lìggi pri scunzari {Chiaramonte). 
Chianchieri e muUnaru, 

Guàrdacci li manu. 
Chiddu chi veni di pinna e stola, 

Presti! veni e prestu vola — o 
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— Lu guadagna di !a pinna e di la stola, 
In brevi tempii vola {Sec. XVIT}. 

Donare e (di) stola, soloscia ca vola. ,Vnp, 
Quel ohe vien di penna, o stola, 

Toeto viene e tosto vola. Tose. 
Ijft ròba da la stòla \a va che la gola [eota). Benj. 
Roba de stola, la va che la svola. Ven. 
Clliddu è lu raastru chi cumanna l'opira. 
Chi sen'i essiri bedda, e aviri In maritu picurai'u"? 

Un jornu sta a la casa e centu a lu pagghiarn. 
dumi, casteddi, monaci e pàrrini, 
Sunnu li mali vicini — o 

— Rimiti, ciumi e 'uduvini. 

Svi' li mali vicini {Catania) — o 
T— Frati, ciumi e parrini, 
Su' tri mali vicini. 

In Acireale Vaddimi e parrini, eco. 

Comicu vistutu, menzn arrinisciutu. 
Criata fa criatura. 



Griata, o vasata o pizzicata — o 
— Li criati su' situati: 
S' 'un sa' tuccatì, su' pizzicati. 

Criati, nnimici salai-iati — o 

— Garzunì e criati, nnimici salai'iati — o 

— ^Januvali e criati, listimoni sa)aria(,Ì {Ragusa). 



Ho^tedby Google 



llESTILItl PROFC'MOM DIVERSE. 415 

Leniate songo iinemi i, pai -ite Nap. 
boa iniinigos de douio sunt aoa aerwidoree — e 
TanÈus teracLOs {aeioi , tautoi inimlgoe. Sard. 
Tanti seintou taaii neiivci ro!, . 
Servitoi, nemi3 pagflt ihl 
SerMtori aemi<,i pagai Ven 
Qaol sei ot, tot koìtes Sen 

Inimici hoitims domestici e} i Mich. VII , tì; e S, Matt. 
Beanq X, 36 
\edi al csp Favigua Fiqqht nn»m i mnaii. 

Cu' a. stu munnii sha maiitaii, 
Figghi (il raas--an 'un s'ha a piggMari. 

ryghi Dglie 

Cu b e taviruan 

Nun ti CCL sciamali 
Ciicchieri, galeri, 

Gomu trattanu li cayaddi, trattanu li mugghieri. 

dito alle gelere, e l'ordinò con quealo bel latino; Rtmigel. jui'o efKChitTttiSl 

Cu' ha dinari, e 'un ila chi uni fari, 

Accatta nauli e vioni a vurdunari {Sec. XVIl). 
Cu' liavi arti, di fami 'un pirisci. 

Ohi ha mestiere non può perire — c 

Tutti j Diestieri danuo il pane [o — l'anno le spese). Tose. 

Chi g'à 00 mestS sta saraper in pè. Looib. 

Ona hoiia profesaioa 

II' ò ona grassa possession — e 
Chi g"a oc bon meste, no pensa pJi. Mi'. 
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I mestór i 


se mala, ma nò i inOr de fam 


La pignata 


de l'artesit, ae no la hoi incb, 


B.rg. 




Ohi V. V a 


im'arte a 1' a udel fortuna - e 


Chi a r a > 


m meste per le man, 


Ai manw 


i mai |jì pftii. Piem. 


Artem qucevis alit terì-a. Lat. 


Ara poi-tìis 


inopÙB. Lat. 



Cu' bavi arti, liavi benefizili in ogni parti — o 
Cu' havi arti, havi parti (o — prì tuttu ha parti)— b 
Ogni arti duna un paru dì causi. 

Oi ae arlie. ae parte. Lece. 

Qui hat arte, hat parte. SarA. 

Quello chi ha [o — Chi) un'arte, ha di già una parte. Vor». 

Clii ha arte, ha parte. Sopì. 

Ohi ha arte, ha parte e ai ricatta da per tutto. ^'050. 

Chi ha l'arte ìq mimo, nou ha paura. Uml. 

Chi ha arte, ha parte. Gea. 

Cti ha èrt, ha pért, Mom. 

Q.uaad veui gha un mister in mau 
Aq ga manca mai del pan. Piae. 

Chi g' ha arte, g'ha parte — e 

Chi g'ha mistier g'ha laorier, e trova pan da por tute 

Chi g'ha un mistier in man, 
Dti per tutu g' ha pan. Fé». 

imparale qualche arts onde la vita 
Tragi/a il pan quotidiano, e poi cantale, 
Onando ti par la Bello Mir^therlii. 
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Dammi arti, e nun mi dari parti 

Damme I' arte ( 

A vnì pu na gì 

Glie 'na bòa' 

Xe megio 'na ir 



9 la parte, Nap. 
a arisela, 
poraioiizèla. Farm, 
ra ai-tesola, 
la'iipagnola. Ven. 



Cu' havi ilgghì babiani, 
Li fazza sagristani — o 

— Quannu ti nasci un liggUiu babbanu, 

Pri scarlb-i mèttilu sagi'istanu — o 

— Lu figgliìu babbanu, mèttilu a sagristanu. 

Se ti voi far un remo de galìa , manda un fiolo in 
grestia. Ven. 

. Vedi Si la figgltiv tói maUrin. 

Cu' havi lu parrinu 'n casa, havi lu porcu appisu - 

— Lu preti 'n famigghia è porcu 'n casa — e 
Lu parrinu dintra è lu paraddisu tirrestrì. 

Su preiiieru eat s'aiiiu de domo. Sortì. 

Chi ha prete (o — parente) in corte, fontana gli risui 
tose. 

Il prete e '1 porco ingrassa la casa. March. 
Cui fa un manicu fa un pauàru — e . 
Cui fa un panàru fa centu carteddl^o 

— Mastra chi fa un panàru uni fa centu. 

Qui faghet trudda {mestole), fughet cogarzu (eucekia 



Chi ha fteto Un pane, pèa fa ùnn-a 

Cui muta statu, muta di cunnizìoni. 

G. PiTitÈ. — Pi-owerii siciiiom. Voi. 11, 



jorba. Gmi. 
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Chi muta stato, muta fortuna. Tosa. 

Cui nun lu sapi, fàzzalu. 

CM non so. biaogiin che facci* per impirere a (are. 

Cui nun sapi prigari, vaja a mari. 
Qui no» isehit pregare 

<^ui andet a more. Sard. 
Chi non sa orare, 

VaiJa in mare a navigare. Tose. 
Chi no va per mar. 

Dio non sa pregar. Ven. 
Primua in oi-bè Dioa fecit timor. LiKV, 

Cui pisca 'n funnu, pigghia pisci grossi. 
Cui pò jiri pri terra, nun vaja pri mari. 

Perclii A mari nim ce'é laveria. 

Cui prega lu viddanu, 
S'affatiga sempri 'nvanu, 

Giiccbè; 

Lu viddauu è comu hi monacu. 

Cioè «noi MTUpre e non dà mai. 

Cui sapi cctiìù assai, ttasi curàtulu. 

Tran eai™, ciaè rien fallo. 

Cui servi a l'artàri, dì Tartari campa— -o 

— Cu' artàru servi, arlàru maonùca. 

— Cu' artàru servi, artàru magniiica. 

Clii Berve all'altare, vive d'altare. Tose. 
Chi eerv a l'aitar, dev viv dell'aitar. Lomh. 
Obi serve l'aitar, vive de l'aitar. Ven. 
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Chi servi l'aitar, vivi de l'altiir. Tnest. 
Qui altari detemiunt, cuu» altari participant. S, Paol. od 
Cor. IX, 13. 

Cui spera limosina di parrini, va a iu spitalipri peizi. 



llui stimpa Eimpi e cui stampa santi, 
Nun pò jiri 'nnarreri né 'nnavantt. 

p.lori d'imiuagidi 11 lavoro conclude poco. 
Vedi Pueli, canialara e pinci saMi. 

Cui tagghja scorna, e cui cusi adorna. 
Cui va a caccia, veni cacoiatu; 
Va vistutu, e torna spugglìiatii; 
Va sanu, e torna malatw. 
Cu lu viddaiiu joca di manu. 

Batti il villano, e saratti amico - b 
Allo epcoae i cavalli, al fischio i cani, 
E !il bastone intendono i villani. Tma. 

Qn lu vìdóanu mancu ìu diavulu cci pò (o— petti). 

Vidi li noveUiiiB in Snc Aél« Rii^cnlla. 

Gn monaci e surdati 

'Un cògghiri amistati (Menfi). 
Cumpri mentii d'urtulanu. 
Gei aviti obbrìgu A' un granu — e 
Cu' è amicu d' un jardinarn, 

È amicn d'un guranu (Palermo). 
Sii regalu de sa pastore coatat ad doppiu. Sard — e 
Din ti acanzi di panaredda di viddanu, e di gistriceddi 
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di batia (Monreale) — e 
Né panareddi di viddani, né caimi^treddi di Jjatii. 



.taralluccio viiale laua, 1 
d'una moQuca cosU e 



C un pani si fa centu niiggliia, o cu centu pani nuu 
si pò fari un miggliiu. 
tln pane dui'a cento miglio, e cento pani non durano un 
miglio. Tose. 

I mHrimi col vento ìd ijoppn fanno moti* mlglis in ]i leo tempo (i!' 'un 
pani); e colla bonaccia o col iMio afatnrevnle non ne gnadonniin neppuro 
un miglio, ipcaso per molla giornale {csnlu pani), 

Cusceiizia di tiologu , rivirenza di sagristanu, asinitati 
di dutturi di liggi e disurdinatizza di medica — e 
Tiologu largu di cuscenza , medicu senza regula , e 
sagristanu senza m-irenza — o 

— Erruri di tiologhi, cuniidenzi di sagristani e mincliiu- 

iiati di duttura su' sempri granni — o 

— Spropositi! di medicu e cuscenza di tiologu — o 

— Furmalità di tiologhi e spropositi di medici. 

Devotione àe sàgnstanu, consientia de moralista, denazn 
(.digiuno) de coghineri. Sard, 

II diapceizo «iene dalla frequenza. 

Ddoppu la festa e la sullinnitatì. 
Li sunaturi su' li cehiù nnimici (Modica). 

Todi La cchiii nnimi'cu di Poruu é ì'onu siisiu. 

Dici lu muttu sicitianu: 
Cu testa di viddanu 
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Nun cci 'ngag^hian no 
ni cappeddi e nialu pa&su 

(o — Cdialeu, parlimi e iiulu passn) 

Dinni teni b stanili ariasau — o 
— Di li cappeddi pàrianni beni, 

Chi mah un ti nni Teni — e 

Mmahdittu cu' dici bpni di h galantomini — e 
iti li scpcchi menza canna, di li cavaddi 'na canna, di 
h cavaìeii tu (.anni (Ragusa) —e 

Cavaleri e muli, pàssacci 'na canna arrassu. 



Di li viddaui, inancu li gaddini suiinn boni. 
Hi sbirri, agghi e parriiit 
Nun lì tuccari o saturalini. 

Altri in.eoe Minigllano «ddirillur»: 

Agghi e parrini, saturatini. 



Di sbirri, b e cani 

Nun ti Mari si nun hai vastuni 'mmanu. 
Din nni scanza di 'na curtiggbiara cu tri linzola. 

Din mii scanza ùX poviri arrinusati e dicuràtuli jurna- 

• teri — e 
Din nni scanza di acavu affrancalu e di viddann annub- 

bilutu — 
— Dio ti acanzi di viddanu arrinisciutu. 
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Deus aoB liardi^t du poveni. iilzadu. Sarà. 

Dio ti guardi dtt vilhia rifatto e (1^ cìttadin disfiitto. Tom. 

Quaod la merda, ìn mduta in scagn, 

die 111 spUMU. die U fu dagii. Cui». 
Vài'dite eIbI vilua vefato — e 
Co la merda moata in scagno, 

la spazza, o la fa daoQ. Vea. 
Asperitta nìl e»t humili cum siii-git in altuiit. Claud. 

UÌLi nnì scanzì di ricetti di medici, di eceetra diiiutài'u 

e di viimilta d'uauraru — e 
Diu nni scanzi di tri pirsnni: di medici , dì iiutara e 

spiziali — 
■- - Diu nni scanza di cjuattru pireuni; 

Di medici, nutara, spiziali e mali patroni, 
Guiii'dati da dubiliiiione di medici, da recipe di speziali, 
da eccetere di notai. Tose. 
Din ti uni acanzi di fami di cuochieri e di siti di cani- 

mai eli — e 
Diu ti scanzd di aif h i&luieii l di f ni di stampa- 
tuii — e 
Fami di cacciatuii e siti di pa^ghialoiu. 
Fa 1 ai ti chi sai 

Si tu nun anicchis i campirai — o 
— Guai guai fa larti chi «.u 
F s un airachisci campiiai 

*ìi eat toe ju laorot q^ es i 70l , qui iilet. Sard. 
Ji,uun |er 3 pra oce C s 
(.1 i fa 1 altr meit ere 

Fa la zappo net paniei'c. Tosù. 
Ognuno all'arte sua e il lupo alle pecore. Umb. 
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Ofélè, fa el to meató. Parai. 

Ofélè, fa 'i tb meste. Mil. 

OffflllÈ, fa el to mestÈ ! Com, 

Ofelé, fa 'i tei meste — e 

OgaU 'I SO mestéc. Ber//. 

O&h, olle, fa t6 meste - e 

Chi fa ofele, fassa ofele. Plein, 

Fa l'arte che sai fare, se vuoi ben campare. Ital. 

Qaam q!it32ae norit ariem in hai se exsrcBat. Cic. 

Quam sdì libens exerceat artsm. Oraz. 

Fora di casa vaja lu parcinu, 

Ma lu monaci! vaja cchiù luntanu. 

Frati, fraggelli. 

Fumaru huii paga pena. 

Gatti e marinari, 
Amuri 'un cà pigghiari (Palermo). 

- Feicbè ti Uscigoo e poriono. È proverbili della «enie dì m,r,. 

Guardati di li monaci, cà siitta cc'è ìu curduni. 
tìula di monacu e pitittu di pamnu. 

Vedi Din ti scanai di fami. 

Guardati quantu pòi di li viddanì, 
Nun fari clii cu tia ti l'accumuni, 
Ti faniiu ii sturduti e li babbani, 
Ma 'ntemamenti suouu sarancuni. 



Jurnaterì, misereri (Enee). 

La bona prùvuli fa lu bonu cacclatiiri ~ 

— La prùvuti fa lu cacciaturi. 
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La carerà havi ia tila, 

La mamma a n Id fa nèsciri la criatura 
(Cianci!. 



La monaca d Lat a 

Cu' la junci la tuppulia; 
]ja monaca di casa, 

Cu la juncì si la vasa. 
La porta di lu cacciaturi, 

Lu ventu l'aprì e chiudi. 
La putta è 'na vacca di lupu. 

fovea profimda o» aliente, (miilierie). JVoa. XXII, 14. 
La ricchizza di lu massàru 

È comu l'acqua 'nta lu panàrii. 
La robba di lu presti, 

Cu' arroiba e cui vesti. 

L'arti & facili a puràrisi, ma difficili a 'mparàrisi (Si 

XVII). 
L'arti è feu. 

Lassa fari l'arti a cui la sapi fari — o 
— Lassa fari lu mistèriu a cui lu sapi fari. 
Lassa fa 'i mestér a chi tdca. Berg. 
Bisogna laasw dire fra a clii xe de l'arte — e 
Bisog'tia lassar al strole^o a far lunari. Ven. 
Fredicki p«f ttologo, e doìi (?) il carpsMiere, 
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Latri di passu su' li mulìnari, 
Scàvcia-povirl su' li panittieri; 
l^u diavulu a lu munnu vosi sLari 
K l'arti si 'mparau di carrittieri (Chiaramonte). 

Lì dmaii di lu cantdtuii {o di Forvu) 
Gaiitinnu ^ennu e caiitiunu m nni vaimu. 

Li dmaiL di lu sigiistanu 
Gantannu ^ennu e cintauim >-i nni vanou. 
,(o — Lomu \inniiu si nm \annu). 
lìPiiaiu dj stoh s ne vok tal. 
I entrata del pifte wen csnt nlo e va via /iifi 

Tosi, 
ì a loljba del \ìvo 

Cantaniio vie e caitinnu i Maidi. 
1 rtinìB do eappcllan 

Cuntand > vegnin i-intnodo '■an.l-ii/. 
1 diiiuie ^n cappellBD 

Cantando vegn m cantimJo Tan. Gea, 
koba de «toH K la d o la lì ila. Ven. 
ì hè^ dai piedis e lognic chi «itanrl e v.iii vie si 

Filli? 
La roba d' stola a va via eh'a vola. Pip,m. 
Li dinari di lu varveri 
Su' Mniditti di la mugghieri. 

' Proterbin rieì barhiorì. 

Li liìTamenti fanuu lu mastru. 

L'omo fa le imyjrestfi f^ìi sfritmenHì, e le impreste 
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Li monaci affumati, e li monachi abbuttati. 

La spiogaaione iti rjoeslo proverbio k bijinrrQ. 

Ammatiindo -QD CraLo, i suoi corrolJgiosi ubavano vigilarlo ài 4fra, dojri^ 
cena, poco prima di ra^LitulrBl ciascanq ali» prt»pria cdra, A quelL'ora ecca- 
deli spesso clie i fanali de' oorridoi dessero pnea late por cui qoalolie frale 

r«™i graa fatlo del fumo. Come la lira™, dunine inaaiiii il povero frale 
infermo, D come moriva? aff'ataato meni altro cìie affamato 

illorobè una mnnlale s'inrerma, le oonsuore le si fanno allorao '■onsi- 
gUandolPi eeorlandoU, supplicandola -Jie Mgha prendere un soraj di be- 
vanda, di Insana, di brodo; df maDgiarfl un boccone di questo o di qnel 
cibo. La solTerecte ricnsi, s quelle a insislere lanlo e pò tanto cbe ella 
volere o non volere, è coslretla a fare la volanta dt Dio se non la abb,- 

Li monaci hannu 'na manica larga e una stritta — e 
Li monaci hannu un vrazzu siccn e l'àutru virdi, 

Cbe si dice pure; 

San Franciscu havi un vrazzu virdi e im vrazzu siccu. 

L'immagine È traila dai siraLolo .le' frati Minori, dalla cruoe oioi, die- 
tro la quale i il hi'sccio di G. Cristo, incrociantesl con tinello di S. France- 
sco d'Assisi. 



Fora ài 'no pigghiata di labbaccu, 
Cci troni aa eraxtu virdi e l'àatru Jlccu, 
I preti i g'ha sete man per ture, e per liat-e uaa. Kei*. 
Li monaci e parriiii vennii o pri scippar! o pri chian- 

tari — 
Lu monaca o scippa o chianta -— o 
— Pri scippari e pri chiantari, 
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Bi 111 monaci! è lu fari. 

zore. Sard. 
Preti, frati e suore, 

Dag-heae e uo ghen tore. Yen. 
Li viddani iiun hannu mai lìga. 
Loda lu mari cui )u trova bona. 
Loda (o — Godi; o — Guarda) lu 
ra (o — a li purrazzi) — o 

— Lassa lu mari e afferrali a li giummari. 

E Della Raccolti nis. del VlUabiunciit 

—-Loda lu mari e tèniti a la terra, 

E dicci a la fiirtuna ca 'un ti sgarra — o 

— È bellu lu mari, ma tèniti a la terra — e 
Cui pò jiri pri terra, nun vaja pri mari. 



., e tèniti a la ter- 



Lussa lo m 


ire e piglia le taverne — « 


— - Ama lo 


nare e tieimte alla tavaraa. Nap 


Lodo il ino 


■e e tienti alla terra. Tose. 


Loda ■! ma 


e e tiette a la terra. March. 


Loda al mii 


r e teiiit alla tSra. Boi. 


Lodii ai ma 


T e tent' a la terra. Miraiid. 


Loda '1 ma 


e tègnot a la tèra. Lomh. 


Loda '1 ma 


e tieiite a la tersi. Fera, o Triesf 


Luda el ma 


■ e teote a la tera. Pier,,. 



[.aadetwr mare, sed leneaittur litlara. Lat. 
Ne^unam pvocal e (erro apeotare farentem. Oraz. 
Sìiave, mavi magno molanti&ìii osquora venlU, 
E terra mojnuin alterilo 3pec(oi-e fo&oi'em. Luer. 
L'omu senza suiJeriia è chiddu chi si 'nzigna. 
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L'onuri di lu mastru sii' li stigghi. 

I,u bonu mititurìmetì cu n'apgialorij 'i sceccu{ii(i()wsa)'. 

Il boa Q HI Retilo ro )» l'abiliti dì mietere anche con .ina munilihola d'asino. 

ÌM bonu piscaturi va 'n cerea a la maretta. 
Lu cacciaturi'di Muuneddu 

Spara a la quagghia e 'nzerta a l'oceddu. 

Lu cajxiaturi nun fallisci quannu ari'inga. 

Lu cacciaturi prattiuu sapi unni dormi lu lebbru. 

E al sec. XVI nel Foro chriatiano del Ganibscdrui, p. 91: 

— Sapi beni lu cacciaturi pratticu unni lu lebbru dormi. 

E d> l>er9Diii che eia stcnri del TatlD euo , si suol dire che Sapi unni 
fcr dormi la iebbru. 

La cumpauàggiu di li marinara 
È lu spaiTamentu di lu capitami, 

Pro.otbiù motinateiiio oppliMbile n miti i aubaLterni obe n torlo n u 

Lu curàtulu ca iiun duna, pensa pr'iddu. 



Lu diavulu vasa lì parrini quannu ai 'nzònnanu e quan- 
nu vivinu n'ó calici (Modica). 
Lo latra s'addanna pri piggbiari la robba d'àutru, 
lu varveri pri lassari la robba d'àutru. 

rio* per non rsiler lifne, lesciuijd.) )» Lari. a (|u»iido lo fa. 

Lu lìmiri di li scarpàra. 

Luaedi del ciiizokil. L'^th. 
Lu mari k amani. 



Ho^tedby Google 



MESTIERI, PROFESSIONI DIVERSE. 

Lu mari è ricca — e 
Nenti cc'è ccliiii riccu di lu mari. 



Lu marinaru mori a mari. 

L'arte del mm-inei-, morir ìd mar; l'arte del niei-cBute Vh 
'1 falir. Ven. 
Lu mastra 'ntìla la punta, e lu discipulu lu tira. 
Lu megghiu 'mpiegu è nun aviri 'mpiegu. 

Be/clua ille qui pi-ociil ne^otiù. Oi'Q^. 

Lu monacu nun senti raggiuni. 

Lu monacu vacabbunnu mai dici tieni di lu so cunventu. 

Lu mortu 'n cimitèriu, e lu monacu 'n munastèriu. 

Lu nnimìcu Lo è chiddu dì l'arti tua. 

Lu cchif] nnimìcu di l'orvu è l'orvu stissu — e 

Li ccUiù niiimici di l'oi-vu su' 11 sunaturi — o 

Lu nnimìcu dì l'omu è t'omu stissu, 

Lfipua est homiiii Aomo, Prov, anb. 

Tedi dI cip. IflALDiCEMi : La 'ncidia è 'lira li pari; saitn il qual? 
sono T8ci riaconlri obo pare convengano b queno. 

La primii crivu fa lu pani. 

Lu scarparu cu li scarpi (o — soli) scusutì, e lucustu- 
reri cu lì robbì sfardatì (o ~ strazzati) — o 

— Lu scarparu va scàusu (o — a la soàusa) — ■ o 

— Scarpàra scàuzì, e custureri scusuti (Mettfi) — o 

~ Li mastri d'ascia li porti abbìscati , e li scarpàra li 
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scarpi scusuti (Chiaramonte) — e 
I>a mugghieri di lu curviseri va scansa (Sec. XVU) — e 
Ln figghiu di lu medicu pati di la gula^ e 
Lu imilinaru nun havi farina. 

In domo de ferreri schìdoni de liana [il! leqna) — e 
In domo de truddarzu, né tradda né cogarzu. Sard. 
g q i. Core. 

m e beve acqua. 

T 
I h ra e i calzolari le 

U 
g- h DI Lotnb. 

eghe. Berg. 



scarpe rote — e 



Lu ( — L n J n lu è fattu di 

a d nona h d d pairini. 

Lu dd eddu n p na e du fa u un casteddu, 

(/ vn patlafeddu, k,ì09 col piesente d un paniere di fruita. E perciò ii 
dice {pag. 119) Bf-j (i acumi di panaredda di viddimv, ecc. 

Ln viddanu a dicembri vidi s cu rari, 

Ed a marzu vidi agghiurnari. 
Lu viddanu è comu la carduna : 

Si nun ai pidda nun si duna (Alimena). 

Lu viddanu è comu lu carduni ~ o 
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Lu viddauu si tratta cu lu pedi di lu carduni. 
Lu viddanu è comu lu moaacu. 

Cioè Ila un bniccio secco ed noe verde. 

Lu viddauu fe comii lu pannu, chi mai lassa la chica. 

ChiCO, plBg». Sigoiflca elle il «IIIbiio non loscia mai d'esser villano. Vedi 

Iju viddanu, fattu riccu, 

Nun cauusci né parenti, né amicu. 
Lu viddanu havi la vèrtula di la 'gnuranza e la vèrtula 

di la malizia, 
Lu viddanu havi li scarpi grossi e lu cirìveddu sot- 
tili — e 
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S p g 11 fi Tos 

Sea p g li lì t i" 

M t 11 fi C 

FI ìli r m I eo fin. Mil. 

I m g h& B g 

EI t d g h p g 1 fio. Ven. 

I 1 1 1 t la pel i'han pi 

h hi P 

Lu vtdddnu !u ]ornu fa lu [lurcu, la sira hi sceccu e 
la notti Iti verni. 
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Lii viddanu lu jomu talia e la notti scàttia. 
Lu viiidanu iiasciu prima di lu Sigmu'i, 

E come il villina cosi Bacbe ìa disse de' viilani: 

Lu Tiddanizzu nasciu prima di lu Signii'iizzii. 

E QOtisi cbe in Blonni paesi la priins metii del proierbiu è questa: Dkì 
la «agra icfittara : Lu viddaniziu eco., al quiTe IbItoIio ai rispiinde col 
ptov. 6A «p. MllOBi eeii. È nera ea la viilda'm eco. 

Lu viddanu quantu cchiù è prigatu, 

Tantu cchiù è ostinati! ~ e 
— Lu viddanu cchiù si preja, cchiù in àutu si menti 

(Messina). 
Lu viddanu sapl cchiii di lu diavulu. 
Lu viddanu sempri è riccu l'annu chi veni. 

Et paisii l'fi sempet siur doma. Berg. 

L'agricoltar xe sempre rieo ii l'auo venturo. Ven. 

Kicco È il viilsD sempre domac. Itaì. 

Agricola aemper in ìiovurn aiiTitim dives. CoìaiT.. 

Lu viddanu si batti cu lu vastùni di cuttuni. 
Lu viddanu sì cuntenta di 'mpribtari la mugghieri e nu 
lu aceccu (o — la scecca). 

gusta (pcoF. di Siracusa) Sebastiano Satamane nella eua .luguita illuttrala 
pag 11», (Catuoi». 1878); par qoello di Afola (Ppov. di SiTacuia) il Bianca 
in USI Utmografi/i agraria det lern'Wrio di Avola in Sicilia (Piteoie , 
itnS), pag. SS e aeg.; e pei rimanente dell'isole il nailni Salumone'Hacino io 
na articolo pnlibllnaia in luglio del 1ST9 nel Giornate di SieiHa. Il Ba- 
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IflniDiia di Aiismla dice: . L'daim. /orma quasi dirai il precìpuo peniiei-o ■ 

Lu viddanu teni lu cuiitu 'ntra la bimtta. 

Il villano vieii sempre col iJisegiiù Ut mnijo. 2'im^ 
I beizi del viiau, 

Xe in mostra come i cogioai del can. Ven. 
Lu vujaru ch'havi fenu, havi pani; 

E si fenu nun havi, resta senza voi « senza pani. 
Lu vujaru havi a essiri tabbaccaru. 

Ter firn spesso prender nvuvs leno i' buoi,. Potii^bbe ihe^Iic enlrare 
cap, AcnicoLTcnji. 

Mancia càuli su' li Scappuccinì, 
-Scòncia-casi li Duminicani, 
AUicca-pìatli li Binirittinì, 
Li mancia-e-sedi li Carmelitani (Chiaramonte). 



li (Pale 



Manica di monacu e petLu di parrinu. 
Marinari e paraturi (o — - muratiu-i) 
Libbiràtinni, Signuri. 

par r> donos Sican'ari t 'ncartatmi. 

raassariata, chi cu 'na sarda sì mancia un pani. 



Mastri, mastricchi e quaquaraguà (Alimena). 



Mastru d'occhiu, mastrn di Jinoccliiu, 

G. ViTRi. — Pi'overii dciUani. \o\, IL 
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Medici e mammaiu tintu cu' bisognu nn'havi. 
Medici fuj e sembri ti iin'arrassa, 
Medicu nLi\eddu, pistileazia di patria. 

È mWa RbccoIiu ms del Rie co — e 

Medicu nuveddu, ruma di parintatu. 

Medico giovane fa la gobba al cimitero. Tose. 
El medico aovece fa la goba al sagra. Yen. 

Otlaia n. BSD, f. Ili de\ Teatro delle miiarie humanc del Cai 
Faciali la ié corsa in midicina 
Bora a cmiadda vai cu la valdrappa 
Mentri «" naviddani si' nana 

Purronnu diri ia morii è eidna, 
Btalti ddu maiala chi la scappa, 
!Sa cu lu tempii ti farmi uateatl 
C» io morii d'amici e di parmli. 



Medicu vecchiu, e vai'veri picciottu — o , 

Medicu vecchiu, spiziali riccu, varveri giuvini , mam- 
mana picciotta, e cuufissuri di geniu — e 

Medicu vecchiu e spiziali novu (Mmfl) — e 

Duttuu ouTeddu e medicu vicchiareddu (See.XVI) — e 
Hd ddisiaii mièncu poviiu e sbiziali riccu { 



iiaitiBii jovaDu, eÈ mèigu le//u Smd 

Medico vecchio e barbieie giovane To^e 

Dotoi \hae e airusicli sovan Boni 

Dottoi -reo e ceruaic giòveu Fa,m 

Dolor vèt e ceiizech ^oeu Bi.ig 

Medico vetio e dunirgo iovean len 

Mi-dicii vei, 3iiogn,L giovo Pieni 

Sit mediciiiì aenex toitaor jweeats Piov med. 

Antiquas bniua est «leciicKS, (oiuoi^"' uotethis. Prov. ined. 
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It CBlaaio nel cft. Teatro. Ili, iSi: 

'Nmcchialu ch'i la medica awà fama,- 
Iga tu biirbirì in giuvinlà l'acclama. 
Selle antiche Consuelnilìnl di Palerino o'ì cbe lìiedicui saiex «sttligsn- 
dus non jwtBnoalut, perche Ssnis umbra valet plat qaam etoqitentiaj vel 



s«r pagali. Onde Strobeo, seriooD. lOD: Soli medico tmpuae licei Decidere; 
ab id qurermdi >unl smies. 

Tedi Comminlariami^tiinilctiL in antiquisiimas felicis S.P.Q. P. Con- 
meladinss, cap. LXIII, ii. Bit. 

ìgghiu boja ca marinaru {Polenm'}. 

Si raccanu cbe an boia io Paierrùo vedendo eh? un sqd Ggìluolo non vo- 

!gghiu Iwja oa parriiiu {CMaramonte) — e 
Meggbiu la iuiìi ca lu rubbuni. 



Megghiu honu siculani, chi tiotu pariùnu. 
Megghiu la pad 'ntra li viddani chi la guerra 'atra li 
galantomini. 

E meglio la [laep de' villani che la guerra, de' cittadini. 



Megghiu mala maritata ca monaca arraggiata. 
Megghiu apai'ari a Èruppeddu chi a scoppu. 

Megghiu TJdiri cacari, chi vìdiri ascari. 
Monaci e parrini, amarn cu' cci 'ncappa. 
Monaci r parrini, 
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Vìditi la missa e stóccacei li rini (o — lassali jiri) — o 
— A monaci e parrini 

Vastimati 'nti'a li rini — e 
Parrini, monaci e surdati, 

Nun cci aviri chi fari e climatici lignaU — e 
Unni monaci vidi, allarga passu, 

E dì parrini sèntinni la missa — e 
Di medici e di jùdici t'arrassa, 

Di li panijii sènticci la missa, 

Quannu monaci 'ncontri, a largu pass;i -^ e 
Monaci, a lu largu si cci passa — e 
Parrini, boni aula pri la missa. 

De prienti e de monaci vidatitine ii missa e fuja. ('.al. 
Moneci, prieti e pnssarì, 

Ckizani la capu e lassali. 7.eoc. 
Preti, fi'Bti e passari, 

'Mò li trovi amtnazaali. March. 
Preti e capitai, 

Cttveve '1 capeìo e rispotei. Ven. 

MOnafii, muli. 



'Mpài-ati l'arti e chiudi la putta — e 
'Mpàrati l'arti, e méttila di parti, 

Tempu virrà chi ti bisugnirà — o 
— 'Mpàrati l'arti, e méttiti 'n disparti — 
'Nslgnati l'arti e nun la fari {Mmfi). 
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Impara s'ai'te et pònela a parte. Sard. 
Apprendi (o — Impara) Torte e [nettila da. parte. 2'oac 
Impara l'art e moti' a pari. Boi. 
Impara l'arte e métela de p^i-te. Berg. 
Impara l'arte e metelu da parte. Yen. 
Arte quixvls teira alìt. Lat. 

Dionigi litsnoo di Siracuaa, e Lnìgi Filippo li^ ili Fioncin iicHoron,. .ul- 
Irorai .Uà ffliafrJD raosndo do uiieslti di scaola, 

'Na parata lìi priivuli s'appizza a un cacapalu. 
Né di sabbatu a varveri, né di festa a manasteri. 

PcrcKè v'ò moli» geutf. 

THk firraru ca nn 'nchìova, né cavaddu ca nun sciara- 

pra. 
Nni la 'nvernu furnara, 
Nni l'està jardinara (Erice). 

Fumare, furmi: jardinara, giardinieri. 

D' inverno fornaio, d'estate tavernaio — e 

Chi vuoi provar le pene dei!' inferno, 

D'estate il fabbro e l'ortolau d'inverno. Tose. 
Ohi voi Baver cosa xe inferno, 

Faaza '1 cogo de istà, e '1 caretier d'inverno. Ven. 

Nni viditi paparini ? Gei su' favi Biminati; 

Nni viditi fasci stisi ? Gei su' fìmmini figghiati; 

tinn' è mònici e parrini, coi su' corna e vastonati 
{Chiaramonte). 
Nostromu pinsirusu, dispinseri spitittatu e cammarottu 
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'N tempii di maìanmil;!, nutara cumulati ; 

'N tempu d'epiremia, duttura in alligna; 

'N tempu di diagrazii, paiTini lieddi sàzii (Modica). 
'N tempu di timnara, minzogni cu la pala. 

Vedi s GUEBIIA '.Y tempu ili gueira. 

'Nlra fari brocchi e cuvimari ova, 
Si nni va lu tempu a la tunnara. 

'Ntra maju si caccija cu lu chiama-quagghi. 

V. l' Enifedocle. rivlaio pnlcrmitiinB. pai;. 3B. 

Nun aviri chi fari cu cavaleri cadutu "n puvirtà. 

Vedi fli« lini scanit. 

Nun ce' è festa né listinu 

Ch' 'un ce' è un monacu o un parrinu. 
Nun ]iri nni bagasci vecchi, e nun cumprari nui pu- 
tiaii novi. 

Se non «noi essete ingunnalo. I! perù si dice nnche: 

Din nni scanzì di putiaru novu e di bagascia vecchia. 

Nun pigghiari mugghieri criata, 
Ca t'aiTÌnesci lorda e cannaruta. 

Ogni mastro havi lu so dìavulu 'n colu. 

Ogni varveri sagna e radi. 

Ognunu cu l'arti sua — o 

— Ognunu campa cu l'arti sua, 
Ogoao per so arte. Cora, 
Olii è deU'ai;fa ne piiù raguiftare — e 
Ognuno all'arte sua, e ìl lupo alle pecore, ITmli, 
Ognaao all'arte sua, e il lupo alte pecore, Ital, 

Ognunu di l'arti sua nni campa scarso. 
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Pala un (1 s a 

il forno, end un 



I però ha sllri 



Petra a 
'Un n u ai 

PicU p U p UT 

Me gli buffe a a u 
Picii m in a b 



Piggh an a a u — ) 

Mtn sa (Erice). 

Pisca d an 
Cchi p il h g a 

(o — È h h ddu h hi guadagna). 

P d la yui non balaiizat. 



5 g d q g d n-na. Toao. 

Il d ( h lina dfl Uva, chi peatii 
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Chi peaca co la togn»/' 

Perde piti che no bisogna. Vea. 

Piscaturi di cimedda, 

Né vrachi nk guonedda. 
Porci e gai'zuni tènili un annu — e 

Lu iurnateri un jornu, !u misaloru un misi, e l'au- 
naloru un annu. 
Predica quanta vói, mai si curiTirtirannii 

La tonaca, la lenza e lu sucoannu. 

La tonaca, il fnitc; la icn io (coti elio bianco) il prete; lu iiieconnu !■■ 

Prega lu viddanu ca s'innarza, prega lu galantomu ca 
si sbàscia. 

t Della «accoKo ilei lltsico. Vedi Cui pri-ja lu mddanu. 

Prima Din e poi l'acijua di lu Ghiuppu, 
Li vari'ili cci jùncinu chini a tappu 
io — 'N Palermu cci airivanu chini a tappu). 

Proierblo dei cirietlievi elio per conio ellrui trasporUno il vino da 
Parlinioo a Palermo, «et viilaggio del Piuppo (Chiappa), the i sulla via, 
aDglioD fare dslle fermale per mangiare e bere lautamBDle; s'intendo da sé 
cbe il vino va preso da' harili che tiasporlano, e ne'quali, a eolniare il vuoto 

Primi fùrii, eapitanu novu. 

E lono proverbiali la Primi furii di ciipitam «ouu, cioà i primi ardili 

Pueta nuddu bonu si pò dari, 
Si min sapi finciri o 'uvintari. 
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Pueti, cantaturi e pinci-santi 

Sira e matina campanu scunteiiti — - o 
- — Tutti li puetì e pitturi di santi 

Morinu tutti (o — Campanu misiri) p<jvii'i o pizzent 
— 
— Pueti, suoaturi e stampa-santi 
(o — Pueti, scultura e pingi-santi) 
Cògghinu li pidocchi juoti jimti (Prlszt). 

Poetft ses? miaeraliiile moria — e 

Horaine cantadwe et balladore torrat a cliiitia (viene mi 

sei' abile). Sard. 
Poeti , pittori , strologi fi musici fiinno una gabbia d 

mstti. Tose. 
CM 01 proà la fame e la baleta 

I sa mete a laurii a la eaalfeta (canaUelto). Serg. 
Comii;i, poeti e balerini, ci ao final xe a l'oapeal. Yen. 
Siepe pater dixit: sindium quid itmlile tenlas f 
Meonides nìillai ìpse reliquii ojies. Ovid. 

Zu bcm poeta veni di li (asci 
E lali li dirtMttra mentri trlscl. 
Di iniiMoa'if a /anrfoni'f ti pasci , 



Vidi rigali, priimti né dimi. 
Vedi Tri *»' li miiiri. 

l'nnci In viddanu ca ti uuci, ùnciki ca ti pnnci. 

Dalla Raccolta del Risico. 

Funge il villaii l'hi l'unge, ungo elii il piiage. Tu 
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Quannii la rasa è menza fatt^ taunu si 'no umilici a. 

Per lo borba vtìdi l'arna lavala. 

Quannu li raulinara si sciarrìami, fantia bona la farina 

(o — Tannu la farina veni bona) — e 
Quannu li saiara si sciarrianu, lu sali va mij'catu. 

Vedi al cap, AsTUZi J |vul. I, pag- ' 5«) ' Quannu H inuKnaro gridanu. 

Quannu lu cnrdaru 'nnarreri si scosta, megghiu va a- 

vanti. 
Quannu mai si 'ntisi, 
Viddanu gintili e marinavu curtisiV 
Quandu mai a'iuteae 

Villari pietosi! e cittadin purtese ? Cars. 

Quantu va 'na monaca nnalabatia, nun coiva 'narig- 
gina cu centu curuni. 



Qnattru su' li nnimici di la monicu: pani mucatu, vtnii 
acìtusu, Lirrinu ammunsiddatu, e viirdianu fastid- 
diusu {Bagusa). 

Tedi dL cap. Tavol*: Pulii filwn. 

Hobba (o — Petra) di Cresia ti vegna 'n casa. 
Robba di stola, ciiiscia ca vola. 
Robba (o — - Sirvizzu) 'ocimata, menza cuauta — o 
— La cosa (o — Pezza) 'ngiumata è menza cusiiCa (o — al- 
listuta) (Catania). 

Roba imtiastita, itiezzo cucita. Imi;, 
Ben imbastio , ben eusio. Fera. 

Sbirri, b e cani 

Quannu su' veccbi mùrinu di l'ami — o 
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— Cavaddu di cursa, sbirri tam e ) 

Qiiannu su' vecchi perdinu In pam — o 

— Sbiiri, cani-caccia riffiani e nfami 

Quaniiu su' vecchi si h f U timi -— e 
Bagasci e cavaddi di caiiozza 
Bona picciuttauza e tinta Mcctiuzi - o 

— Cani, h e cucchieri, bona giuvintii e mala vicchiaia. 

AJiii dice pure; liagami, tbiiri e cacaddi di carrozsa ecr. 

La vita de la p a lo spitale more. Nap. 

Non c'È p che non muoja <ii fame, rose, 

SippresenUndn le miiaiie umane, il Cnianiu nel Eiialo Ttalro mai da- 
«carila questi delle danne pubbliche nel tea. XVI) in Pslernin: 
Neici una doirna nana iBibiddittala 



Old d'^m «iKch 


io, Dcnt 


accumpagtmt, 


Sua fida scoria. 


e proni 


a a li partiti 


Gira vansddi, e 






Cu l'occhia paro 


. laisi . 


1 milS riti; 


Ma in brini Umpu cdm 


ira di mali, 


rf-!(n cianca. 


mori 


a VifspHali. 



Sbirri e livreri, quatinu su' grassi si curcanu. 
Scecchi di lueri e fìgghi di ciiràtuli, tutti lagniis 
Sicarrari e 'ncartaturi, 

Libbiràtiiini, Signuri (Patenno). 



Si lu flgghiu vtìi scai'tiri, 
Vtetilu abbati, o fallu carritteri. 



Si hai iiggbiu babbanu, vestilu frati si li 
, (Sec. XVII). 
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Si lu munnu fussi fatto di sosizza 

I u monacu nn ha sempn ilui cadilozza. 
Si lu picuiaru iviasi 

Lu ]ippuni di scailita 

E li iPCuii un munuiisi 

'>eiiipri feti di Hcciita — o 

— Si vesti lu picurai-u di aita, 
Sempri feti di lacciata — o 

— Lu picuraru viatutu di aita, 
Sempri feti di latti e lacciata — e 

Lu viddanu s'avissi un tisoru 'ii coddu 
Sempri havi l'oricdù di mitaddu (Catania) — ' 

— Si lu viddanu fusai d'oru 

Sempri havi ad aviri l'oricchi di mitallu. 

La seimmia è sempre scimmia, o,neo vestita dì aeta — e 
Chi è stato battezzato coH'acqim del fosso, piiaza sempi-e 

d'umido — s 
11 vilUn porta scritto nella, panciit: 

Viilan senaa creanza. Tose 
El vilftii se CODOSS semper. Mil. 
Et vilJi semper tal el resterà — e 
Vestì ne, sìimia eie sidu, 

La sarà Hemper via sómìa veatida. Jierg. 



!)hi xc sta batizà e 

frescUiu {mucido) 

L'aseDo xe aempie 



RìUtiea litrha neseit aiios deponete 
Muaiica natura semper seqtiU sua j 
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Euslica progenies semper villana fiiU. 
Si sfraga di carta lu guadagiiu di la. j^inna. 

Vedi Chiidu ehi cmi di pinna e stola. 

Si tu v6i saziari iu viddanu, 

Prima dacci Iu cottu e po' lu cnidu. 
Si vidi 'na serpi dùoacci la vita, 

Si 'ncontri un viddanu scàcciacci la testa. 
Si vili arriccliiri, fa arti (o — uQiziu) vili ~ e 

voi arrìcchjri ? fa 'mpèura vili — e 

. Arti lorda fa dinari. 

Si vói pruvari scurtisia, 
Metti Iu viddanu *n signuria. 
Chi vno) veder discorteaift, 

Metta il villano io sigooria. Tese, 
Chi vOr vedS diacortesia. 

Metta U viiau in sisnorla. .1/(7. 
Si vOì spaiTari, fatti varveri (Modica). 
Cliì vuol odir novelle, 
Al barbier sì dicon bello. Tosi;. 
Stafferi e manuali, 
'Na vutti china e 'na scai'da di pani. 



Suguu bagascia e sugnu giuvina dabbeni. 



S' 'un cci fuesi Iu viddanu, 
Nun purria campari lu galantomu. 
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Pto.erbio IdudallvQ della classa da' villici. 

Sa' atiddi 'n celu li medici 'u terra — e 
Su' sliddi 'n terra li medici dotti (Sec. XVIl). 
Tanuii è lii tempii d'aramuccari muschi, 
Quannu li vurdunara vannu a frttóchi. 
Tanti sanàri vai, quant' arti sai. 

Testa cotta lu viddanu. 
Tila 1 tilaru trama abietta 
l'ila! u e mulini 

Nun «ganan juinti un jU 
Tìntu rui di b si cunsigghia 

'fri cani fannu m\nmia tu canuni i fai o ca} Lulu. 

Tri COSI C(-i \ODnu pn esbui tilici lu monaca nun di- 

penniri nun piitènniii e a\ui dman di spennici. 

Ha fo p 9 e 8 qae Q de ]) OT Ih os fa u Tom e nei ca)!. 

Feo DE. 

Ti-i cosi ìu Signuri 'un potti aggiustari; 
Cucuzzi, cucùmmari {o — citroìa) e testi di viddani — o 

— Tri cosi nun si póttiru addrizzari: 
Gitrola, jimmuruti e testi di viddani — o 

— Bui cosi nun addrizzau lu Signuri: 

Cucuzzi longhì e testi di viddanu — o 

— Din, sulu tri cosi fici torti : citrola, cucuzzi e testi 

di viddanu. 

re), s'aina et i aa femina. fiard. 
Tri su' li misiri dulenti: 
Caccia tura, conza-pignati e pinci-santi. 
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